
        
            
                
            
        

    
[image: Image]

	 


 

	Pověstný den D se nesmazatelně zapsal do historie 2. světové války. O, tom, jak Spojenci invazi v Normandii chystali a také úspěšně uskutečnili, byla napsána řada strhujících knih, mnohé podle přímého svědectví těch, kteří touto bitvou prošli jako vítězi. Zkušený vypravěč Leo Kessler však zaznamenal onen dramatický zvrat ve válce z jiného úhlu – z pohledu poražených. Obnažuje tak před čtenáři z neobvyklé perspektivy onu dobu, kdy Hitlerův ďábelský Nový pořádek, jeho impérium, největší, které kdy vzniklo od dob starého Říma, čelí úderu, z něhož se již nevzpamatuje.

	Onoho osudného úterý 6. června 1944 byl podle autorova líčení v německém táboře zřejmě jen jediný muž, který ještě mohl Spojence zastavit. Obersturmbannführer von Dodenburg, velitel elitního úderného pluku SS Wotan, jediný správně odhadl, kterým směrem bude invaze provedena. Jeho nadřízení – a to i sám Hitler, Rommel a von Rundstedt – byli přesvědčeni, že se Spojenci vylodí na nejužším místě Kanálu, u Pas de Calais. Proto tam také německá armáda soustředila své hlavní síly. Dodenburg však správně předpokládal, že nejvhodnějším, pečlivě utajovaným místem budou pláže Normandie. Žádal proto své nadřízené o povolení zaútočit na nepřítele se svými šedesátitunovými tanky tygr a mladými, ke všemu odhodlanými příslušníky divize SS Hitlerjugend. Chtěl se touto akcí zmocnit životné důležitých mostů přes řeku Orne, čímž by Spojencům znemožnil další postup, a pak je zahnat do moře. Tak by celá invaze ztroskotala, protože k obraně proti německému protiútoku neměla spojenecká vojska žádné rezervy. Evropa by i nadále zůstala pod nadvládou nacistického Německa.

	Dodenburgova žádost o útočnou akci však u nadřízených nedošla sluchu, jeho návrh byl považován za nereálný a nezdůvodněný. A tak se legendární velitel pluku SS Wotan – pluku, který byl v předchozích bojích prakticky zničen – rozhodne jednat na vlastní pěst. Je to ovšem riskantní podnik, protože za svévolný postup může být odměněn trestem smrti.

	Na vzrušujících stránkách románu tak čtenář nahlédne do dramatických dějů, které mohly zvrátit běh válečné historie, kdyby německé velení mělo schopnost reálného pohledu na bojovou situaci.

	Zkušený a zručný vypravěč Leo Kessler – sám někdejší účastník 2. světové války, jíž prošel jako mladičký dobrovolník v řadách spojeneckých vojsk – osvědčuje opět svůj smysl pro zachycení kruté barvité atmosféry bitev a zobrazení těžce zkoušených charakterů mužů v uniformách.

	Jméno Leo Kessler je pseudonym Charlese Whitinga, který autor užívá pro jednu z oblastí své literární tvorby (především v řadě beletristicky zpracovaných příběhů z historie pluku SS Wotan). Charles Whiting pod svým jménem a dalšími pseudonymy vydal více než 200 knih. O jeho oblibě mezi našimi čtenáři svědčí, že jen počet „kesslerovských“ titulů vydaných v posledních letech, se už blíží desítce. Ti, kdo od autora opět očekávají, že je strhne do víru překotných událostí, nebudou touto novou knihou o Dnu D rozhodně zklamáni.
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	„Hoši kupujte hřebeny, nastanou všivý časy!“

	Ze svérázných výroků

	scharführera Schulzeho
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POZNÁMKA AUTORA

	Toto je jen krátká autorská poznámka o tom, jakou úlohu sehrál úderný pluk SS Wotan v proslulém Dni D. Vychází ze známých deníkových záznamů velitele Dodenburga, které byly před dvaceti lety nalezeny na milánském bleším trhu. Ve čtvrtek 8. června 1944, tedy dva dny poté, co se Spojenci vylodili ve Francii, si německý velitel v Bruselu zapsal: „Snad jsme je aspoň na čas zastavili! Ale opravdu to nebude na dlouho… Angloameričani se tu udrží.“

	Další zápis, týkající se tohoto problému, se v deníku objevil až po šesti měsících. Byl pořízen v pátek 15. prosince v Losheimu. Bylo to den před tím, než se Hitler vrhl do své poslední velké ofenzivy na západě. „Je to naše poslední šance. Podaří se nám pomstít naši porážku z 6. června a zahnat nepřítele zpátky do moře? Jdeme do toho!“

	Je zřejmé, že velitele Dodenburga se osobně velice dotklo, co potkalo jeho milovaný pluk onoho osudného úterý před padesáti lety. Měl ke svým pocitům pádný důvod. Je doloženo, že zbytku pluku, který se dostal počátkem září 1944 zpět na hranice Německa, zůstal pouze jediný tank. Přežilo přesně osmdesát vojáků, polovina z nich byli zranění. Ztráty pluku Wotan tak dosáhly devadesáti procent početního stavu.

	Co všechno se přihodilo v prvních osmačtyřiceti hodinách invaze, to je dnes obtížné zrekonstruovat. Většina německých záznamů byla během onoho strašlivého debaklu zničena. Jedno ovšem přece jen vychází stále jasněji najevo: nejelitnější pluk německé armády byl poražen, a bylo to nejen dílem Francouzů, ale i vinou vlastních velitelů – polních maršálů Rommela a Rundstedta.

	Kniha, kterou čtenář dostává do ruky, není žádné hezké vyprávění, ale jak už víme, v oněch hrozných dnech před půlstoletím se nic hezkého neodehrávalo…

	 

	Leo Kessler, Bleialf, Německo, podzim 1993

	 


 

	PŘEDEHRA K VÁLCE

	„V týhletý podělaný válce už jsme zažili žabožrouty Frantíky, zubatý Anglány, Amíky i Ivany – a dokonce i taliánský Makarony, ale co si budem povídat! Všichni si ulevujou stejnou dírou.“

	Ze svérázných výroků

	scharführera Schulzeho

	 

	 

	
 

	Prásk! Světlice se vznesla na šedivou ranní oblohu a rozstříkla se do stovek jiskřiček.

	„Pánové, už se blíží,“ oznámil do megafonu pozorovatel a všichni vysocí důstojníci jako jeden muž pozvedli své dalekohledy. Zahleděli se k temným bodům, které nalétávaly od východu. První se objevila skupina letounů typu Albemarles. V šesti z nich seděli průzkumníci.

	„Pánové, všichni jsou to dobrovolníci,“ vykřikoval muž u megafonu. „Takříkajíc reprezentativní průřez naší mužské populace! A všichni všemi mastmi mazaní, jako by se protřeli irskou armádou.“ Měl to být vtip, ale nikdo se tomu nezasmál. Situace byla až příliš vážná. Na přilétajících mužích záležel celý úspěch nastávající operace.

	Na kokpitu prvního letadla začalo blikat světlo.

	„Teď se připravují k seskoku! Každý má na sobě osmdesát liber výstroje a k tomu šedesátilibrový pytel se světlicemi a světelnými majáky. Pozor – už to začíná!“

	Z letadel v rychlém sledu vyskakovaly temné stíny. Zdálo se skoro nemožné, že do sebe nezačnou narážet, ale všechno probíhalo naprosto hladce. Muži se řítili k zemi jako tmavé blesky. Vypadalo to, že nic na světě je nedokáže zastavit. Pak něco několikrát ostře zapraštělo a hrozivě vyhlížející pád se změnil v pomalé klesání. Nad muži se rozevřely padáky. Vycvičené paže zkušenými pohyby dokončovaly výsadkovou akci.

	Blížila se druhá letka, tentokrát o něco pomaleji. Tvořila formaci ve tvaru V. Za každým z letadel bylo vidět dva kluzáky. Piloti museli držet správnou vzdálenost nejen mezi svými stroji, ale dbát i o vzdálenosti připoutaných kluzáků.

	„To jsou kluzákové výsadkové jednotky, které půjdou do útoku. Pokusí se seskočit přímo na cíl, nebo alespoň do jeho těsné blízkosti. Dívejte se! Už to začne. Všimněte si vedoucího letadla. Pilot mává křídly. To je signál, že za několik málo vteřin kluzáky uvolní.“

	Mezitím už se octli dole na zemi první z výsadkářů a vyrazili vpřed, aby rozmístili světelné majáky. Okamžitě se z nich staly terče pro stopové střely, které k nim zamířily jako navztekaní červení sršni a vytrhávaly před nimi trsy trav.

	„Ta munice je ostrá, pánové,“ podotkl do megafonu komentátor. „Snažíme se o co největší reálnost.“

	Muži uvedli do chodu světelné majáky, které se všude kolem rozzářily. Začala se uvolňovat vlečná lana kluzáků, ty vzápětí křídly vyrovnaly let a ve velkých kruzích se chystaly sestupovat.

	Vzduchem zasvištěla uvolněná lana. Sem tam se ozvaly ojedinělé výstřely z pěchotních zbraní, ale jinak bylo ticho. Kluzáky jako obrovité přízraky mířily do seskokové zóny. Zvolna klesaly.

	„Ve skutečnosti by ovšem teď kluzáky musely očekávat střelbu protiletecké obrany. To by samozřejmě bylo velice riskantní, protože oběti by mohly být nepřiměřené. Proto jsme tuto realitu jaksi obešli,“ komentoval akci důstojník u megafonu. I to zřejmě mělo zaznít jako vtip, ale ani teď to nikoho nerozesmálo. Smrtelně vážní důstojníci naopak nehnutě, jako hypnotizovaní sledovali, co se před nimi odehrává.

	Rychlost přistávajících kluzáků mohla být asi tak sto třicet kilometrů v hodině. Letouny se vznášely tiše, předky trupů zvednuté, aby se zvětšil brzdný efekt. Pak se první z kluzáků dotkl země. Dosednutí bylo doprovázeno oblakem prachu. Vzápětí kluzák jako by ještě povyskočil a teprve potom tvrdě dosedl. Ozval se zlověstný zvuk praskající konstrukce, kluzák se smýkal po zemi a kolem něj tryskaly gejzíry hlíny a trávy. Dráty, omotané kolem skluznic, aby zvětšily odpor při přistávání, odpadaly jako potrhané nitky.

	Kluzák se hrozivě blížil k rozložitému dubu. Zdálo se, že do něj nutně musí narazit. Pilotovi se však na poslední chvíli podařilo letoun strhnout stranou. Jako ve větrné smršti se po jeho boku do vzduchu rozstříkla stěna kamení a hlíny. Se skřípotem a nepříjemným praskáním se kluzák konečně zastavil a chvíli se pak ještě na místě otřásal. Z jeho nitra se ozvaly nadšené výkřiky. Vzápětí se rozevřela záď i přední část letounu a ven se vyhrnuli muži se začerněnými tvářemi. Začali kolem sebe pálit. Samozřejmě slepými náboji…

	Nezazněl žádný rozkaz, muži byli pro tento úkol detailně vycvičeni. Vyrazili vpřed a hravě zdolávali všechny překážky, které se jim stavěly do cesty. Dorazili ke kotoučům ostnatého drátu, který dokázal nepříjemně všechno rozdírat. Tady přece jen poněkud zaváhali. Pak ale přistály další kluzáky a muži se vrhli na zdolání i této překážky. Někteří se neopatrně o ostny zachytili a jistě okamžitě pocítili jejich účinky. Někteří upadli – a ti posloužili přibíhající nové vlně vojáků jako mosty, po nichž se dá utíkat dál. A už se valili další a pálili přímo od boku.

	Měli před sebou cvičný most. Byl silně poškozený, v jeho konstrukci zely obrovské trhliny a díry. První vlna vojáků se zastavila a dávkami ze svých zbraní čistila prostor před sebou. Poněkud to připomínalo scénu z kovbojky, kde hrdinové kosí své protivníky zleva doprava a zase nazpátek… Ostatní už k nim dobíhali – včetně těch, kteří se stali nedobrovolnými zajatci ostnatého drátu. Už se ho dokázali zbavit a teď měli napilno, protože připravovali k palbě dvoupalcový minomet.

	„Ten bude sloužit k ostřelování nepřátelského týlu,“ řekl komentátor. Od vojáků sem zaznívala střelba a výbuchy explodujících granátů. „Doufáme, že tohle ostřelování zabrání nepříteli v přísunu posil.“

	Kdosi mezi přihlížejícími vysokými důstojníky přikývl, aby dal najevo, že rozumí, drtivá většina však na fascinující scénu hleděla bez hnutí, zřejmě momentálně neschopná nějak reagovat.

	Teď už se vedoucí četa vojáků přesunovala po mostě. Ozýval se dupot okovaných bot. Nenadále se před nimi objevila dvojice v uniformách nepřítele. Muž z kluzáku se na jednoho z nepřátel vrhl a kopl ho. „Nepřítel“ zasténal, rukama se chytl v rozkroku a klesl na kolena. Jeho kolega byl zlikvidován bleskový úderem pažby pušky.

	V přistávací zóně zatím vojáci z dalších kluzáků připravovali k akci šestiliberní protitanková děla. Potom se objevily i džípy. Pětičlenné posádky k nim děla bleskově připřahaly. Hlučně se rozezněly motory a vzduch se naplnil pronikavým zápachem benzinu. Pak vyrazil vpřed první z džípů a za ním se rozjela celá útočná skupina.

	Vojáci z prvních kluzáků už zdolali most a rozdělili se na dvě části. První zaútočila na nevelké stavení na druhé straně a druhá odložila zbraně a začala se horečně zakopávat. Věděli, co se asi stane – a co se také opravdu vzápětí stalo. Ozval se nepříjemně pronikavý jekot a z šedého nebe se začaly sypat jakési temné předměty. Vzápětí zaduněla asi tak ve vzdálenosti dvaceti metrů před útočícími vojáky série výbuchů. Vypadalo to, že se tam dal do práce nějaký obrovitý krtek, který vyrýval kopce hlíny a rozhazoval je na všechny strany. Bylo to jako nepochopitelný zásah odněkud shůry.

	„Pánové! Zase ostrá munice,“ podotkl důstojník u megafonu. V té chvíli mohli všichni uvidět, že jeden z vojáků, kteří se snažili zakopat, zavrávoral, vykřikl, chytil se za tvář a s hrůzou se pak zadíval na dlaň plnou krve.

	První z džípů zatím překodrcal most. Prudce zahnul vlevo a ten, co jel za ním, stejně prudce odbočil doprava. Velkou rychlostí pak stroje zamířily k vyvýšenině u osamělého domu. Tam zůstaly stát.

	Posádky vyskákaly z vozidel. Odpřáhly děla, kterým se okamžitě začali věnovat jejich velitelé. Muži z posádky se opřeli do těžké tunové zbraně a dostrkali ji do úkrytu pod křoviska, kde ji bleskově připravili k akci. A tak snad jen o minutu později byly už v dělových hlavních protitankové granáty a mohly bez problémů začít pálit…

	O několik okamžiků později vyletěla k nebi další světlice. Oznamovala, že operace skončila. Na druhé straně mostu se všechno uklidnilo. Vojáci si udělali pohodlí, zapálili si cigarety, někteří zamířili ke křoviskům, zjevně si chtěli odskočit. Jeden z mužů si unaveně sedl na zem, ale velitel ho okřikl, a tak voják zase vyskočil, jako by byl plný síly.

	Důstojník u megafonu na závěr sdělil:

	„Pánové, měřil jsem celou operaci stopkami. Od příletu kluzáků do umístění protitankových děl to trvalo přesně třicet minut. Děkuji vám za pozornost.“ A pak se megafon definitivně odmlčel.

	Mezi generály někdo zatleskal, připomnělo to atmosféru u tenisových kurtů, kde někteří z diváků reagují na zdařilý zásah.

	Nepříliš urostlý muž s odhodlaným, urputným výrazem obličeje pod velkým černým baretem se zamračil: „Co si o tom myslíte, Iku?“ vybafl.

	Vrchní velitel generál Eisenhower si právě zapaloval cigaretu. Dopřával si dávku tří balíčků denně – teď však svůj úkon přerušil a řekl: „Monty, to byla skutečně skvělá podívaná!“ Nedaleko stojící náčelník amerického štábu generál Bedell Smith sebou trhl. Věděl, že za normálních okolností Eisenhower taková slova neříkal rád, byl na ně spíš alergický, považoval podobné vyjadřování za typicky anglické móresy. Normálně by řekl něco jako: Prima tyátr…

	„Čas je to nejdůležitější,“ pokračoval Montgomery. „Musíme zajistit linii na řece, zničit mosty – samozřejmě kromě toho, který budeme potřebovat a…,“ zvýšil hlas, „ovládnout baterii Merville. A to všechno ještě před svítáním, než se naše oddíly začnou vyloďovat. Když to neuděláme, budou frickové v takové pozici, že nás budou moct od levého boku převálcovat.“

	Eisenhower obdařil malého generála s ptačím obličejem svým pověstným širokým úsměvem, známým po celém západním světě:

	„Monty, na základě toho, co jsem dneska viděl, si myslím, že vaši chlapci jsou schopni to zvládnout. Byla to v každém ohledu prima podívaná.“

	Bedell Smith si teď cosi tiše zamručel.

	„Zatímco budeme čekat,“ řekl Montgomery, „je pro nás prioritou utajení celé akce.“ Eisenhower přikývl. Generalita se rozcházela k čekajícím štábním autům, která je rozvezou zpět do Londýna a na jejich další velitelství. „Od téhle chvíle můžeme klidně fricky vodit za nos, aby věřili, že připravujeme invazi v Pas de Calais, to jest severně od skutečných vyloďovacích míst v Normandii. Ultra…,“ čímž Montgomery myslel vrcholně tajný dešifrovací systém, „ostatně potvrdilo, že tomu věří už teď. Ta zrůda Hitler tomu taky věří. Kdyby ovšem Němčouři přišli na to, kde se výsadek chystáme doopravdy provést, nasadili by své hlavní síly na jih.“

	„Utajení…,“ zopakoval Eisenhower a připálil si od dohořívající camelky další cigaretu.

	Montgomery to zamračeně sledoval. Považoval kouření za špatný návyk. Na jeho poradách se kouřit nesmělo. Teď se ovšem ovládl, protože nemínil kárat nejvyššího velitele. Místo nějakých námitek poznamenal:

	„Brigádní generál, který velí leteckému výsadku, řekl svým vojákům o celém plánu útoku, neuvedl ovšem místo, kde se tak stane. Takže určitý únik informací je tady možný. Pojistili jsme se ovšem i jinou cestou: prostřednictvím krásných žen pochybné pověsti. Tyhle dámy ovšem zatím větších úspěchů nedosáhly.“

	Eisenhower se uchechtl:

	„No dobře… Tak aspoň doufám, že si s nimi vojáci ještě užijou.“ Pak se zahleděl na mořskou hladinu a úsměv mu zmizel z tváře. Moře bylo nepřátelsky šedé, vlny se pod nízkými mračny zle ježatily. „Ať si hoši užijí všech radostí, dokud můžou, Monty! Nechte je… Čas radovánek asi skončil.“ Pak se otočil a beze slova zamířil ke svému packardu.

	Zamyšlený Montgomery hleděl už jen na jeho vzdalující se záda. „No ano,“ říkal si v duchu. „Po čtyřech letech, kdy nás Němci vyhnali od Dunkerque, chystáme se konečně k návratu…“ Potom nastoupil do čekajícího rollse a odjel.

	Jako by někde za sebou nechával celé bitevní pole, na němž bude mladým lidem souzeno bojovat a umírat.

	
ČÁST PRVNÍ

	DO ZBRANĚ!

	„Někdy si i generálové nadělají do kalhot.“

	Ze svérázných výroků

	scharführera Schulzeho

	
1.

	Scharführer Schulze z úderného pluku SS Wotan se zvedal ze své nemocniční postele jen s určitými obtížemi. Ze všeho nejdřív nadzvedl svou mohutnou hýždi a vypustil jeden ze svých pověstných rachotivých větrů. Tímto svým takřka hudebním výstupem už dávno proslul u celého poddůstojnického sboru.

	Z vedlejšího lůžka se ozvalo zavrčení:

	„To je smrad jako z převrhlýho nočníku!“ Rottenführer Matz, který se zotavoval ze zranění, opatrně pohnul svou jedinou nohou a vrhl na dávného parťáka vyčítavý pohled. Další z mužů, kteří s nimi sdíleli nemocniční pokoj – raněný Lung, jemuž v Itálii prostřelili plíci – zasípal, jako by byl v posledním tažení.

	„Vždyť jsem to tu jen drobet zamlžil,“ řekl na to pobaveně Schulze, někdejší dělník z hamburských doků, jehož fyzická snaha teď směřovala k jedinému: potřeboval se poškrábat na nose. Byla to ale snaha marná, protože Schulzeho paže až po lokty vězely v sádře. Dostaly se tam poté, co se scharführer u Monte Cassina pokoušel zlikvidovat anglický vejčitý granát – a byl přitom příliš pomalý.

	Pak se mezi dveřmi pokoje s bolestným výrazem ve tváři objevil voják, kterému tu všichni říkali Jednokulka. Za bojů v Itálii přišel o jedno varle a chůze mu teď dělala velké potíže. S velkým sebezapřením procedil mezi zuby:

	„Každou chvilku přijdou na vizitu.“

	„A kdo to bude?“ zajímal se Matz. „Možná ta malá sestřička s velkou mlíkárnou, ne? Tam si tak položit hlavu – tak mám na tejden po bolesti.“ A olízl si rty, jako by se už těšil.

	Jednokulka zavrtěl hlavou a zahekal:

	„Ta ne! Přijde vrchní sestra. To je ta s knírkem a rukama jako lopaty. To vám tedy povím, že já… se svým zraněním… bych nechtěl, aby si mě vzala do parády.“

	„A kdo by si tak asi vzal do parády ji?“ zachechtal se Schulze. „Já jsem teď mimo hru. A taky – ta baba je fakt hrozně ošklivá…“

	Jeho slova přerušil ostrý ženský hlas:

	„Všichni okamžitě na lůžka! A nemelte sebou!“

	Schulze strnul a s obavami se podíval ke dveřím, kde se začala vynořovat obrovitá postava. Zdálo se, že vrchní sestra Klára dokáže zaplnit celé dveře. Byla jako kolos, který před sebou pod bílým pláštěm nese dva naducané polštáře. A ke všemu měla skutečně knírek.

	Stejně hřmotný poddůstojník Schulze si povzdechl a tiše Matzovi řekl:

	„To jsou teda hned po probuzení rány osudu! Co by tomu asi tak řekla moje matka, kdyby věděla, že její pěknej synek musí koukat na takový úděsný věci, ještě než si dá aspoň lok černý břečky k snídani!“ Zatvářil se náležitě zoufale a truchlivě pokýval hlavou. „Co je to za život? Jsem válečnej hrdina, prolejval jsem krev za svou vlast, mám metálů víc než tlustej Hermann, náš veleznámej říšskej maršál – a co z toho? Hovno! Co mi za to mý hrdinství kdo dá? Ani pořádný žrádlo ne, ani ženský – a ani k tomu svýmu Wotanu se nemůžu nakonec dostat. Svět se na nás vykašlal, Matzi! A to je všecko. A proč se na nás vykašlal? Nejspíš kvůli takovejm ženskejm, jako je tahleta.“

	„Nedovolím, abyste se vyjadřoval tímto způsobem,“ pronesla příkře vrchní sestra a sjela Schulzeho nepřístupným pohledem. Její oči se chladně zaleskly za kovovými obroučkami cvikru. „Ještě slovo – a budu si stěžovat panu primáři.“

	„Tomu zasranýmu řezníkovi,“ zabručel si velice tiše sám pro sebe Schulze a vzápětí už radši ani neotevřel pusu. Sestra se zatím začala věnovat své práci.

	Matze ty její výhrůžky nijak nevylekaly:

	„Máš recht, Schulze! Svět se na nás fakt vykašlal! Ty jsi málem přišel o ruce – a já teda o jednu nohu určitě.“ A smutně ukázal k pelesti postele, kde ležela dřevěná protéza. „A tu druhou mě ty hnusný krvelačný řezníci pižlají málem každej den.“ S námahou si odkašlal a odplivl chrchel do plechového nočníku vedle postele. Plesklo to a Matz zavrčel: „Ještě že tu mám pořádnej nočník!“

	Vrchní sestra se právě skláněla nad mladým granátníkem, kterého připravovala na operaci. Musela mu v podbřišku vyholit ochlupení. Teď pohoršeně zvedla hlavu a Matze pokárala:

	„Tohleto nedělejte! Je to odporný zvyk – a kromě toho mě znervózňujete.“ Pak otřela břitvu od pěny a oholených chlupů a dala se znovu do díla. Muž, kterého připravovala na operaci, ležel bez hnutí s pevně sevřenými víčky. Rukama svíral kovové postranice postele a zjevně tím vším trpěl.

	Schulze si všiml, že jeho rty se nepatrně pohybují. Zdálo se, že se muž modlí. Bodře mu řekl:

	„Potěš tě pánbů, kamaráde! Jestli jí ta věcička v ruce nějak nevhodně ujede, tak jsi tady u nás v SS jako mrtvej. To víš, nemůžeme mít chlapy bez inštrumentu! Co by tomu řekl führer?“

	Sestra zrudla hněvem, sevřela rty a pokračovala v holení. Matzovi ale neušlo, že se jí začaly chvět ruce. A tak si přisolil:

	„Já ti ale řeknu, Schulze, že chlapi jsou na tom líp. Chlap může mít nějakej ten nedostatek, může bejt i ošklivej… Hlavně že má prachy. Ale ošklivá ženská? Co ta může?“

	Schulze se chápavě zašklebil:

	„Já fakt nevím, Matzi! Tak mi to řekni, dám se poddat.“

	Matzova temná očíčka zamrkala:

	„Tohle může,“ zvedl ukazovák. „To je všecko, co má k dispozici. Některá z toho i zblbne, ale některá si prej vyhraje stejně jako chlap.“

	„Nekecej,“ zahrál Schulze udiveného. „To jsem nevěděl, že to takhle některý ženský vedou.“

	Vrchní sestra Klára teď ve tváři zcela zbrunátněla. Ruka, v níž držela břitvu, se jí už úplně rozklepala. Mladík na posteli se začal nahlas modlit Zdrávas Maria. Po popelavých tvářích mu stékaly krůpěje potu.

	„Ale víš, že u žabožroutů mají pro takový ženský speciální místa?“ pokračoval nevinně Matz. A Schulze okamžitě projevil zájem:

	„Jo? A kde?“

	„No – mají takový zvláštní bordely. Tam si ošklivý ženský můžou pro sebe koupit nějaký to potěšení.“

	Schulzeho široká tvář vyjadřovala absolutní znechucení:

	„To je ale prasárna,“ vybuchl. A potom hezky hlasitě, aby to všichni mohli dobře slyšet, pronesl: „Slyšeli jste to, chlapi? Francouzský žabožrouti mají bordely, kde si šeredný ženský můžou koupit potěšení s mužským inštrumentem!“

	Všichni se hned začali tvářit překvapeně.

	„To mě teda podrž,“ vykřikl někdo, „co to může bejt za chlapa, že za prachy znesvětí ten svůj inštrument s nějakou šeredou?“

	Námořník, který se skoro dusil smíchy, zařval:

	„Než tohle – to si radši pomůžu vlastní rukou! Svýma pěti prstama.“ A hned svůj výrok doprovodil názorným posunkem.

	„No jo, to holt jsou Francouzi,“ dal se znovu slyšet Matz. „To se přece ví, že si ze všeho nejradši pomáhají jazykem. Náš führer jejich ženskejm prokázal úžasný dobro, když nechal tu jejich podělanou zemi před čtyřma lety obsadit německejma chlapama. Tvrdý německý inštrumenty – to je zkrátka něco jinýho, než ty pitomý žabožroutský návyky. Ale stejně… zaprodávat se šeredný ženský, to je, marná sláva, nemravný.“ A dramaticky potřásl hlavou. Pak se ale najednou zatvářil, jako by chtěl změnit téma hovoru. „Schulze,“ řekl s přehnanou vážností, „já si teď fakt myslím…“

	Nedopověděl.

	„Aby sis neublížil,“ skočil mu do řeči kamarád. „Myslet – to je pro tebe děsně náročný. Ale třeba by ti prospělo, kdybysme tě zavřeli někam do tmy a kolem pytlíku ti dali octanovej obklad.“

	„Jdi do hajzlu,“ odsekl Matz. „Já teď mluvím vážně. Když to porovnáš – ženský k tomu stačí jeden prst, chlap jich potřebuje pět. Když ale jde fakt o šerednou ženskou…“

	„Pane bože…!“ vyjekl v předstíraném údivu Schulze. „Co ještě?“

	„No co… když například má ta ženská knírek!“

	To byla poslední kapka do poháru trpělivosti vrchní sestry Kláry. Praštila břitvou o zem, její obrovský podbradek se roztřásl, jako by byl ze sulcu a nehezká tvář takřka zfialověla.

	„To už je moc,“ vykřikla. „Ještě nikdy jsem neslyšela takové hnusárny! Nikdy!“

	Matz a Schulze se na ni dívali jako neviňátka.

	„Řekli jsme snad něco špatnýho?“ vydechl nevěřícně Schulze a užasle zamrkal.

	„Jste absolutní prasata,“ pronesla vztekle vrchní sestra a marně se snažila ovládnout. „Podám na vás okamžitě hlášení a doufám, že budete přísně potrestáni.“

	Pak s upjatým výrazem v obličeji vyrazila ze dveří. Na krku se jí přitom rozhoupal zavěšený cvikr.

	Vojáček, kterého připravovala na operaci, nedůvěřivě ohledával své slabiny a poněkud hystericky šeptal:

	„Ach můj bože, ještě tam je!“

	„Nic se neděje,“ mávl rukou Schulze. „Zatím ještě nejsme ve srabu a ještě dlouho nebudeme. K tomu přece nemůže dojít, aby pěknýho synka paní Schulzeový šoupli do nějakýho arestovýho pokoje o chlebu a o vodě. To teda ne!“

	Matz se na něj podíval:

	„Tak co teda chceš dělat?“

	„Co asi? Dáme si odpich. To jediný musíme udělat.“

	„Odpich?“ vyděsil se Matz.

	„Sedíš si na uších nebo co?“ vyjel na něj Schulze. „Nevyjadřuju se snad jasně? Musíme odtud prostě zmizet. A potom se musíme pořádně napít. Sehnat chlast a ženskou. To moje pero už má zase nějak moc inkoustu. To se nedá nic dělat – prostě jsem od přírody tak potřebnej… A pak začneme hledat Wotan. Ten náš pluk je určitě někde na západě. Po tý nakládačce, kterou jsme vyfasovali v Itálii, našince přece nemůžou zase poslat proti Ivanům.“

	Matz se na něj díval jako na šílence:

	„Straší ti na věži, člověče? Jsi zralej na svěrací kazajku! Zcvokatěl jsi!“

	Schulze ho sjel pohrdavým pohledem:

	„A pročpak si to myslíš, ty poseroutko?“

	„Nemůžeš mi říct, jak se odtud asi tak dostaneme? Já mám jednu nohu v hajzlu a ty zase obě ruce v sádře. Jsme prostě kriplové – a jak se můžou kriplové odtud dostat?“

	Schulze se shovívavě ušklíbl:

	„Jen se strachy nepodělej! Copak jsem tě někdy zklamal?“

	„Jo. Nejmíň stokrát.“

	Schulze se tvářil, že tuhle odpověď neslyší. Vstal z postele a zavolal na Jednokulku:

	„Hele, prdelko! Přestaň si cucat palec a přistrkej sem gramofon!“ A významně kývl směrem k chodbě.

	„Ale já mám ošklivý zranění,“ namítl Jednokulka. „Ve slabinách.“

	„Jo – a jestli sebou nemrskneš, tak budeš mít o zranění víc. Natrhnu ti zadek.“

	Mladík řečený Jednokulka se s námahou vztyčil a začal se belhat ke dveřím.

	„Kdybych slyšel, že někdo jde, dám ti znamení,“ zachraptěl vzrušeně Matz.

	Schulze přistoupil k jeho posteli:

	„Tak, kamaráde, teď se drž! Kde máš ten svůj parádní tesák?“ Matz poslušně sáhl k pelesti a podal Schulzemu svůj poklad. Kamarádovy neobratné prsty vzápětí začaly přeřezávat provaz, který držel nad úrovní lůžka Matzovu nohu. Když se mu podařilo dílo dokončit, Matzova noha tvrdě dopadla na matraci.

	Matz vykřikl bolestí a zavrčel:

	„To nemůžeš být opatrnější?“

	„Nebuď posera, kriple!“ vyštěkl drsně Schulze. „Každou chvíli se může vrátit ta navztekaná vrchní sestra – a to si piš, že si přivede nějaký chlapy! Takže nemůžem ztrácet čas. Hni sebou!“ A začal si horečně zastrkávat modrobíle pruhovanou nemocniční košili do kalhot. „Kde mám boty? Podej mi je!“

	Matz se skutečně vzmohl na to, že se z postele naklonil pro kamarádova bagančata a podal mu je.

	V té chvíli se ve dveřích objevil Jednokulka. Strkal před sebou kolečkovou toaletní židli s rukojetí.

	„Mám dojem, že se mi to zranění otevřelo,“ řekl plačtivě.

	„No tak nedělej moc dlouhý kroky,“ poradil mu jízlivě Schulze a snažil se neohrabanými prsty zapnout knoflíky na kalhotech. „Aby ti náhodou z teplýho hnízda nevypadla nohavicí i druhá koule. A pojď sem! Musíš mi pomoct dostat tohohle záprdka na tenhleten dopravní prostředek!“

	„A kam chcete jet?“ vyhekl Jednokulka, když se jim podařilo Matze usadit nad nočníkem v židli.

	„Kam asi? No – já ti to povím. Budeme hledat chlast, ženský a nejlepší partu z celý velký německý armády, to znamená pluk Wotan.“

	V té chvíli zacvakaly na chodbě podpatky, které signalizovaly, že se kvapem blíží vrchní sestra Klára a s ní i nemocniční policie. Schulze se bez zaváhání opřel zezadu o toaletní židli, vyrazil s ní ze dveří a vzápětí už uháněl po chodbě. Na sedačce se choulil jeho kamarád Matz, který se v těch okamžicích ze všeho nejvíc podobal vychrtlému, ošklivému dítěti.

	
2.

	Generál Witt a obersturmbannführer Dodenburg projížděli na koních rovinou, která se rozprostírala mezi kanálem a mořským pobřežím. Místním obyvatelům se pravděpodobně jevili jako dvojice typických německých důstojníků, která si v pěkném májovém dni vyrazila na nedělní projížďku. Oba byli jako ze škatulky, působili sebevědomě, tvářili se blazeovaně – zkrátka vypadali jako správní reprezentanti dokonalého světa, který má tak daleko ke skutečné, přízemní civilní existenci.

	Bylo svěží jarní ráno a od moře vál příjemný větřík, který vlídně pročesával vlnící se klasy obilných polí. Tito dva muži však projížďku nepodnikali pro nějaké své potěšení. Byli prostě ve službě…

	„Tak vy, Dodenburgu, nesouhlasíte s führerem?“

	Witt byl velitelem divize SS Hitlerjugend, k níž bylo připojeno i to, co ještě zbylo z pluku Wotan.

	Dodenburg se pousmál:

	„Generále, s führerem přece souhlasí každý!“

	Teď bylo na Wittovi aby se také pousmál.

	„Vy jste se změnil od té doby, co jsem vás viděl v Rusku. Stal se z vás cynik.“

	Dodenburg na něm na okamžik utkvěl očima. Od roku 1943, kdy se spolu v Rusku setkali, generál ztloustl a celý nějak zpohodlněl. Zřejmě si dobře užíval možností, které měl při pobytu ve Francii, kde připravoval a cvičil novou divizi, rekrutující se z osmnáctiletých dobrovolníků Hitlerovy mládeže.

	Witt zatím pokračoval:

	„Hitlerovy úvahy jsou jasné. Předpokládá, že Angloameričani – až se rozhodnou pro invazi – zvolí tu nejkratší cestu přes Kanál La Manche. Vylodí se někde kolem Calais.“ Zlehka si přejel dlaní v elegantní rukavici po oblé tváři. Cítil, že se začíná potit. „Já si myslím totéž. Nejkratší možná cesta při překonání Kanálu La Manche dává i možnost využít momentu překvapení a zmenšit riziko našeho odvetného úderu ještě na moři.“ Pak sjel pohledem po Dodenburgově vyrovnaném, nesporně hezkém obličeji, a uvědomil si, že neví, co se odehrává za jeho zkoumavýma modrýma očima.

	„Co se proti tomu dá namítnout?“ pokrčil rameny Dodenburg a vzápětí dodal: „Nepřítel má nad námi převahu jak ve vzduchu, tak i na moři. Může se tedy vylodit kde chce. Nemusí se bát ani luftwaffe, ani německého námořnictva.“

	Witt byl rád, že teď trochu zvolnili krok. Neměl poslední dobou pocit, že všechno to harcování na koňském hřbetu může jeho kulatější postavě prospívat.

	„Asi máte pravdu, Dodenburgu.“

	„Určitě ji mám.“ Obersturmbannführerovi se zablýskalo v očích. „Měl byste zažít Anglány a Amíky v Itálii! Za denního světla jsme se neodvažovali ze svých pozic ani vystrčit nos. Když jsme to náhodou udělali, hned se těch hajzlů začaly na nebi rojit celé stovky. My z Wotanu… tedy ti, co to všechno přežili, moc dobře víme, jak jsou si ti prevíti jistí v kramflecích.“ Jemně přitáhl uzdu svému koni, aby srovnal krok s Wittem. Po dlouhé době, kterou byl nucen strávit v podzemí Monte Cassina, rád vychutnával zdravý pohyb ve volné přírodě.

	„Jaké je tedy vaše mínění?“

	„Já se domnívám, že nepřítel se vylodí tady, na tomhle pobřeží. Je tu velký přístav v Cherbourgu – a to je vhodné místo k dodávání posil a zásob. Silniční síť vede na východ k Paříži a na severovýchod k hranicím Německa. A kromě toho – což je důležité…“ Dodenburg se významně odmlčel, než pronesl: „Hlavní část německé armády je na severu u Pas de Calais. Odtud směrem na jih je terén jen velmi slabě hájen a jsou tam jen malé tankové rezervy potřebné pro protiútok při případném nepřátelském vylodění právě na těchhle plážích. Je tu jen ta vaše divize Hitlerjugend – a ta je zatím totálně nezkušená a tedy pro boj absolutně nevhodná. A potom ještě 21. tanková divize.“

	Pokračovali mlčky v jízdě.

	Míjeli dělostřeleckou baterii. Vojáci u děl se vzorově stavěli do pozoru. Jeden z poddůstojníků cosi vyštěkl – a znělo to jako ruština. Zasalutoval při tom.

	Oba muži na koních mu pohybem ruky odpověděli a Dodenburg řekl:

	„V polovině jednotek, které tvoří obranu tohohle úseku pobřeží, jsou přeběhlíci z Ruska. Obávám se, že se na ně v případě nouze asi jen těžko můžeme spolehnout.“

	„Souhlasím s vámi, obersturmbannführere.“ V generálově hlasu zazněla netrpělivost. Jeho adjutant dal na tuto neděli připravit zvláště skvělý oběd a nebylo by dobré jeho servírování zbytečně oddalovat. Čekají je ústřice z Bretaně, křehká husička z Normandie a vynikající sýry jako camembert či brie a spousta dalších lahůdek. A to všechno se spláchne nejlepším francouzským šampaňským a koňakem. „A další vaše názory?“

	„Já si myslím,“ pronesl odhodlaně Dodenburg, přitáhl koni ještě víc uzdu a vztyčil se v sedle, „když se vylodí u Ouistrehamu… to je tady, na tomhle pobřeží, budou se pak tlačit do vnitrozemí a jako boční ochrana jim poslouží tenhle kanál a řeka Orne. Jejich cílem přirozeně bude Caen.“

	Witt přikývl. To už mu pořádně kručelo v žaludku. Přesto se ovládl:

	„Jen pokračujte!“

	„Jestliže se pěchota začne rozvinovat na pobřeží, musíme na ni hned zaútočit.“

	Witt pochybovačně zavrtěl hlavou:

	„Správně, ale je tu jeden problém. K bezprostřednímu protiútoku s tankovými zálohami může dát rozkaz jedině velitel sboru, možná dokonce velitel armády. A možná dokonce jen sám führer. Když budeme do akce nasazeni my a 21. tanková divize, zůstaneme úplně bez záloh.“

	V Dodenburgově pohledu se mihlo cosi jako pohrdání:

	„Odkdy si jednotky SS nechávají rozkazovat od armády?“

	„Časy se změnily, Dodenburgu. Vrchní velitel německých vojsk na západě – jak víme – je Rommel, je to ostřílený borec a má Hitlerovu důvěru. Kromě toho je to národní hrdina. Takže tady ve Francii máme co do činění s německou armádou, které tenhle polní maršál velí.“

	Dodenburg potlačil narůstající vztek:

	„Generále, Rommel už dobré dva roky neslyšel ani jeden výstřel v opravdovém boji. Je to nemocný člověk a je teď velice opatrný. Nepřítele musíme zahnat do moře hned během prvních čtyřiadvaceti hodin. Jinak tu Amíci i Angláni už zůstanou! To je přece jasné.“ Ustaraně pohlédl vpravo na velké dělo baterie Merville. Uvědomil si, že tato baterie ovládá celou pláž u Ouistrehamu. Jestliže se jí nepřítel zmocní hned prvního dne invaze, bude mít německá pěchota jen velmi malou šanci pláž udržet.

	Wittův žaludek se ozýval stále hlasitěji.

	„Já vím, Dodenburgu, co už jste vy a váš Wotan dokázali. Často i zdánlivě nemožné. Tak se ptám, co pro vás teď můžu udělat. Tedy – neoficiálně. A to zdůrazňuju: neoficiálně!“

	Dodenburg se předchozích slov chytil s nadějí jako tonoucí stébla:

	„Víte, jak je na tom – pokud jde o bojovou kapacitu – Wotan špatně. Byl bych rád, kdybyste byl tak laskav a půjčil mi jeden prapor pancéřových granátníků.“

	„A co s nimi míníte dělat?“ zeptal se opatrně Witt.

	„Vycvičit je pro den invaze. Až se nepřátelé vylodí, potřebuju mít naši pěchotu podél celého Caenského kanálu a řeky Orne. A oni se tu vylodí, uvidíte… Musíme udržet mosty. Potom provedeme protiútok s tanky, které mám k dispozici. Dostal jsem zprávu od Himmlera, že nám pošlou nejnovější tanky – královské tygry.“

	Witt udiveně hvízdl.

	„Oni vás doslova rozmazlují,“ poznamenal. A potom zvýšil hlas: „Musíte si pamatovat, že o tomhle všem vůbec nic nevím. Mí vojáci projdou vaším výcvikem. Jako velitel pluku máte právo cvičit je způsobem, jaký považujete za vhodný. Za to já na sebe nemůžu brát žádnou odpovědnost.“

	Dodenburg na něj opět vrhl pohrdavý pohled. Wittův postoj přesně odpovídal chování důstojníků, kteří pobývali delší dobu ve Francii. Žijí si tu – jak se říká – jako v bavlnce, a stali se z nich zhýčkaní slaboši, kteří mají jedinou starost: jen proboha nebýt odvelen na ruskou frontu! Tohle všechno Dodenburgovi prolétlo hlavou, ale nahlas řekl:

	„Beru na sebe samozřejmě plnou odpovědnost.“

	„Dobře,“ kývl Witt a stiskem podpatků pobídl koně k rychlejšímu pohybu. „A teď navrhuju aspoň na hodinku nebo na dvě zapomenout na válku a vrátit se do důstojnické jídelny na oběd. Jak mě informoval adjutant, chystá se na dnešek něco zvlášť dobrého.“

	I Dodenburg přikývl, ale jeho obličej, poznamenaný útrapami italské fronty, se nerozzářil takovým nadšením, jak by si generál představoval. Obersturmbannführer byl až příliš zaměstnán myšlenkami na události, ke kterým má zanedlouho dojít.

	Pak už oba mlčky projížděli cestou, kde je uctivě zdravili venkované v potrhaných, vyrudlých šatech a neforemných dřevácích. Oba důstojníci jim nedbale odpovídali náznakem pohybu ruky ke štítku čepice.

	Když už se téměř přiblížili k budově opatství, kde byla umístěna důstojnická jídelna divize Hitlerjugend, ozvalo se odněkud z dáli první skučení sirén oznamujících nálet. Téměř okamžitě vzadu na pobřeží zaduněla palba protiletadlových děl. Nebe ozářily šarlatové plameny a mezi nimi začaly vybuchovat černé obláčky protiletadlových granátů. Rychlopalná děla zasypávala oblohu střelami a stopové projektily se míhaly jako vzteklí sršni.

	Oba jezdci přitáhli koním uzdy, přimhouřili oči a zadívali se vzhůru. Nad nimi – a také nad zuřící křížovou palbou – se majestátně vznášely stříbrně zářící americké čtyřmotorové bombardéry. Byly to sice jen stroje, ale zdálo se, že z nich přímo čiší pohrdání oním snažením, které se někde v hloubce odehrává. Pro zbraně těch dole byly prostě nedosažitelné.

	„Hrom aby do těch gangsterů Amíků!“ zaklel Witt. „Po tom, co jsem viděl, co tihle hajzlové způsobili našim nešťastným městům, mám chuť je všechny vykastrovat. A pokud možno nějakým tupým střepem.“

	Dodenburg se nad jeho hrozbou jen pousmál. Nikdy se na delší dobu nevrátil během války do Německa, třebaže tuto možnost měl. Jeho domovem byla fronta a Wotan. V Německu si připadal cizí. Na jedné straně obyčejní civilové s každodenními starostmi, na straně druhé nafoukaní nacističtí pohlaváři s nacpanými břichy a odpornými móresy – ti všichni byli pro Dodenburga jako bytosti z jiného světa. On sám byl šťastnější na frontě, ačkoliv tam na něj na každém kroku číhalo nebezpečí a třeba i zákeřná smrt. Uměl tam rozpoznat, kdo jsou jeho opravdoví přátelé, na koho se může spolehnout.

	Bombardéry zatím přelétly a brzy se z nich staly jenom temné body nad obzorem. Palba protiletadlových děl ustala. Witt pohlédl na Dodenburga a poznamenal:

	„Je tu ale jedna věc, která s tou vaší teorií nehraje dohromady.“ A znovu pobídl koně.

	„Asi vám nerozumím.“

	„Pořád totiž bombardují Pas de Calais – a ne nás. Ne tyhle pláže. Mají teď rozvrh, který dodržují: Amíci za dne, Angláni v noci. A jejich cíle? Železnice, mosty, dopravní infrastruktura. Podle mě je to jasné. Snaží se vyřadit z provozu všechna místa přísunu zásob a záloh k místům vylodění. Až nadejde čas, nebudeme je moci použít.“

	Dodenburg opatrně prohodil:

	„Takovéhle bombardování ale může být součást kamufláže. Potřebují odvrátit naši pozornost. Není to až příliš velké upozorňování na to, kde se chtějí vylodit?“ Witt sevřel rty a stiskl zuby. Jako by si náhle uvědomil plný dosah obersturmbannführerových slov. „Jak dobře víte,“ pokračoval Dodenburg, „iniciativa je teď plně na straně nepřítele. Má k dispozici celou linii pobřeží. Může se vylodit, kde bude chtít. A my to zjistíme až ve chvíli, kdy se to stane. A když nebudeme připraveni na všechny eventuality, bitvu o Francii prohrajeme. A kromě toho…“ Nebyl s to svou neradostnou myšlenku dokončit. Logický závěr však byl zcela jasný a v jeho mozku se nemilosrdně dotvářela přesná formulace: Když prohrajeme bitvu o Francii, prohrajeme celou válku.

	„Sakra,“ zavrčel Witt, protože se mu znovu ozval žaludek. „Radši se teď pořádně najíme a tyhlety nepříjemnosti pustíme z hlavy.“
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	Jídlo bylo vynikající. Nalévala se i spousta šampaňského a dobrého francouzského červeného vína. Důstojníci i jejich hosté se v pohodě nasytili, napili a ve šťastném rozpoložení usrkávali ze sklínek správně vyzrálý koňak. Pak spolu vedli tichý společenský hovor v obrazárně vyzdobené oleji z osmnáctého století.

	Přítomno bylo i dost žen. Některé skutečně oficiálně patřily k pozvaným hostům, většinou ovšem – jak Dodenburg s nelibostí konstatoval – šlo o partnerky velice krátkodobé: byly to zjevně milenky vysokých důstojníků divize. Copak se dá uvažovat o nějakém utajení? říkal si hořce, když viděl, jak jeho důstojničtí kolegové volně před oněmi ženami mluví o vojenské situaci ve Francii a o problémech obrany.

	Před dvěma lety, když ještě sloužil s většinou přítomných důstojníků v Rusku, byli tihle muži plni energie a určité svěžesti, odhodlaní nejen ze všech sil bojovat, ale snad i ochotni za Německo a věc nacionálního socialismu položit život. Teď se z nich stali otylí slaboši, pro něž bylo nejdůležitější sebeuspokojení. V roce 1943 tohle velení dostalo do rukou to nejlepší, co vyrůstalo mezi německou mládeží – dvacet tisíc dobrovolníků z Hitlerjugend. Z nich měla být vychována nová elitní tanková divize SS. A teď se Dodenburg musel sám sebe ptát: Co asi tak z oněch nadšených mladých lidí vychovali? Jak můžou sotva osmnáctiletí mladíčci obstát v boji, když byli vychováni a vycvičeni takovýmhle spolkem slabochů?

	Kousek od Dodenburga postával mladý sturmbannführer, jehož břicho přetékalo po blůzou vyšperkovanou stříbrnými odznaky za zranění. Býval to aktivní, bojovně založený muž, teď ale jen přiopile blábolil:

	„Reichsführer Himmler vydal rozkaz, že se všichni svobodní důstojníci musí hned oženit a produkovat potomky. Ztráty SS jsou tak vysoké, že se musí získat nová krev.“ Zajíkavě se tomu zasmál a pozvedl sklínku, jako by tomuhle sdělení chtěl připít. „Tak si říkám: Jo! Budeme s nimi spát, budeme plodit potomky – a náš stát se o ně bude starat. Komu se ale chce do ženění s nějakou tou naší německou krasotinkou, která si v posteli vede jako snaživá kuchta a v kuchyni to umí asi tak jako nějaká štětka. Totiž – přesně naopak. A přitom tady má člověk k dispozici rozkošně prohnaný nádherný Francouzky.“

	Ostatní se smáli a cosi souhlasně brumlali. Smály se i ženy pochybného ražení, ačkoliv ty většinou nemohly celé důstojníkově promluvě rozumět.

	Dodenburg od nich raději zamířil dál. Nechtělo se mu vůbec být v jejich blízkosti. Obdobná zábava jako teď pokračovala i večer, to už ale jako speciální pánská jízda, k níž nebyly žádné ženy přizvány. Dokonce se tam nevetřely ani ty pochybné.

	Teď však zatím „smíšený“ hovor pokračoval:

	„Nelíbí se vám tahle společnost, pane obersturmbannführere?“ zazněla dobrá němčina v lehkém konverzačním tónu.

	Hbitě se otočil směrem, odkud příjemný ženský hlas zazněl. Pochopil, že byl pozorován…

	Ta, co ho oslovila, byla štíhlá elegantní žena v dlouhých šatech z lesknoucího se bílého hedvábí, pevně obepínajícího pružnou postavu. Držela mezi prsty dlouhou stopku sklenky se šampaňským a upírala na Dodenburga zvláštní temné oči.

	Okamžitě zareagoval. Cvakl podpatky, lehce se uklonil a představil se:

	„Obersturmbannführer Kuno von Dodenburg.“

	Zvedla k němu bílou ruku s dlouhými prsty a přitom z něj ani na okamžik nespustila pátravý pohled temných očí. I ona se představila. Hlas měla pevný, zvučný:

	„Komtesa de Beaurivage. Jestli chcete, můžete mi říkat Solange.“

	Sklonil se k její ruce a pak se znovu napřímil. Žena byla překvapivě krásná, bylo v ní cosi nekonvenčního. Měla zvláštně formované lícní kosti, které její tváři dodávaly takřka tajemný půvab. Temné oči vytvářely kontrast k dlouhým, volně rozhozeným platinovým vlasům. Byly jako nespoutaná záplava krásy. Dodenburg užasl: Jak se vůbec tahle bytost mohla dostat do téhle roztodivné kolekce žen? Byla to snad milenka samotného generála Witta?

	„Já jsem vlastně doma,“ prohodila, jako by četla jeho myšlenky. „A vlastně jsem měla odejít už v roce 1940, když jste sem přišli vy. Od té doby se tu vystřídala velitelství různých německých divizí a většina vašich velitelů byla tak laskavá, že mi dovolila i nadále navštěvovat dům mých předků.“ Jakoby v milých rozpacích pokrčila rameny. Ňadra pod bílým hedvábím se jemně zavlnila. „Tuto neděli jsem přijela na přívětivé pozvání generála Witta.“

	Dodenburga nastalá situace poněkud zaskočila. Už celé roky byl jeho styk se ženami podmíněn válečnými okolnostmi. Až na výjimky měl možnost trávit pár chvilek oddechu mezi bitvami jen s prostitutkami. Za peníze a hlavně rychle. Skoro zapomněl, jak se ve společnosti jedná se slušnými ženami, mezi které – jak předpokládal jeho nová známá patří. Ačkoliv termíny jako „přívětivé pozvání“ nebo „laskaví velitelé“ byly poněkud podezřelé… Společensky však pokračoval v hovoru:

	„A kde teď žijete?“

	„V Caen. Moje ovdovělá sestra… její manžel padl v roce 1940,“ prohodila, „má velký dům. Rozhodně dost velký pro nás dvě. Nechtěla jsem se vrátit do Paříže. Zásobovací situace je tam těžká – pokud člověk nemá někoho známého. Tady pro nás můžu obstarat dost potravin a dokonce občas můžu i poslat balíček manželovi.“ Při zmínce o manželovi se jejíma očima mihl jakýsi stín. Dodenburg si toho všiml a byl tím překvapen. Zdvořile se zeptal:

	„A kde je… váš manžel?“

	„Odešel v roce 1940.“ V úsměvu odhalila nádherně bílé zuby. „Ono totiž všechno skončilo nebo začalo… to záleží na tom, jak se na věc díváte, v roce 1940. Teď je manžel jako normální válečný zajatec v Hammelburgu – což je myslím někde ve středním Německu.“

	Přikývl. A potom dodal:

	„Naše úřady ovšem propustily řadu francouzských zajatců už před dvěma roky. Bylo to na žádost vašeho maršála Pétaina.“

	„Já vím. Ale tihleti propuštění váleční zajatci museli podepsat prohlášení, že nikdy nepozvednou zbraň proti vám – Němcům.“

	„A váš manžel to odmítl, že?“

	„Přesně tak.“

	Nastala trapná pauza.

	Dodenburga nenapadalo, co teď říct. V rohu velké místnosti stál klavír. Jeden z přiopilých důstojníků v rozepnuté blůze na něm začal hrát. Spustil známou milostnou píseň „J’attendrai“ a několik rozkurážených hlasů se k němu přidalo a zpotvořenou francouzštinou vyřvávalo z plných plic.

	„Vy Němci rádi zpíváte,“ komentovala to Solange pobaveně, nebo to tak Dodenburgovi aspoň připadalo. „Pořád zpíváte. Dokonce i když pochodujete. Možná že francouzská armáda měla v roce 1940 víc zpívat… Skoro jako kdyby se ty časy vracely,“ usmála se – a její úsměv vypadal zcela upřímně.

	I Dodenburg se usmál a pokynul číšníkovi v bílé blůze. Ten okamžitě přispěchal se stříbrným podnosem v ruce.

	„Dolijte dámě, prosím!“

	„K službám, pane obersturmbannführere,“ vyhrkl číšník a vzápětí už se Dodenburg s komtesou znovu vrátili ke společnosti.

	„Obávám se, že mě chcete opít,“ podotkla a hned dodala: „Raději budu věřit, že máte pouze čestné úmysly.“ A vesele na něj zamrkala.

	Dodenburg jí na to ani nestačil odpovědět. Otevřenými prosklenými dveřmi sem proniklo silné burácení leteckého motoru. Všichni se překvapeně otočili. Přítomní důstojníci velice dobře věděli, že německá letadla nemají povoleno v neděli létat – ovšem s výjimkou nejvyšší naléhavosti. Toto opatření bylo zavedeno proto, aby se šetřily pohonné hmoty.

	Dodenburg se zamračil.

	Venku šlo na přistání černě natřené letadlo typu Fiesler Storch. Letoun perfektně dosedal na travnatou plochu před budovou. Zvolna se otevřela dvířka v trupu letadla a užaslý Dodenburg uviděl známou širokou tvář a mohutné tělo. „Proboha!“ vyjekl mimovolně.

	„Kdo to je?“ zeptala se se zájmem jeho nová společnice.

	„Kdo? Největší dobrodruh celé německé armády. Teď mě, prosím, na okamžik omluvte!“ Dodenburg cvakl podpatky, spěšně se uklonil a rychle vykročil po trávníku vstříc obrovitému chlapovi, který se zvolna protáhl a významně ohmatal své nadité kapsy. Za ním se objevila další tvář, kterou Dodenburg taky dobře znal. Ten člověk vzadu se snažil dostat před onoho prvního, ale neměl úspěch. A tak se pohoršeně ozval:

	„To nemůžeš trochu uhnout, ty šašku? Chci podat našemu veliteli hlášení.“

	„Schulze a Matz!“ už jen konstatoval překvapený Dodenburg. „Co vy dva tady sakra děláte?“

	Schulze se postavil do pozoru, vysekl ukázkově vojenský pozdrav. A k tomu vyštěkl:

	„Scharführer Schulze a rottenführer Matz se hlásí.“ A potom už tišeji, ale naprosto šťastným hlasem dodal: „Přiletěli jsme díky laskavosti reichsführera SS. To je Himmlerovo osobní letadlo.“

	„Cože?“

	„No jo,“ přitakal Matz. „Dopravil nás sem osobní pilot reichsführera Himmlera. A kromě toho poslal Himmler pro naše chlapce i nějaký ty dobroty.“ Pak se obrátil a pokynul pilotovi: „Můžete sem ty dárky přinýst?“ Stále víc a víc zvědavých diváků přicházelo na trávník, kde užaslý Dodenburg jen zíral na zvláštní divadlo: Pilot v kožené kombinéze – už na první pohled se lišící od běžné letecké výstroje – vynášel ze zadní části trupu malého letounu speciální náklad: tři bedny slibně vyhlížejících lahví.

	„Nejlepší kořalka z celýho Berlína!“ komentoval to nadšeně Schulze.

	Potom pilot vynesl pytel konzerv.

	„Hrachová polívka s uzeninou,“ podal vysvětlení tentokrát Matz. Pak následoval karton za kartonem. Samé cigarety. „Hřebíky do rakve. Ovšem – hřebíky nejlepší kvality, žádný německý seno. Opravdický americký cigarety, který jsme Amíkům letos zabrali v Itálii… Nebo aspoň to tak můj přítel reichsführer říkal.“

	„Váš přítel reichsführer,“ opakoval užasle Dodenburg, zatímco všichni okolo se začali pobaveně smát. Nikdo z přítomných by o Himmlerovi nemohl říct, že je to jeho přítel. „Pokud ovšem vím, máte touhle dobou být někde v Německu v nemocnici a léčit svá vážná zranění z Itálie,“ vzpamatoval se konečně Dodenburg. „Co ty vaše ruce, Schulze? A vaše noha, Matzi?“

	„Obávám se, že jednotky SS už nejsou to, co bývaly,“ poznamenala úsměvně Solange. „Tihle dva vypadají poněkud zdecimovaně.“

	Dodenburg ji ignoroval. To, že se tu tihle dva staří fronťáci nenadále objevili, ho vyvedlo z míry víc, než si chtěl přiznat. A proto přísně vyjel:

	„Tak spusťte! Co se s vámi dělo?“

	„Můžu nejdřív propustit našeho šoféra?“ zeptal se Schulze. „Náš přítel reichsführer ho nutně potřebuje na svým velitelství.“

	„Ano! Proboha, ať jde!“ zasyčel Dodenburg.

	Schulze se obrátil k pilotovi a teatrálně pronesl:

	„Dík za váš let! Teď už vás propouštím, dobrý hochu. A prosím – nezapomeňte tlumočit mé díky a mou hlubokou úctu mému příteli reichsführerovi.“

	„Samozřejmě,“ reagoval pohotově pilot a předpisově zasalutoval. Pak se vyhoupl zpátky do kokpitu.

	Motor se rozeřval a skupina přihlížejících poodstoupila. Vítr od vrtule přitiskl ženě na tělo bílý hedvábný šat tak silně, že Dodenburg v duchu musel objevně konstatovat: Dáma zřejmě nenosí spodní prádlo! Nedokázal se však takovouhle myšlenkou patřičně zabývat, protože přítomnost Schulzeho a Matze ho takřka paralyzovala.

	Letadlo vzlétlo a vojenští sluhové hbitě odklízeli do bezpečí všechny zásoby, které sem právě byly dopraveny.

	„No tak, Schulze,“ řekl přísně Dodenburg, „teď už opravdu vyklopte, jak jste se dostali z nemocnice a jak jste natrefili na svého… jak říkáte… přítele reichsführera Himmlera.“ Poslední slova náležitě zdůraznil.

	„To je moc komplikovaná záležitost,“ spustil váhavě Schulze. Pak se podíval na přítomnou dámu a ještě váhavěji dodal: „A možná to není pro uši krásných žen. Znáte přece drsný móresy a řeči vojáků.“

	„Myslím, že mě to moc šokovat nebude, oberscharführere,“ prohodila Solange, která tak Schulzeho právě teď povýšila. „Jsem z rodiny, kde bylo deset generací vojáků. Takže já ty vojácké manýry docela dobře znám.“

	„V tom případě můžete spustit,“ podíval se znovu Dodenburg na Schulzeho.

	„Tak jo,“ zachraptěl Schulze, pak si odkašlal, přičemž si dal způsobně ruku před ústa – a nakonec opravdu spustil: „Mám začít u toho, že jsme se rozhodli poctít v Berlíně svou návštěvou podnik Rosi-Rosi?“

	„Co to je?“ podivila se přece jen dáma.

	„To je bordel,“ odpověděl ochotně Schulze a okamžitě zachytil Dodenburgův varovný pohled. Bylo jasné, že má přibrzdit. „To je takový místo k pobavení ubohejch vojáků, madam.“

	Matz se zahihňal a Dodenburg výhrůžně pronesl:

	„Schulze!“

	„Bylo to těsně po tom, co jsme vypadli z nemocnice…“

	Obersturmbannführer si povzdechl. Celkem tušil, co asi tak může následovat.

	
4.

	Vyprávění to bylo barvité:

	„Já se z toho poseru,“ řval Matz, když ho Schulze strkal na kolečkové židli do přijímacího salonu vyhlášeného bordelu Rosi-Rosi.

	Místnost byla skoro přecpaná chlapy v šedých polních uniformách, modrých námořnických blůzách a šedomodrých stejnokrojích luftwaffe. Všichni byli náležitě rozkurážení a strkali se mezi sebou, aby se co nejdřív dostali po schodech nahoru, odkud bylo slyšet vrzání postelových per. To byly jasné signály toho, že osazenstvo bordelu je v plné akci. Mezi tím vším se protahovaly vyparáděné děvy v krátkých sukních, sotva skrývajících holé hýždě. Byla tu obsluha, která roznášela chlast a cigarety a pak zase různé zbytky sbírala. Všichni se ale snažili nevrážet do Matzovy starobyle vyhlížející židle.

	„Já bych si dal něco macatýho,“ zavřeštěl v náhlé euforii Matz. „Aby to bylo přímo k sežrání. Já bych byl schopnej se do toho pustit, ani bych to nepotřeboval vosolit!“

	„Tady se netrpěj žádný sprostý řeči,“ ozval se pronikavý ženský hlas. „Já tu řídím pořádnej, slušnej podnik a nedovolím tady žádný prasárny.“

	Všichni se po hlase otočili a uviděli obrovitou ženu. Byla urostlá asi jako Schulze, její mohutná prsa přetékala ze zvláštního výstřihu šatů z černého hedvábí. Dobře se dalo rozeznat, že obě bradavky má karmínově nabarvené.

	„Tohle je Rosi-Rosi osobně,“ prohlásil okamžitě Schulze, protože majitelku bordelu dobře znal. A prakticky okamžitě zaregistroval, že se něco začíná dít v jeho slabinách.

	Rosi-Rosi labužnicky ponořila konec doutníku do koňaku a zvědavě se optala:

	„Co je to za malýho opičáka v tý židli?“

	„Ale Rosi-Rosi,“ namítl Matz, „to jsem jenom přišel o nohu!“ A ukázal na dřevěnou protézu zavěšenou po straně židle.

	„To vidím! Ale s tou židlí tě nahoru nedostaneme.“

	„Nemusíte. Já tu židli k tomu nutně nepotřebuju. Hlavně že se do některý ložnice dostanu já.“

	Rosi-Rosi se tomu zasmála a její červené bradavky se slibně rozechvěly. „Ty jsi ale pěkně rozpustilej!“

	Schulze cítil, že mu náhle vyschly rty. Vztáhl k ženě svou obrovitou tlapu, ale Rosi-Rosi se okamžitě ohradila:

	„Neopovažuj se mě dotknout! Dalo mi moc velkou práci, než jsem se nalíčila, a nemám zájem na tom, aby mi všechno poničil nějakej chlupatej fronťák. A taky ještě dostanu pět marek navíc za zaparkování tohohle vehiklu.“ A důstojně odkráčela. Schulze s obdivem zíral na její mohutné boky, které se vlnily pod černým hedvábím.

	„To je ale ženská! Za jedinou noc s ní jsem ochotnej obětovat jednu svou kouli.“

	„Přijdeš o obě, jestli mi neuhneš z cesty,“ zaburácelo za ním. Schulze se otočil. Stál před ním chlap jak hora. Námořník s tváří zrudlou od chlastu a s čepicí vraženou do neforemného týlu. Schulze si ho ledově změřil:

	„Je ti vůbec jasný, s kým mluvíš? Já tě teda poučím. Mluvíš s důležitým poddůstojníkem zbraní SS. A tak koukej odprejsknout!“

	S námořníkem to ani nehnulo. Opile zařval:

	„Hele, tos měl v kafi asi nějakýho prcka na kuráž, že si tak troufáš, ne?“ Všichni kolem se rozesmáli. Jedna z přihlížejících žen se vysloveně rozchechtala a prohýbala se tak, až jí z výstřihu vyklouzl prs. Teď propukl doslova jásot a někdo začal hvízdat.

	Schulze se okamžitě projevil jako galantní muž:

	„Dovolíte, madam, abych vaše ňadro vrátil tam, odkud se vyklubalo?“ Oči přitom ale nespouštěl z rozkuráženého námořníka a vyštěkl na jeho adresu: „Ty snad neposloucháš, co ti říkají vyšší šarže?“

	„Ty hovado,“ zavrčel námořník, „co si o sobě myslíš? S takovejma poseroutkama se nebavím.“ A sám se svým slovům zasmál.

	Schulze se ohnal zasádrovanou rukou. Námořník po jeho ráně upadl a jeden z jeho kamarádů se okamžitě vrhl vpřed, aby si to se Schulzem vyřídil. Tu však nenadále do boje zasáhl Matz, který se chopil své dřevěné protézy a útočníka vzal vší silou přes záda. Chlap klopýtl, bouchl hlavou o barový pult a bez hlesu se sesunul na zem. Další z námořnické party teď raději volili ústup a Schulze ke svému kamarádovi důstojně pronesl: „Poddůstojníku Matzi, dovoluju si vás pozvat jako doprovod do horních komnat. Rád bych vás seznámil se svou snoubenkou.“ Potom vzal Matze do náruče a hravě ho vynesl po schodech – doprovázen jen zlostným mručením opilých námořníků.

	~

	Byl odpolední čas – a osud tomu zřejmě chtěl, že všechno mělo proběhnout poněkud jinak, než jak si dva milovníci matracových hrátek dopředu malovali. Zatím se to ale rozvíjelo dobře: Zkušená prostitutka – takřka nahá, oděná pouze do černého podvazkového pásu – začala Schulzeho svlékat a on ji spokojeně ujišťoval:

	„Jen žádný obavy, já jsem vůči pannám ohleduplnej.“

	S rukama v sádře si ovšem příliš obratně nepočínal, ale líbilo se mu, že se žena začala věnovat jeho vztyčenému mužství. Blížila se k němu svými rty zdálo se, že v extázi nasává jeho zvláštní odér. V té chvíli však na vedlejší posteli zasténal Matz:

	„Schulze! Já mám problém.“

	„Jdi do hajzlu,“ zavrčel vztekle Schulze. „Copak nevidíš, že mi kazíš dílo?“

	„Ale já nemůžu…“

	„Co nemůžeš?“

	„Já nemůžu… Na ni nemůžu,“ vzlykal Matz.

	„Do prdele,“ zaklel Schulze a otočil hlavu ke kamarádovi. Uviděl ho, jak sedí v koutku na nějaké židličce a zoufale se dívá na postel. Tam už ležela připravená prostitutka. Asi nic nechápala, protože se nabízela v jakési rafinované poloze s nohama pevně sevřenýma a zvednutýma ke stropu. Matz byl žádostivostí už celý bez sebe, ale veškerá snaha dostat se k cíli byla marná.

	„Ona se snad chce nastydnout nebo co,“ vyrážel ze sebe vztekle Schulze. Potom vstal, třebaže sám sobě připadal jak policajt s připraveným pendrekem, a prohodil: „Tak pojď, chcípáčku!“ Pak Matze zvedl ze židličky a posadil ho vedle čekající ženské. „Teď už si snad poradíš.“ Sám dál nemínil ztrácet čas. Venku se totiž ozvaly poplachové sirény a bylo jasné, že bordel se bude muset vyklidit. Schulze se tedy s chutí dal do díla a z vedlejší postele k němu doléhal skřípot per a Matzovo oddechování, prokládané výkřiky: „To je ono, Schulze, to je ono!“

	~

	Vojenští policisté, kterým se říkalo „vlčáci“, je sebrali pár okamžiků poté, co je Rosi-Rosi vyhodila z bordelu. Schulze si totiž vedl tak, že rozbil postel a svou „dámu“ vyřadil z provozu na celý zbytek dne.

	„Stát!“ zavelel ten největší ze čtveřice policistů a opatrně si oba esesáky prohlížel. Pohled na ně totiž stál za to. Jakýsi zakrslík s vyholenou lebkou, na které se místo čepice podivně vyjímaly červené dámské kalhotky, svíral ve vychrtlých pažích nočník plný – snad – piva, a co víc: seděl přitom na kolečkové toaletní židli, lidově nazývané gramofon. Židli před sebou tlačil zcela namazaný druhý muž. Byl zlitý jak zákon káže, kalhoty měl rozepnuté a přes rameno měl přehozenou nějakou dřevěnou nohu. A chechtal se jako idiot.

	„Bože můj,“ povzdechl si velitel policejní hlídky, „sloužím už dvacet let, ale ještě jsem nic podobnýho neviděl. Vy jste jako dobytek!“ zařval na dvojici před sebou. „Absolutně hnusný!“

	Matz mu nabídl nočník:

	„Dejte si loka, generále!“ A Schulze vlídně dodal:

	„Hezké odpoledne! Ačkoliv poněkud hlučné, že?“

	V té chvíli ve vzdálenosti asi sta metrů od nich dopadla další letecká bomba. Domy se zachvěly jako kulisy na scéně a muži z policejní hlídky se instinktivně přikrčili.

	„Moc klidu dneska opravdu není,“ řekl velitel třem zbývajícím členům hlídky. „Amíci nám nedají pokoj. Ze všeho nejlepší by bylo někam se schovat, ale kvůli těmhle dvěma hovadům to nemůžeme udělat.“

	Schulzeho ty úvahy přestaly bavit a bez dlouhého přemýšlení vzal velitele hlídky přes hlavu Matzovou protézou. Policista zavrávoral, obrátil oči v sloup a práskl sebou na zem. V okamžiku další tři muži strhli z ramen pušky a zamířili jimi na oba opilé esesáky.

	„Jste zatčeni!“

	Velitel se zvedl ze země a sáhl po pistoli. Oči měl zrudlé hněvem:

	„To vás bude stát nejmíň deset roků v Torgau,“ čímž mínil obávané německé vojenské vězení. „Bože,“ křičel – celý už teď rudý vzteky, „oni snad ani nevědí, na koho vztáhli ruku, jak jsou ožralí.“

	Další jeho slova zanikla v náhlém zakvílení brzd velkého otevřeného kabrioletu horch, který nedaleko zastavil. Ven vyskákali obrovití adjutanti SS s pistolemi připravenými ke střelbě. Pak se objevil ještě pobočník a když se otevřely dveře vozu, velitel hlídky strnul v pozoru.

	Schulze okamžitě vystřízlivěl. Z auta vystoupil tělnatý muž. Pod kulatým obličejem jako by mu chyběla brada. Na nose měl skřipec. Na černé generálské uniformě se blýskalo jediné vyznamenání: bronzová sportovní medaile třetí třídy. Schulze koutkem úst sykl:

	„Matzi! Seď pořádně a drž se! To je Himmler.“

	Nejobávanější muž v Evropě se podezíravě podíval na vojenské policisty:

	„Proč stíháte mé statečné muže z SS? A dokonce jsou zraněni!“ A jeho pohled spočinul na Matzovi.

	Velitel hlídky ztěžka polkl a vychrlil ze sebe hlášení, jako by to bylo při nástupu v kasárnách:

	„Za opilství, výtržnosti a nedodržování subordinace, pane reichsführere.“

	Himmler to podrážděně vyslechl a podíval se na oba opilé.

	„Co k tomu můžete říct?“

	Schulze vyhrkl:

	„Jenom to, že jsme se pokusili dostat zpátky na frontu ke své jednotce. To je k Wotanu, pane reichsführere. A oni nás chtěli zadržet.“

	„Líbí se mi, co říkáte, scharführere. To je řeč statečného muže,“ pronesl procítěně Himmler a oči se mu zalily slzami. Podobné řeči, týkající se SS, ho dojímaly. Pak jeho pohled padl na červené kalhotky, které zdobily Matzovu hlavu. „Ale proč nosíte něco, co patří spíš dámám? Myslím tím ty kalhotky.“

	Matz byl sice opilý, ale zareagoval docela rychle:

	„To je kvůli krvi.“

	„Jak to – kvůli krvi?“

	„Mám problém se zastavením krvácení. Tak abych nikoho nešokoval, nosím vždycky tyhle kalhotky a na nich to není znát. Poslala mi je matka mých čtyř dětí,“ dodal nápaditě a hned svou geniální myšlenku náležitě rozvinul. Vzpomněl si totiž na Himmlerovo přání, aby muži z SS plodili co nejvíc potomků – ať už manželských či nemanželských.

	„Můj bože, vy nejste jenom statečný chlapík,“ vykřikl obdivně Himmler, „vy jste i otec čtyř dětí…! To je chvályhodné. Velice chvályhodné.“

	Úplně stejně chvályhodný, jak kdyby jich bylo čtyřiačtyřicet – byli by to zrovna takoví bastardi jako jejich otec, pomyslel si Schulze.

	Himmler se obrátil k policistům a varovně zvedl ukazovák:

	„Vy se svými všelijakými čachry tady v teple byste se měli stydět a nebuzerovat mé statečné chlapy, kteří mají jediné přání: jít na frontu a bojovat, třebaže už svou krev nejednou prolili. Zmizte, než se opravdu rozzlobím!“ Udělal výmluvné gesto a vojenská policejní hlídka bleskově zmizela z dohledu. „A co vy?“ obrátil se Himmler k Schulzemu a Matzovi. „Co můžu pro své dva hrdiny udělat?“ usmál se povzbudivě.

	„Co nejdřív nás poslat k Wotanu,“ řekli unisono.

	„Ach…, můj starý dobrý Wotan,“ povzdechl si Himmler spokojeně. „Ano, hoši, dám vám k dispozici svůj vlastní, osobní letoun.“

	Ani ne padesát metrů od nich explodovala další bomba. Trosky domů se zřítily a kolem vytryskl gejzír sutin. Vzduchem zasvištěly úlomky bomby. Himmlerova tvář poněkud zbledla. „Nechám vás tam dopravit okamžitě. Konečně… Ve Francii to pro vás bude bezpečnější než tady v Berlíně.“

	Teď se Schulze při svém vyprávění odmlčel a Dodenburg v zamyšlení Himmlerova slova zopakoval: „Ve Francii to pro vás bude bezpečnější než tady v Berlíně.“ A potom si pomyslel: No – to jsem na to zvědav! Nahlas ale řekl: „Tak pokud jde o vás dva… Nevím, co s vámi v téhle chvíli dělat, protože jste opravdu zranění. Potřebuju ovšem každého zkušeného muže.“

	„Jen o nás nemějte obavy, obersturmbannführere,“ pronesl odhodlaně a trochu teatrálně Schulze. „Když nemůžeme použít ruce nebo nohy, pořád ještě můžeme ty bastardy zakousnout.“ A vycenil zuby.

	Dodenburg se pousmál:

	„Teď běžte a vyzvedněte si pro sebe patřičnou výstroj. Promluvím si s vámi zítra ráno.“

	Oba kamarádi před odchodem řízně zasalutovali.

	Dodenburg se obrátil ke své společnici, ale ke svému údivu zjistil, že přece jen nedoposlouchala a odešla. Chápal ji, i když ho to trochu rozladilo, ale pak nad tím mávl rukou. Nenadálé objevení dvou starých fronťáků jako by mu dávalo výstrahu: Jak málo jsou tu připraveni na to, co je čeká! A čas neúprosně běží…

	
5.

	„Dobré ráno, vojáci!“ vykřikl Dodenburg před nastoupenou jednotkou. Na pravé straně stály žalostné zbytky pluku Wotan, vlevo prapor, který byl obersturmbannführerovi svěřen generálem Wittem.

	„Dobré ráno, obersturmbannführere,“ odpovědělo vesele na tisíc zvučných mladých hlasů a vyplašilo tak hejno racků, kteří se také rozkřičeli do modravého májového rána.

	Dodenburg se spokojeně usmál. Ti mladí muži, kterým měl velet, se mu líbili. Prapor se skládal ze samých dobrovolníků a většina – kromě důstojníků a několika poddůstojníků – nedosáhla ještě osmnácti let. Všichni horoucně vyznávali nacistickou ideologii a věřili jejímu svatému poslání. Zatím ještě nepřišli o žádnou ze svých iluzí – jako někteří veteráni z Wotanu, kteří byli svědky toho, jak umírali během dlouhých let válčení jejich kamarádi. Wittovi chlapci chtěli bojovat i umírat – a to s radostí.

	„Pohov!“ zavelel Dodenburg a jeho hlas proletěl s ozvěnou kolem zelených pahorků Normandie.

	Hned na úvod se projevil Schulze, který stál na pravém křídle jednotky mezi vojáky Wotanu. Hlasitě si ulevil a jednonohého kamaráda Matze to ani nepřekvapilo. Schulze tohle dělal často – jako by tím chtěl vyjádřit své opovržení nad oficialitami. V předpisech bylo takovéhle chování označeno termínem „neslušně se zachovat“. Dodenburg si toho raději nevšímal. Věděl, že kdyby šlo do tuhého, Schulze bude bojovat jako lev. Takovíhle chlapi tu byli zapotřebí. Museli podržet všechny ty nezkušené zelenáče z Hitlerjugend, dodávat jim jistoty a odvahy.

	Obersturmbannführer se nadechl a trochu prkenně spustil:

	„Vojáci, kamarádi…, vítám vás v řadách úderného pluku SS Wotan.“ Pak se přece jen uvolnil: „My jsme za bojů v Itálii utrpěli těžké ztráty a vy jste ta pravá nová krev, kterou potřebujeme.“ Odmlčel se a pozorně se zahleděl do vážných tváří, jako kdyby chtěl proniknout do mozku každého z těchto mladých mužů. Ti nadšeně hleděli na sympatického důstojníka, na jehož hrudi se blyštěl Rytířský kříž. Věděli, že před nimi stojí národní hrdina. Ještě když byli docela malí kluci, mohli si v devětatřicátém roce číst v novinách o Dodenburgových hrdinských činech. I v letech pozdějších – vlastně až do současných dob – mohli se dočítat o slavných akcích pluku Wotan, v němž byl Dodenburg důstojníkem. Ať už šlo o Holandsko, Francii, Rusko, Srbsko nebo o spoustu dalších zemí na třech kontinentech. Věděli, že tenhle velitel se vždy snažil své vojáky chránit, nevystavovat je zbytečnému riziku. A tak mu instinktivně důvěřovali, věřili, že tohle je ten pravý chlap, na kterého je beze zbytku spolehnutí. Dodenburgova následující slova tuto jejich myšlenku jen potvrdila:

	„Kamarádi! Cílem vašeho výcviku od této chvíle je nikoliv, abyste pro führera zemřeli, ale abyste pro něj žili. V příštích dnech a týdnech budete potit krev. A věřte, že vím co říkám. Vždycky ale bude mým přesvědčením, že tvrdý výcvik usnadňuje následné boje.“ Pohlédl přitom na své dávné vojáky z Wotanu, jejichž tváře byly po tolika tvrdých válečných letech drsné a ošlehané. A třebaže tihle muži nebyli nějak staří, vedle nastoupených nezkušených mladíčků jako staří vypadali. „Mí vojáci z Wotanu vás naučí všemu, co budete v nastávajících bojích potřebovat.“ Potom varovně pozvedl ukazováček. „A ty boje nastanou velice brzy, o tom nepochybujte!“ Pak zavelel: „Pozor!“

	Na tisíc párů podpatků o sebe zacvakalo.

	Velitel přejel očima po nastoupených řadách a zvolal:

	„Velitelé oddílů teď…“ Nedopověděl. Zbytek jeho slov zanikl v náhlém rachotu. Všichni instinktivně pohlédli vzhůru.

	Oblohu nad nimi přetínal dvoumotorový letoun. Řítil se vpřed obrovskou rychlostí. Letěl teď tak nízko, že jeho vrtule divoce ohýbala horní větve stromů.

	„Moskyt!“ zařval Dodenburg, který rozpoznal, že jde o britský letoun neobvykle lehké konstrukce, která umožňovala velkou rychlost. „To je anglánský moskyt!“

	Nejrychleji na tuhle situaci reagoval Schulze. Obrátil se k vozu, který sem Dodenburg prozřetelně umístil. Na voze byl protiletadlový kanonek i s připravenou obsluhou. Na tu teď Schulze zakřičel:

	„Na co čekáte? Pošimrejte ho! Honem!“

	Obsluha jednala rychle: čtyřhlavňový dvacetimilimetrový kanonek začal bleskově plivat na britský letoun své střely. Během několika okamžiků byla obloha pokrytá sítí zářivě bílých stopových střel.

	Britský pilot se smrtonosným deštěm mrštně proplétal a zázračně se vyhýbal zásahům.

	Dodenburg jen potichu klel, když užasle celé to divadlo nad sebou pozoroval. Nemohl pochopit, proč ten Anglán letí pořád tak nízko. Proč střelcům nezmizí někam do výšky? Proč takhle hloupě riskuje?

	Najednou se letoun zakymácel. Vypadalo to, jako by narazil na nějakou neviditelnou překážku. Levý motor mu zakašlal, ztichl, ale vzápětí se znovu chytl. Moskyt jako by se otřepal, vyrazil kvapem k horám. Jestliže se mu podaří doletět až tam, bude už mimo dosah dělostřelců.

	„Prokristapána!“ zuřil Schulze. „A to si říkají cvičený kanonýři!“ Vzápětí mu slova ztuhla na rtech. Levé křídlo letadla se totiž s překvapivou rychlostí odtrhlo od trupu a padalo k zemi. Odtud to vypadalo, jako by se z výšky snášel veliký list stromu. Vzápětí se moskytův let změnil ve střemhlavý pád. Jeho rychlost, s níž se zaryl do země, mohla být tak čtyřsetkilometrová. Kolem zavířila hnědá zemina… Tohle nikdo nemohl přežít.

	O deset minut později dorazili na místo pádu místní specialisté z luftwaffe. Byla to jejich obvyklá praxe – vždycky při ní doufali, že objeví něco nového, co dosud neznali: nějakou novou výzbroj i výstroj, popřípadě kamery.

	Dodenburg se octl vedle těla mrtvého pilota. Byl to ještě skoro chlapec. Měl milý obličej a rozcuchané světlé vlasy. Potom poddůstojník luftwaffe objevil na trupu letadla dvě kamery.

	„Tak proto letěl tak nízko,“ prohodil Dodenburg a znovu pohlédl na mrtvého pilota.

	„No ano,“ ozval se na to specialista z luftwaffe. „Bylo to tak, že nejdřív letěl vysoko, ale potom se snesl dolů. Normálně tady – mezi pobřežím a Caen – totiž nebývají žádná protiletadlová děla.“ Poddůstojník, zřejmě zkušený starý mazák, rozšafně pokrčil rameny: „Tentokrát holt měl smůlu. Chudák kluk,“ řekl a kývl směrem k mrtvému. „Tomu nebylo ani osmnáct.“

	Všichni teď mlčeli.

	Dodenburg však už mladého pilota pustil z hlavy. Starosti mu dělaly ty dvě kamery. A znovu se musel sám sebe ptát: Proč takové riziko? Proč bylo důležité fotografovat terén kolem Caen? Vždyť přece führer i velitel armády Rommel věří, že k vylodění dojde u Pas de Calais – tak proč tenhle zájem? To musí mít nějaký důvod, že si to tu Angláni fotografují. A tak přerušil mlčení a obrátil se na poddůstojníka:

	„Nemám ponětí, jak tyhle věci fungují,“ ukázal na kamery. „Byla by nějaká šance… dejme tomu… uvidět vyvolané snímky z těchhle aparátů?“

	Specialista z luftwaffe procedil mezi zuby:

	„Podle pokynů se každý takový materiál musí zaslat na naše vrchní velitelství do Paříže. Ale toho Anglána sestřelili vaši lidi… Ne luftwaffe.“

	Dodenburg kývl:

	„U mě na velitelství je několik bedýnek vychlazeného piva. To máme pro kamarády, co jsou s námi takříkajíc na jedné lodi. Táhneme přece za jeden provaz.“ Poddůstojník, zkušený mazák, vesele zamrkal:

	„Taky můžeme udělat od eventuálních snímků po dvou kopiích. To nikoho ani nenapadne, že jedny kopie máte vy – něco jako suvenýr. Prostě jako památku na to, jak jste sundali jednoho Anglána.“

	Dodenburg na nic nečekal:

	„Schulze!“ Obrovitý příslušník Wotanu byl rázem u něj.

	„Zde,“ zahlaholil.

	„Jděte okamžitě do důstojnické jídelny a řekněte číšníkovi, že chci šest bedýnek vychlazeného piva. Pro tohohle pána,“ dodal významně a ukázal na poddůstojníka luftwaffe.

	„A rychle!“

	Schulze se zatvářil, jako by mu tenhle rozkaz nezněl příliš mile. Tvrdý Dodenburgův pohled ho však zahnal do patřičných mezí. Tak se tedy vydal k důstojnické jídelně a pro sebe si brumlal:

	„Jako vždycky! Ubohý fronťáci si ani nelíznou a vychlastají to ty nepravý.“

	~

	„Teď!“ zavelel Dodenburg a mladí granátníci seskočili z tanků, aby se připravili k útoku na poslední úsek před řekou. „Angláni budou vyzbrojeni standardními automatickými zbraněmi, které mají účinný dostřel do čtyř set metrů. Jejich protitanková děla nejsou příliš dobrá, ale naše tanky se dál než do téhle vzdálenosti nedokáží dostat. Z toho vyplývá, že se k cíli musíte plížit. A to co nejrychleji. Je to jasné?“

	„Jasné,“ odpověděli sborem.

	„Musíte se dostat k nepříteli co nejblíž – a on vás přitom nesmí zpozorovat. Terén na to budete mít vhodný, budete se totiž plížit obilím – a to vás bude dobře krýt. Na rozkaz velitelů vstanete a nasadíte na zbraně bodáky. Angláni příliš nemilují a taky moc neovládají boj muže proti muži.“ Pak počkal, až si vojáci jeho slova srovnají v hlavách. A po chvíli zavelel: „K zemi!“ Všichni jako jeden muž padli do dosud nedorostlého obilí. „Teď čekejte na rozkaz, abyste vyrazili vpřed a současně myslete na to, abyste se dobře kryli! Na obou bocích jsem rozmístil kulometčíky. Ti zahájí palbu nad vašimi hlavami.“ Jeho tvrdý hlas na chvíli dozněl. Dodenburg si byl vědom toho, že pro výcvik zvolil nebezpečnou taktiku. „Kulometčíci budou střílet ostrou municí.“

	A pak to spustil. Třikrát ostře hvízdl na píšťalku. To byl pokyn pro kulometčíky, kteří čekali na svazích kolem obilného pole. Téměř současně z těch míst vzlétly k nebi rakety, které oznamovaly, že kulometčíci signál slyšeli a jsou připraveni. Poté Dodenburg zakřičel: „Vpřed – a kryjte se!“

	Tisícovka mužů se začala plížit obilím, lezli vpřed jako záplava krabů. Po zrudlých tvářích jim stékal pot. V té chvíli kulometčíci na svazích zahájili palbu. Bílé stopové střely pročesávaly prostor nízko nad povrchem pole. Sem tam odlétávaly do vzduchu špičky zeleného obilí. Najednou bylo všude kolem plno rámusu, ozývaly se výkřiky i hlasité vzdechy.

	Obersturmbannführer sledoval průběh cvičení z týlu dalekohledem. Mohl být spokojen. Kdyby to takhle probíhalo v budoucí skutečné bitvě, Angláni by mohli jenom neškodně pálit nad hlavami útočníků. Tihle mladí vojáci sice postrádali bojové zkušenosti, ale výcvik je na boj dostatečně připravil. Postupovali vpřed bez ohledu na proudy smrtících střel, které jim svištěly nad hlavami.

	K cíli chybělo ještě asi sto metrů. Teď musí následovat signál k tomu, aby vstali a šli do útoku. To vyžadovalo nasazení takřka zoufalé odvahy, která ovšem SS proslavila jako nejobávanější jednotky v celé Evropě. Třebaže měly tyto jednotky někdy velké ztráty, cíle dosáhly vždycky. To každý z nepřátel věděl a bál se toho.

	Už zbývalo je pětasedmdesát metrů. Dodenburg sevřel píšťalku mezi rty a znovu třikrát ostře hvízdl. Tentokrát signál kulometčíkům oznamoval, že mají palbu zastavit. Podle pokynů teď měli mladí granátníci počítat do desíti a potom vstát a vyřítit se ke konečnému výpadu.

	Kulomety jeden po druhém umlkaly, zatím ovšem ještě neztichly všechny. Na mladé vojáky však zřejmě působila euforie z boje, takže někteří z nich už nedočkavě vyskakovali ze země a s bojovým výkřikem jednotek SS „všechno pro Německo!“ se vrhali vpřed. V májovém slunci se leskly jejich bajonety.

	„Stát!“ zařval zoufale Dodenburg.

	Příliš pozdě.

	Mladí vojáci už padali, bojový pokřik se změnil ve výkřiky a bolestné volání lidí zasažených střelami. Ranění se hroutili do obilí, někteří dostali takový zásah, že se jejich tělo změnilo ve zkrvavenou změť svalů a kostí. Pak ztichla i palba posledních kulometů. Ti z vojáků, kteří nepodlehli euforii a předčasně nevyskočili k útoku, teď zvolna, opatrně vstávali a plni nefalšované hrůzy se rozhlíželi po zmasakrovaných kamarádech.

	Dodenburg vztekle zaťal pěsti. Kolik dobrých vojáků bylo zraněno i zabito ještě dřív, než mohli opravdu zasáhnout do boje! „Do prdele,“ zařval skoro nepříčetně. Vzápětí mu to došlo: Byla to jeho chyba! Ti mladí vojáci za to nemohli. Dostatečně je neinstruoval! Jako by nevěděl, že má co do činění s mladíky, kteří snadno podlehnou hře se smrtí!

	„Haupsturmführer Siebert! Ke mně!“ Starší důstojník praporu Hitlerjugend okamžitě splnil rozkaz. „Připravte mi hlášení o ztrátách! A dejte svému praporu volno!“

	„Rozkaz, obersturmbannführere!“ vyštěkl Siebert.

	V té chvíli přes pole dokodrcala k Dodenburgovi motorka se sajdkou a Dodenburg uslyšel známý Schulzeho hlas:

	„Obersturmbannführere, něco pro vás máme!“

	
6.

	Vývoj situace Dodenburga velice vzrušil. Když uviděl, co mu to Schulze doručil, šel se převléknout do své nejlepší uniformy a vzal si i všechny své medaile a řády. Dokonce ani nepožádal o souhlas generála Witta – a vydal se směrem na východ do Rommelova hlavního stanu v Roche-Guyon. Ke svému zděšení zjistil, že u polního maršála Rommela se právě pořádá jakýsi „koktejl“, jak tomu alespoň někteří z francouzských hostů říkali. A obersturmbannführer čekal v předpokoji jako nějaký lokaj.

	Uvnitř vyhrával smyčcový orchestr a v družné debatě se tam procházeli elegantní – zřejmě aristokratičtí hosté a štábní důstojníci, o jejichž příslušnosti ke generálnímu štábu svědčily červené lampasy na nohavicích jezdeckých kalhot. Dodenburg je sledoval otevřenými dveřmi a jeho pohled byl plný zjevného pohrdání. Štábní důstojníci byli převážně otylí a lenost z nich přímo sálala. Nebylo pochyb, že jsou to typy, které zajímají především vlastní radovánky. Francouzští hosté se Dodenburgovi jevili jako patolízalové a příživníci. Byli to jak muži, tak i ženy, prostě ti, kteří se v roce 1940 přidali k Němcům, protože Němci byli vítězi a být s nimi zadobře bylo výhodné. Dodenburg se musel ušklíbnout, když zaslechl jakéhosi staršího Francouze opásaného šerpou přes tlusté břicho. Na klopě měl miniaturní stužky od medailí. Francouz říkal generálu Speidelovi, náčelníku Rommelova štábu:

	„Pane generále, modlím se za to, aby ti proradní Angličané přišli co nejdřív a vy abyste je tak co nejdřív mohli porazit a provždycky poslat zpátky na ten jejich zlořečený ostrov. Kdybych byl mladší, s radostí bych se k vám v tomhle skvělém boji připojil.“

	„Děkuji vám, pane vévodo,“ odpověděl vynikající franštinou obrýlený muž s tváří připomínající sovu, generál Speidel. „Bylo by naší velkou ctí mít ve svých řadách takového vynikajícího bojovníka.“ A potom s neurčitým, trochu rozpačitým gestem dodal: „Bohužel nám to není dopřáno.“

	Dodenburgovi se zlostí až udělalo nevolno. Copak tihle lidé nevědí, že teď už žijí v jakémsi přesčase? Partie je přece prohraná! Brzy sem vpadne nepřítel a udělá krátký proces s celou touhle společností i s jejich šampaňským, milenkami nóbl sorty a všemi vznešenými debatami. Ne, oni to nechápou, oni se budou snad bavit i ve chvíli, kdy už takříkajíc „Řím bude hořet“.

	„Dobrý večer, obersturmbannführere!“

	Překvapeně se otočil. Za ním stála žena, která si říkala komtesa de Beaurivage. Pro Dodenburga prý Solange… Dnes měla na sobě jiné šaty než při prvním setkání. I tohle však byla dlouhá hedvábná róba, obepínající pevně celé tělo. Pod tenkou látkou se opět jasně rýsovaly komtesiny pevné bradavky. Rukou v elegantní rukavici svírala vějíř, kterým svižně povívala a také to hned komentovala: „Potřebuju ho tady. Je tu totiž moc horko. I v přeneseném slova smyslu.“

	Jemně se usmála, ale nedokázala při tom potlačit jisté vnitřní napětí. Dodenburg se stejně jako při prvním setkání sklonil k její ruce.

	„Dobrý večer, paní hraběnko.“

	„Překvapuje mě, že vás potkávám v tomhle exkluzivním prostředí. Při těchhle koktejlech se nesetkávají ti, kteří nemají generálské distinkce. A takoví ti – řekněme – nižší generálové se drží pěkně v pozadí.“

	„Jsem tu ve služební záležitosti,“ podotkl Dodenburg. Nemohl se zbavit podivného pocitu. Jak je to možné, že manželka člověka, který je v německém zajetí a zjevně loajalitu k Němcům odmítl, jak je to vůbec představitelné, že ona je na podobné dýchánky zvána? Vždyť tohle všechno organizují vysocí němečtí důstojníci! „Nejste vůči těm nižším generálům příliš ironická?“

	„Ani bych neřekla.“ A jemným pohybem ruky nenápadně upoutala pozornost číšníka v livreji z osmnáctého století – s bílou parukou a nezbytnými bílými rukavicemi. Ten se decentně zeptal:

	„Šampaňské?“

	„Ano, pro mne ano,“ odpověděla.

	Dodenburg zavrtěl hlavou:

	„Děkuji. Jsem přece ve službě… Ačkoliv bych si teď s chutí dal snad celou láhev něčeho ostrého.“

	„Něco vás rozzlobilo?“ Usrkla šampaňské a zvědavě na Dodenburga pohlédla.

	„To tedy ano.“

	„Smím se zeptat proč? Nebo je to snad vojenské tajemství?“

	„Ale žádné tajemství! Rozzlobilo mě…,“ nedopověděl. Jakýsi major s pistolí u pasu – což značilo, že je ve službě – se směrem k předpokoji proplétal davem. „Myslím, že mě budou co nevidět volat,“ řekl spěšně Dodenburg.

	Chápavě přikývla. Rychle sáhla do své kabelky a vytáhla vizitku:

	„Tady je moje telefonní číslo. Třeba mi někdy budete chtít zavolat.“

	Vzal si vizitku, uklonil se, a žena se okamžitě vmísila mezi hosty. Stačil ještě zahlédnout, že se její boky provokativně zavlnily.

	Major byl muž drsného vzezření. Cvakl před Dodenburgem ostře podpatky a pevným hlasem pronesl:

	„Polní maršál je ochoten vás na pět minut přijmout. Má u sebe hosta, který říká, že se znal s vaším otcem. Myslím si, že to je ten důvod, proč vás polní maršál vůbec přijímá.“ Dodenburga toto sdělení překvapilo, ale major mu nedal příležitost na cokoli se zeptat. „Uvědomte si, že tohle jsou velice důležití lidé a musí řešit spoustu aktuálních problémů! Nemají tedy času nazbyt. Z toho vyplývá, že vy jim stručně řeknete to, s čím jste přišel, a oni vám odpoví. Žádná diskuse nebude. Rozuměl jste?“

	Major to pronesl s jakousi neomalenou žoviálností. Dodenburga to do jisté míry pobavilo, ale reagovat na to nějak nemělo smysl. A tak jen řekl:

	„Ano, rozuměl jsem.“

	„V tom případě mě laskavě následujte!“

	Vykročil za ním a prošel za jeho prkenně vypjatou postavou salonem. Prokličkovali mezi hosty k velkým zdobeným dveřím, zářícím krémovou hnědí a zlatem. Před dveřmi se tyčili dva uniformovaní obři se samopaly na prsou.

	Major jim pokynul a strážný po levici dveře otevřel. Ani na okamžik však přitom nespustil z Dodenburga pozorný pohled.

	V protilehlé části salonu seděl u obrovského pozlaceného stolu velice starý muž. Měl těkavé, vypouklé oči a popelavou pleť. Řídké vlasy, rozdělené uprostřed hlavy pěšinkou, mu přiléhaly k lebce jako přilepené. Přesto však z jeho zjevu vyzařovala velká autorita a Dodenburg okamžitě pochopil, koho má před sebou. Byl to Gerd von Rundstedt, významný německý velitel. Hitler ho už celkem třikrát propustil a znovu zase povolal. Teď byl vrchním velitelem wehrmachtu na západě, ačkoliv se o něm říkalo, že svůj čas tráví čtením dobrodružných knížek a hraním si s jezevčíkem. Také se o něm říkalo, že dost pije.

	Muž, který stál vedle stolu, byl úplně jiné kategorie. Bezpochyby to byl polní maršál Rommel. Jeho snadno zapamatovatelná hezká tvář s příjemnými rysy vypadala jako vytesaná z žuly. Pozorně se na Dodenburga zahleděl. Rundstedtovým obličejem přelétl lehký úsměv, když starý pán pronesl:

	„Znal jsem se s vaším panem otcem. Byli jsme spolu v poslední válce. Jak se mu daří?“

	„Přiměřeně jeho věku, pane polní maršále.“

	„To jsem rád. Vyřiďte mu ode mne srdečné pozdravy!“ Potom Dodenburgovi zlehka pokynul: „Pojďte ke mně blíž!“ A přisunul směrem k němu sklínku s koňakem.

	Rommel se zamračeně podíval na hodinky a vyhrkl:

	„Oč jde, obersturmbannführere? Co jste mi chtěl sdělit?“ Jeho rty se přitom podobaly ocelovým pružinám.

	„Dnes ráno, pane polní maršále, moji lidé sestřelili nepřátelský průzkumný letoun. Pilot zahynul, takže jsme ho nemohli vyslechnout. Našli jsem ale filmové kamery. Když jsme film vyvolali, ukázalo se, že nepřítel fotografoval linii u řeky Orne a Caenského kanálu.“

	„A co je na tom zvláštního?“ zeptal se ostře Rommel.

	„Zvláštní je tohle,“ vyhrkl Dodenburg a vyndal papír, který měl až dosud v kapse. Rychle ho rozložil na stůl, aby na něj oba muži viděli. „Na téhle mapě jsou označeny všechny pozice kulometů, pěchoty i děl. Je to britská mapa a je mnohem důkladnější než naše, které máme na divizním velitelství.“

	Rundstedt se tomu jen pousmál, Rommelova kamenná tvář zůstala bez hnutí. Potom Rommel chladně pronesl:

	„Zbytečně mě připravujete o čas. Víme o tom, že Angličani mají všude tady své agenty. Víme taky, že mapují naše pozice a posílají informace svým šéfům do Londýna. Proč by tedy neměli mít takové mapy, jako je tahle?“ A spočinul na Dodenburgovi tázavým pohledem.

	Bylo jasné, že mu tahle návštěva není sympatická a obersturmbannführer to samozřejmě vycítil. Nahlas však řekl:

	„Proč ale Angličané znovu fotografují naše pozice, když o nich i tak mají dost informací?“

	Rommel na mladého důstojníka SS hleděl stále upjatě, ale Rundstedt vyhrkl:

	„Tak nám řekněte, co si o tom myslíte, Dodenburgu!“

	„Myslím si, že pilot měl za úkol zjistit, zda v našich pozicích nedošlo k nějakým změnám. Ten let byl riskantní – a oni ho přesto podnikli. To znamená, že naše pozice na řece a kanálu jsou životně důležité. Tohle je linie, která představuje ideální krytí levého boku v případě vylodění na pobřeží v oblasti Ouistrehamu.“ Dodenburg se odmlčel a vzrušeně se po tak dlouhém projevu nadechl.

	Rundstedt sevřel vrásčité rty, zdálo se, že o něčem usilovně přemýšlí. Rommel ovšem reagoval jinak. Jeho dosud klidná tvář zrudla hněvem a polní maršál zakřičel:

	„To je nesmysl! To je absolutní nesmysl! Angláni chystají vylodění u Pas de Calais – to je nejblíž jejich břehů. A teď uvedu několik důležitých údajů z tohoto týdne: U Pas de Calais nepřítel podnikl dvakrát tolik průzkumných letů než u vás. A provedl tam dvě stě šestačtyřicet náletů. Ve vašem prostoru jich bylo jen sedmačtyřicet. Naše odposlouchávací služba zaznamenala živý rádiový provoz v oblasti Doveru. Z Portsmouthu, kde jsou nepřátelská velitelství, není slyšet vůbec nic.“ Sjel Dodenburga zlostným pohledem a vyštěkl: „Tak co mi na to teď povíte?“

	Dřív než mohl Dodenburg cokoli říct, ozval se klidným tónem Rundstedt:

	„Milý chlapče! Nezapomeňte, že Angláni jsou notoricky zkostnatělí a ve své taktice absolutně nevynalézaví! Má to bezpochyby souvislost s jejich zkostnatělou třídní strukturou, o tom myslím není pochyb. Vylodí se – jak to říká polní maršál Rommel – po obou stranách ústí řeky Seiny. Tam je nejužší místo Kanálu a taky dobrý výběr přístavů pro další postup akcí. Ve vašem prostoru přichází v úvahu jedině Cherbourg, ale ten je velice silně opevněný. Bylo by taky problematické provádět zásobování celé invazní armády přes písčité pláže. To je snad jasné.“ Usmál se a usrkl koňak. „Podle vašich vyznamenání vidím, že jste statečný voják a chcete jít do boje. Brzy se dočkáte… Ne ale v tom vašem současném sektoru. Jakmile se Angláni vylodí, vaše divize a zbytek vašich tanků podnikne protiútok a zažene je zpátky do moře. Ne ale v Normandii, nýbrž v Pas de Calais.“

	Pak si Rundstedt povzdechl – a třebaže jeho záda zůstala rovná, jako by polní maršál spolkl pravítko – oči ve vrásčitém obličeji se začaly zavírat. Zdálo se, že starý pán usíná.

	A vtom se ozval Rommel:

	„Teď tedy víte, obersturmbannführere, kde se Angláni vylodí. Bude to po obou stranách řeky Seiny. Já vám k tomu ale povím ještě něco víc: Totiž – kdy k tomu dojde.“ Jeho hlas se náhle jakoby ztlumil náznakem důvěrnosti. Dodenburg, který tu pořád ještě stál v pozoru, si pomyslel, že to vypadá, jako kdyby byl Rommel ve spojení přímo s pánembohem. „Prostudoval jsem fáze měsíce a přílivové mapy v prostoru Kanálu u Pas de Calais. Zjistil jsem, že vhodný příliv a současně temná noc nebude před dvacátým červnem. Takže, obersturmbannführere, můžete se teď odebrat k plnění svých povinností a soustředit se na přípravu tanků a pancéřových granátníků, aby byli, tímto datem počínaje, připraveni k okamžité akci. A pamatujte,“ pozvedl před Dodenburgem ukazováček, „budete směřovat na sever, nikoliv na západ.“

	„Obersturmbannführere Dodenburgu,“ sykl někdo – a byl to major, který sem prve hosta dovedl a teď mu dával jasně najevo, že je třeba odejít. Audience skončila… Dodenburg se nadechl, aby ještě něco dodal, ale potom toho nechal. Rommel mu přece řekl svůj názor… Vypjal se a lehce se uklonil. Rommel to snad ani nezaznamenal a Rundstedt u stolu podřimoval.

	Dodenburg znovu procházel zaplněným salonem a měl ještě větší zlost než prve. K tanci teď tiše hrálo smyčcové trio a hosté v rytmu hudby kroužili sálem. Uviděl svou krásnou známou, která se právě bavila s náčelníkem Rommelova štábu Speidelem. Všimla si, že se Dodenburg mezi hosty blíží a lehce, jakoby v údivu pozvedla obočí. Odpověděl jen letmou úklonou a vyšel do studeného večerního vzduchu.

	Tam si ulehčeně vydechl. Naučeným pohybem si nasadil čapku a uvědomil si, že se mu chvějí ruce. Na okamžik se ještě otočil a dveřmi uviděl celou tu elegantní společnost… Tady se nedodržovalo zatemnění, a tak měl všechno před sebou jako na scéně: otevřená ústa a sklenky šampaňského, které se k nim pozvedají. Všichni tam uvnitř byli jako přízraky odsouzené k brzkému sežehnutí v plamenech nelítostného ohně.

	Obrátil se ke dveřím zády a vykročil ke štábnímu autu, které tu na něj čekalo.

	Věděl, že většinu z těch lidí, které před několika okamžiky opustil, čeká záhuba. Byl rád, že už se s nimi nebude muset setkat. Osud, který je čeká, je zasloužený…

	Na stmívající se obloze, v dálce nad horizontem, zazářila tichá letní blýskavice.

	
7.

	Příští dny obersturmbannführera Dodenburga se změnily v peklo. Nazítří ráno byl Dodenburg předvolán ke generálu Wittovi. Normálně býval generál laskavý a jednal v dobrém rozmaru – tak už to od něj i všichni očekávali. Teď však byl vážný a jakoby ledový.

	„Obersturmbannführere,“ pronesl odměřeně hned, jak Dodenburg vešel do dveří. A potom chladně pokračoval a své návštěvě ani nenabídl, aby se posadila: „Já vím, že máte větší bojové zkušenosti než já. Vím taky, co si myslíte. Podle vašeho názoru jsme si tady ve Francii prostě váleli šunky, zatímco vy jste tvrdě bojovali v Itálii. A chápu to. Nemůžu ale souhlasit s vašimi výcvikovými metodami.“ A bouchl svou ztučnělou pěstí do desky stolu, až na ní všechno poskočilo. „Víte kolik lidí po tom vašem výcviku v obilí zemřelo na následky zranění – a kolik jich zahynulo přímo na místě? Já vám to povím. Bylo jich dvacet! Chápete to – dvacet!“ Dodenburg se vzmohl jen na to, že naprázdno polkl. „Dvacet mladých mužů zemřelo ještě dřív, než mohli vstoupit do boje. Takové ztráty nemůžu tolerovat! Co mám teď napsat jejich rodičům? Jejich otcové a matky vědí, že se mladí muži připravují na to, aby bojovali a případně i položili své životy za vlast a führera. Rozhodně však nepočítají s tím, že smrt přijde z rukou kamarádů a bojových druhů.“

	Dodenburg jen bezmocně podotkl:

	„Vždycky jsem se řídil tím, že těžký výcvik usnadňuje skutečný boj. Vojáci se musí naučit postupovat rychle i pod palbou. Ne jenom zalehnout a čekat. Rychlý postup – to je jediná možnost, jak se včas dostat na linii mezi kanálem a řekou. Kdyby vojáci zaváhali, šeredně by na to doplatili. Nalítla by nad ně nepřátelská letadla a pěkně by je pokropila. A to by byl konec. Viděl jsem v Itálii, co tihleti letečtí sršáni dokáží.“

	„To je možné,“ pronesl chladně Witt. „Jenže vy nemáte žádné důkazy o tom, že nepřítel zaútočí v našem sektoru. Když chcete, veďte ten svůj výcvik dál. Ale bez ostré munice!“ A ostentativně se začal věnovat jakýmsi spisům na stole. Bylo jasné, že Dodenburg má odejít.

	O den později následovala další ledová sprcha. A to byl generál už pořádně dopálený:

	„Co vás to napadlo, že jste předevčírem obtěžoval polního maršála Rommela?“ Witt, rudý vztekem, doslova nepříčetně křičel. „Copak nevíte, že existuje něco jako služební postup? Měl jste přijít nejdřív ke mně a ohlásit mi to.“ Varovně zvedl ukazováček a zašermoval jím obersturmbannführerovi přímo před očima.

	„A já bych vám k takovému postupu souhlas nedal. Zrovna teď, před chvílí, mě ten prevít Speidel telefonem těžce setřel. Tak co mi k tomu asi tak povíte?“ Vyčkávavě se odmlčel. Jeho hruď se dýchavičně dmula, otylý obličej se leskl potem jako natřený nějakou vazelínou.

	„Myslel jsem si, že to bude jediná cesta, jak se dostat k našemu velení. Chtěl jsem přímo informovat toho, kdo rozhoduje o našich akcích tady ve Francii.“

	„Podle generála Speidela,“ zavrčel Witt, „polní maršál nepotřebuje žádná vaše doporučení, i kdyby třeba byla i cenná. On přece ví, jak má probíhat válka tady na západě.“

	„Já to chápu,“ hlesl Dodenburg provinile.

	Generál Witt pokračoval:

	„Pamatuju si vás ještě z dob, kdy jste nastoupil v jednotce tělesné stráže Adolfa Hitlera. Vždycky jste byl dostatečně sebevědomý a vždycky jste byl zřejmě přesvědčen o tom, že víte, co je nejlepší. V posledních letech tohle vaše sebevědomí vyrostlo až moc. A já toto vaše chování nebudu dál snášet. Jste pod mým velením a jste povinen plnit mé rozkazy. Nebudete tedy dělat nic, pokud vám nedám rozkaz. Rozuměl jste? Jestliže tohle nebudete dodržovat, pošlu vás bez zaváhání před vojenský soud. Možná že někde na vlivných místech máte přátele, ale ti vás v tomhle případě nezachrání. Je vám to jasné?“ Ukončil ostře Witt.

	„Je mi to jasné,“ hlesl Dodenburg. Pak zdrceně opustil generálovu kancelář. Dokonce ani neodpověděl na pozdrav stráže.

	Když ho uviděl scharführer Schulze, řekl kamarádu Matzovi:

	„Tak se mi zdá, že našemu veliteli nastaly zlý časy.“

	Matz souhlasně kývl:

	„Já vím. Není to ale spravedlivý. Obersturmbannführer není žádnej lovec slávy, kterej by klidně obětoval životy svejch lidí. A že jsme takový podobný znali! On svý vojáky chrání.“

	„Víš, co by teď potřeboval?“ zamyslel se Schulze. „Podle mýho se prostě potřebuje trochu povyrazit, aby přišel na jiný myšlenky. To by teď byla ta nejrozumnější věc: kapánek se povyrazit.“

	„No jo,“ kýval zase Matz. „To by byl nejlepší lék.“

	V těch dnech byla ale naprosto mizivá příležitost k jakémukoliv povyražení, protože 20. května bylo do Caen po železnici dopraveno dvacet zbrusu nových královských tygrů.

	„To je tank, kterému není na světě rovno,“ prohlásil pyšně doprovázející důstojník, který obrněnce přivezl z německé továrny až sem. „Královský tygr váží šedesát tun a jeho pancíř nemůže prorazit žádné z nepřátelských protitankových děl. Jeho speciální dělo ráže osmaosmdesáti milimetrů může zlikvidovat jak americké shermany, tak anglánské churchilly do vzdálenosti dvou tisíc metrů. Odolá čelnímu zásahu na vzdálenost tří set metrů.“ A přátelsky na pancíř poklepal. „Je ovšem trochu pomalý. Nejede rychleji než pětadvacet kilometrů za hodinu a má taky trochu náladový motor. To ale není moc důležité, protože nepřítel už při pohledu na tuhle obludu ztratí glanc a začne zdrhat.“ Důstojník se tomu sám zasmál a naslouchající vojáci Wotanu taky.

	Dodenburg pak stál uprostřed bafajících motorů tanků. Májové slunce se do něj opíralo – a on byl zcela nadšen.

	Měl k tomu pádný důvod: tygr byl pohybující se pevnost. V něm se vojáci budou cítit v naprostém bezpečí. Po několika mizerných dnech se Dodenburgovi do srdce vracela důvěra a dobrý pocit. Znovu tu byla určitá naděje… I kdyby nepřítel nasadil spousty vojáků do útoku – jaké byly jejich šance proti těmhle obludně vyhlížejícím strojům?

	Celé odpoledne se pak staří vojáci z Wotanu činili: vykládali tygry z vagonů. Potili se, nadávali, ale pečlivě prováděli vše, co jim říkal důstojník, který tanky přivezl. Mimo jiné kontrolovali různá zařízení tanků a vštěpovali si do paměti, jak to všechno v budoucnu užívat. Když se kolona nových tanků blížila ke katedrále cestou do tábora Wotanu, byla už skoro tma. Dodenburg byl rád, protože nechtěl, aby byl jejich příjezd zpozorován nepřátelským leteckým průzkumem. Tanky ovšem dělaly velký hluk, což přilákalo stovky diváků z řad místních obyvatel. Lidé vybíhali z domů, aby se podívali, co se děje. Potom postávali po obou stranách cesty a s úžasem hleděli na obrovské obrněnce, které se kolem nich valily. Malí kluci byli celí nadšení, vesele vykřikovali a mávali. Dospělí jen cosi uznale brumlali o monstrech.

	Dodenburg hrdě stál ve věži prvního tanku a tušil, co si asi tak kolem všichni ti okounějící místní obyvatelé myslí: Němčouři sice dostali v Rusku na frak, ale ještě nejsou na lopatkách. Teď se připravují na rozhodující bitvu na západě – a s těmihle tanky to pravděpodobně vyhrají…

	Tanky začaly sjíždět ke katedrále a v té chvíli velitel onu ženu opět zahlédl. Byla to Solange! Stála za německým štábním autem. Vůz měl staženou střechu a na kapotě kovovou standartu snad generála, snad nějakého vysokého důstojníka. Uvnitř nikdo neseděl – jen řidič, který zjevně uhnul stranou, aby kolona mohla volně projet. Dodenburg si stojící ženu mohl docela dobře prohlédnout. Byla vybraně oblečená jako vždy, v jedné ruce držela široký klobouk se stuhou a druhou nadšeně mávala na svého známého německého důstojníka.

	Dodenburgovi to docela lichotilo. Schulze vedle něj zavrčel:

	„Tohleto asi nebude nic pro našince.“

	Dodenburg se zašklebil.

	Pak se ale najednou zarazil, jako by si něco nepříjemného uvědomil… Nebylo to zvláštní? Tahle krásná žena byla vždycky tam, kde Němci. Nebo – lépe řečeno – kde byli vysocí němečtí důstojníci. Pročpak ji asi tak vezlo německé štábní auto? To je přece dost divné!

	V následujících osmačtyřiceti hodinách však už neměl na podobné úvahy čas. On i jeho veteráni z Wotanu měli co dělat, aby uvedli nově převzatá vozidla do perfektního bojového stavu. Děla se musela vyčistit, to znamená, že se z nich nejdřív musely odstranit vrstvy vazelíny a pak přišla na řadu mravenčí práce s úpravou vyrovnávacích pružin, kontrolou měřidel, regulací podvozků a přívěsů, a doslova piplačka se součástmi pásů. Prostě stovky drobných úkonů, které všem plně zaměstnávaly mozky i svaly. Všichni ale pracovali s elánem.

	„Jako haranti, který dostali na Vánoce nový hračky,“ komentoval to Schulze. I on, třebaže neměl ruce ještě vyhojené, pomáhal seč mohl. Všichni ve světle lamp dřeli až do půlnoci. Obličeje měli zmazané, oči zrudlé vyčerpáním.

	Nazítří vydal Dodenburg rozkaz, aby byly tanky dopraveny do cvičného terénu. A protože nechtěl ztrácet čas, povolal jednu rotu z praporu Hitlerjugend, aby se cvičného útoku pěchoty s tanky zúčastnila.

	Začal tím, že se postavil na svůj tank a ze všech sil zakřičel do hukotu sílícího větru od moře:

	„Průběh bude takový: Přesně v deset hodin podnikneme útok na linii mostu před kanálem. Tanky budou postupovat v klínovém uspořádání, to znamená do véčka. Pěšáci budou tanky následovat v takzvaných hroznech. Každý hrozen se bude přimykat ke svému tanku. V těch místech je samozřejmě velké horko od výfuku a velký rachot od motoru. Všichni taky budou jaksepatří špinaví, protože od pásů odlétá hlína a bůhvíco ještě… Přesto si ale pamatujte: Musíte se držet co nejtěsněji za tankem! Zajišťuje vám to ochranu v boji – a tu nutně potřebujete. Je vám to jasné?“

	„Jasné, obersturmbannführere,“ ozvala se mnohohlasá odpověď.

	„Budeme vás kontrolovat, jestli to provádíte správně. Starší poddůstojník Schulze a jeho pomocník Matz vás budou při postupu bedlivě sledovat a při vašich chybách včas vždycky zakročí.“

	Schulze už v té chvíli stál na zádi velícího tanku a zeširoka se usmíval. Pak pozvedl do výše dlouhou tyč s jakýmsi zvláštním zakončením: Vypadalo to, jako by na špici tyče byla kožená boxerská rukavice. Někteří ji znali z výcviku boje muže proti muži s bajonetem. Schulze přátelsky zamručel:

	„Za každej krok vedle dostanete pěknou šlehu. A musím vám říct, vy hošánkové na baterky, že si dám záležet, aby to pořádně bolelo.“

	Teď už Dodenburg neztrácel čas. Zasunul se do věže a vysílačkou zavelel: „Řidiči, vpřed!“

	Motory o síle čtyř set koní se s nesmírným řevem daly do pohybu. Vzduch byl náhle plný rámusu a pachu benzinu. Velké tanky se vrhly vpřed jako psi puštění z řetězu.

	Dodenburgův královský tygr, zatím teprve na nejnižší rychlostní stupeň, nastoupil do útoku… Ostatních devatenáct tanků po pravici i po levici udělalo totéž. Veliké obrněné „véčko“ se sunulo ke svému cíli. Za každou kovovou obludou postupoval hrozen pěšáků, rázem ohozených špínou z pásů. Vojáci mimovolně skláněli hlavy, jako kdyby museli čelit nárazům vichru strašlivé bouře.

	Dodenburg obhlédl situaci za sebou. Byl spokojen. Pocítil dokonce jakousi pýchu a potěšení. Tohle už zase bylo jeho SS! Elita německé armády. Ne, tyhle chlapy nemůže nic, ale skutečně nic zastavit.

	~

	Koncem května začaly Dodenburgovy tvrdé tréninkové metody nést jasně viditelné plody. Kdesi na počátku výcviku tady byli nepříliš odolní, spíš slabí mladíčci z Hitlerjugend, teď však měl před sebou Dodenburg zdrsnělé, nebojácné mladé muže, jejichž oči zářily odhodláním pod výmluvným znakem na čapce každého z nich. Byli schopni vydržet bez jídla a vody celý den – a bez problémů snášeli tvrdý výcvik v odlehlé, nepřátelsky se tvářící krajině. Dokázali běžet třeba i celých deset kilometrů za tanky a vlekli přitom na sobě třicet kilogramů výstroje a výzbroje. A zvládli to během jediné hodiny.

	Velitel na ně mohl být opravdu pyšný. Teď už jim i důvěřoval. Věděl, že pro Wotan udělají vše. Vznikl totiž – a upevnil se – velice důležitý zvláštní vztah mezi starými veterány Wotanu a členy nedávno ještě mírně ironizované „dětské“ divize, jak se často jednotkám Hitlerjugend mezi mazáky říkalo. Schulze na jejich úkor rád a často žertoval: „Prostě je urvali matkám od prsů…“ Teď už veteráni přijali nováčky za své.

	Královské tygry byly do bojové akce připraveny zcela bezchybně. Jejich řidiči si osvojili všechny potřebné grify a triky. Dokázali hbitě zaujmout kryté pozorovací postavení před bojem, před vlastní ostrou palbou vypálit na oslepení nepřítele bílé světlice, po každém výstřelu měnit postavení, dodržovat rádiové mlčení, jak jen to bude možné, dokonale ovládat a používat signalizaci rukama. Dodenburg si pak nejednou sám pro sebe říkal, že jeho dvacet královských tygrů a prapor pancéřových granátníků se může směle měřit s každým nepřítelem a porazit i velké nepřátelské formace vyzbrojené všelijakými těmi – nesrovnatelně horšími – tanky shermany a churchilly. Jediná věc, které se obával, byla nepřátelská bitevní letadla. Nechvalně známí „sršáni“, jejich bomby, rychlopalné kanony a smrtonosné rakety. Rozhodl se proto, že se jeho nová kombinovaná jednotka, kterou nazval „bojová skupina Wotan“, bude v případě invaze přesunovat jedině v noci.

	Dospěl také k názoru, že si jeho vojáci teď zaslouží i nějaké uvolnění. Zavolal si tedy Schulzeho, jehož zranění se viditelně zlepšovalo:

	„Poslouchejte, vy dobrodruhu! Teď vás něčím pověřím. Potřebuju pro vojáky pivo, víno a kořalku. A taky dostatek oblíbené hrachové polívky s uzeninou. Uděláme si wotanovský mejdan. A třeba může být i něco navíc. Například ženské. Tak vám to dávám na starost.“

	„Fakt opravdovský wotanovský mejdan s chlastem a ženskejma?“ vyjekl Schulze nadšeně.

	„Ano, tak přesně si to představuju,“ usmál se Dodenburg. „Naši vojáci si to zaslouží.“

	Schulze jen zamrkal:

	„Oni ti zelenáči ještě ani nevědí, z kterýho konce u ženský začít! To ale nevadí, aspoň toho víc zbyde pro mazáky.“ A pak se věcně zeptal: „A kdypak se to má konat?“

	„V sobotu večer. Třetího června,“ odpověděl Dodenburg a potom náhle – aniž vlastně věděl proč a aniž si to v budoucnu dokázal vysvětlit – dodal, jako by šlo o něco mimořádného, co se musí zdůraznit: „…roku 1944.“
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	„V tomhle bordelu bude ticho!“ zařval Schulze. Všichni – veteráni Wotanu i nováčci – okamžitě poslechli. Zvednuté sklenice se vrátily na stoly náležitě zlité pivem. Kolem se povalovaly baterie lahví a na dohled byly i soudky s pípami. Velkou místnost zahaloval cigaretový kouř jako temný mrak. V náhlém tichu bylo slyšet, že venku někdo hlasitě zvrací.

	„To žabožroutský pivo je akorát močopudný, k ničemu jinýmu dobrý není,“ promluvil Schulze. „To je jasný, ale já přesto doufám, že vy, zelenáči z Hitlerjugend, se přece jen budete držet líp než ten chlap venku, co to evidentně nezvládnul. Musíte vydržet, protože tahle noc je naše a my si můžeme užívat. Dejte na mě!“ Oči mu nadšením zářily. „Tak teď – jakej je program: Nejdřív se pořádně napijem a potom si dáme oblíbenou hrachovku prdlačku a horu výbornýho německýho salámu. Pak se zase napijem. A potom…,“ udělal dramatickou pauzu a teatrálně pozvedl mohutný ukazovák, „potom přijdou na řadu další radovánky. Jak asi správně tuším, většina z vás, hošánkové, si to zatím dělala sama, nebo jste prostě teplouši. Tak teď si budete moct užít ještě dřív, než přijdou Angláni a ufiknou vám ten váš inštrument u samýho pytlíku. Takže tuhle příležitost nepropásněte a dopřejte si, co je pěkný…“ Pak pozvedl svou sklenici s napěněným pivem, pěnu odfoukl přímo na kamaráda Matze a zařval: „Na zdraví! Noc bude dlouhá a studená!“

	„Do dna,“ ozývalo se kolem a všichni ochotně opakovali: „Noc bude dlouhá a studená. Na ex!“

	„Na ex!“ znělo ze všech stran. Tváře rudly, jak se všichni snažili obrátit do sebe celý půllitr naráz.

	Za stolem u stěny si Dodenburg po přípitku otřel pěnu u rtů, obřadně otřel i sklenici a obrátil se k důstojníkům:

	„Pánové, myslím si, že jim dáme možnost, aby se trochu víc napili. A potom – jak se na důstojníky sluší, v tichosti zmizíme a necháme je, aby se mohli věnovat svým zábavám. Jen ať si to užijí podle svého! Stejně budou mít ráno hlavy jako škopky.“

	U stolu poddůstojníků zatím pořád ještě měl slovo Schulze:

	„A teď vám poddůstojník Matz řekne nemravnou anekdotu.“

	„Já stejně jiný než nemravný anekdoty neznám,“ ušklíbl se Matz.

	„Tak nás nezdržuj a spusť,“ okřikl ho Schulze. „A dělej! Nebo ti tu tvou dřevěnou nohu vrazím do zadku, až ti vylezou oči z důlků.“

	To zapůsobilo. Matz si svou dřevěnou nohou podupl, až to zaskřípalo a spustil:

	„Kamarádi, víte, co řekne starej fronťák svý starý, když se po půl roce dostane z fronty domů?“

	Opilé hlasy sborem odpověděly:

	„Nevíme!“

	Matz zazářil:

	„Koukni se pořádně na podlahu, ať si pamatuješ, jak vypadá! Dva dny a dvě noci teď budeš vidět jedině strop.“ A zasmál se.

	Následoval výbuch všeobecného smíchu. Matz se spokojeně usadil a zvedl triumfálně ruce nad hlavu jako boxer, který právě knokautoval svého soupeře.

	„To jste teda slyšeli hodně blbou anekdotu, že jo?“ zavrčel otráveně Schulze. „Ta je tak stará, až je fousatá. No… nevadí, radši se zase pořádně napijem. Čím dřív přijde na řadu dlabanec a ženský, tím líp.“

	Zatím se už důstojníci v tichosti vytratili, zůstal jen kadet z praporu Hitlerjugend. Ten totiž upadl a ležel na zemi, ruce sepjaté jako k modlitbě. Byl úplně namol.

	Když to Schulze uviděl, okamžitě slavnostně prohlásil:

	„Dovolte, abych vám oznámil, že mezi námi spočinula první pivní mrtvola. Amen.“

	Dodenburg už stál venku v nejasném šeru, kouřil doutník a naslouchal šťastným opilým hlasům, které sem z domu zaznívaly. Cítil se v té chvíli nějak příliš sám. Jako by tušil, že tohle budou možná poslední šťastné okamžiky, které jim jsou souzeny. Jako by už válka zase natahovala své krvavé pařáty, do kterých je chtěla sevřít. To už pak nebude čas ani místo na smích, ani na vojácky obhroublé vtipkování.

	Na nádvoří vjížděl autobus. I z něj se ozývaly opilé výkřiky a vyzývavý smích nepříliš jemných žen. To dorazily prostitutky z veřejných domů v Caen. Autobus zastavil, otevřely se dveře a ven se vyhrnuly ženštiny, z nichž na hony vanula vůně levné kosmetiky a přímo sršela nestoudná smyslnost. Když procházely kolem Dodenburga, cítil na sobě jejich pohledy. Přímo ho ohmatávaly zkušenýma očima profesionálek.

	Sledoval je s lehkým úsměvem. Věděl, že by to bylo velice snadné – některou z nich si koupit. A v té chvíli dokonce i po nějaké ženě zatoužil. Okamžitě se však ovládl. Věděl, že něco podobného nepřichází v úvahu. To si mohl dovolit v Berlíně nebo i v některém z jiných velkých měst, protože tam ho prakticky nikdo neznal. Tady to bylo něco jiného. Pousmál se nad těmi svými vlastními úvahami… Tady byl prostě odsouzen k tomu, aby zůstával bez sexu. Jako by se ho obyčejná přání nebo potřeby obyčejných vojáků ani nemohly týkat. Prostě to nejde: on tady je velitel, proto si nesmí koupit prostitutku jako každý jiný.

	A hlavou mu kmitla jako blesk vzpomínka na krásnou francouzskou aristokratku. Měla takové hezké jméno: Solange… Náhle se mu mozek rozběhl na plné obrátky. Uhasil doutník a rázně vykročil do plukovní kanceláře. Neříkala mu snad ona krásná žena, aby jí někdy zavolal? Tak to tedy udělá právě teď. Třeba bude mít štěstí a dovolá se jí.

	A on to štěstí měl…

	„To je ale příjemné překvapení uprostřed nudného večera,“ zvolala do telefonu poté, co se Dodenburg představil. „Samozřejmě, obersturmbannführere, s potěšením se s vámi setkám. Nemusím ani vycházet z domu. Má sestra odjela do Paříže a já jsem tady úplně osaměla. Můžete přijít třeba okamžitě.“ V jejím hlase zněl upřímný zájem a dokonce i určitá svůdnost.

	Dodenburg pocítil chvění ve slabinách. Jeho napětí sílilo. Uvědomil si, že téhle noci chce tu krásnou ženu mít. Srdce se mu rozbušilo známým očekáváním rozkoše, v níž nebylo místo na vojácké povinnosti a válku.

	Už po půlhodině zazvonil uprostřed města u dveří velkého výstavného domu z osmnáctého století. Tady se svou sestrou Solange bydlela. Celé město už spalo – nebo se to alespoň tak zdálo. Okenice byly pevně zavřené, nepronikal jimi ani jediný paprsek světla. Na ulicích nebyl žádný provoz. Jediný zvuk, který bylo slyšet, byl rovnoměrný, pevný krok vojenských hlídek, které měly město uchránit před nekalými živly všeho druhu – lupiči a opilci počínaje a případnými dezertéry konče.

	Otevřela mu sama Solange. Jako obvykle měla na sobě elegantní splývavou róbu, byla příjemně navoněná drahým francouzským parfémem, který německý velitel sice nedokázal identifikovat, zato však bezpečně odhadl, že musel stát hodně peněz. A znovu se přihlásila dotěrná myšlenka: Kde může manželka válečného zajatce tolik peněz sehnat? Pak si ale připustil, že půjde asi o nějaké soukromé zdroje.

	„Jen pojďte dál, drahý Dodenburgu,“ řekla mile a vzala ho pod paží, jako kdyby se znali už léta. Uvedla ho do salonu vybaveného krásným nábytkem z osmnáctého století. Byl tu však jakýsi nesoulad mezi nádherným nachovým polstrováním nábytku a výzdobou stěn. Odtud totiž shlížely vybledlé portréty – zřejmě předků tohoto rodu.

	Solange si všimla, že portréty Dodenburga zarazily, a se smíchem podotkla:

	„To je hrozné, že? Ale od nás se prostě očekává, že tu takovéhle věci musíme mít. Prosím, posaďte se! Dáte si koktejl?“

	„Nikdy jsem ještě nepil něco, čemu se říká koktejl,“ odpověděl s úsměvem to, co při podobných příležitostech říkával, a musel si přiznat, že hostitelka vypadá velice přitažlivě. „Nacistická strana nemá v lásce nic amerického. A koktejl – to zní jako z Ameriky. My Němci pijeme pivo nebo nemíchanou kořalku.“ A znovu se usmál.

	„Ale Kuny! Smím vám tak přece říkat, že? Je mi jasné, že jste velice vzdělaný a taky zásadový. Nedělejte si kvůli mě násilí! Dovolte, aby vám naservírovala čistý koňak. Je to zboží z černého trhu. Velice dobré.“

	Tak vida! Ona si zapamatovala mé křestní jméno, řekl si, ale vzápětí už myslel na něco jiného. Solange mu totiž servírovala koňak tak, že mu dala nahlédnout do půvabného výstřihu.

	Pozvedla sklenku k přípitku:

	„Buďte vítán v mém domě!“ Potom zamířila k velkému rozhlasovému přijímači v rohu místnosti a zapjala ho. Místnost zaplnily zvuky amerického džezu. „Taneční hudba,“ poznamenala Solange, „z Londýna. Všechny nejlepší kapely jsou teď v Londýně. Má to asi co dělat s připravovanou invazí,“ dodala provokativně.

	Její troufalost ho pobavila. Znovu se musel pousmát. Jistě věděla, že poslouchání anglického rozhlasu je zakázáno, takže si Londýn jistě naladila záměrně.

	„Ráda provokujete, zvlášť Němce, že?“

	„Ale vůbec ne! Já mám Němce ráda.“ Její hlas jako by ztvrdl a provokativní tón zmizel. „Jsou rozhodně lepší než ta naše mizerná banda, která jim leze do zadku. Tím ovšem nemám na mysli všelijaké ty malé obchodníčky, co z vás tahají peníze. Mluvím o své společenské třídě. O aristokracii. Začachrovali všechno jak to stojí a leží a vy jste je k tomu ani nemuseli nutit. Od roku 1940 – a možná dokonce ještě dřív – se ty nejvyšší francouzské společenské třídy docela prostě podělaly a začaly být vůči vítězům servilní.“

	Dodenburga její otevřenost překvapovala:

	„Ale Solange!“ oslovil i on ji křestním jménem, „vy mě udivujete! Mluvíte jako zanícená vlastenka.“

	„To taky jsem,“ řekla hrdě.

	„No dobře, ale proč se s námi tedy stýkáte? Jak se to shoduje s vaším vlastenectvím? Jsme přece vaši nepřátelé.“

	„Jste ale chlapi – a to mi imponuje.“ V jejích očích se zračila upřímnost a Dodenburgovi se tím stala ještě sympatičtější. Nezdálo se, že chytračí, aby se tak zařadila mezi ženy, které si takhle prostě dokáží muže navnadit. „V tohle smyslu vám patří můj obdiv. Jste vojáci. Vynikající vojáci, kteří dokáží bojovat, a když je to nutné i umírat. Pro svou vlast… To se o mnoha našich lidech říct nedá.“

	Pokusil se převést konverzaci jiným směrem. Tohle nevypadalo moc slibně.

	„Já osobně,“ prohodil tedy vesele, „bych chtěl umřít v posteli vedle nějaké… řekněme… ne zcela zkažené ženy.“

	Vykouzlila na své tváři kouzelný úsměv, ale její dobrá nálada jako by byla tatam.

	„No – já nevím, jaká jsem já.“ Jazykem vyzývavě přejela přes rty. „Umřít v posteli vedle ne zcela zkažené ženy,“ zopakovala a významně povytáhla obočí. „To by se dalo naaranžovat, co vy na to, Kuny?“

	„Taková eventualita by se mohla připravit?“ prohodil a nepoznával svůj vlastní hlas. Zněl mu drsně, zastřeně, jako by mu v hrdle cosi bránilo. A současně se někde v mozku rozezněl varovný tón.

	Sklonila hlavu a její oči se rozzářily. Pokud do této chvíle lpěl na její tváři určitý náznak koketerie, teď z ní vyzařovalo docela obyčejné štěstí.

	„Ó ano,“ odpověděla zvolna. „Eventualita se připravit dá – pokud je milord pohotově.“

	Zvolna vstala a otočila se k Dodenburgovi zády. Vláčným pohybem se zbavila nejprve jednoho, pak i druhého ramínka šatů a látka jí zvolna klesla k pasu. Obnažila se alabastrová pokožka. Muž vzrušeně polkl. Po dalším pohybu se hedvábná látka nařasila až u kotníků. Potom zůstala Solnange stát bez hnutí. Kromě černých punčoch zachycených krajkovými podvazky neměla na sobě vůbec nic. Pak z látky, která se sesula kolem ní, vystoupila jako ze závěje, obrátila se k Dodenburgovi a složila paže na hrudi jako malá dívenka, která skrývá svou nevinnou nahotu.

	Přejel očima po jejím těle. Vnímal její pevné ploché břicho a temný klín, štíhlé nohy… Nechávala ho, ať se dívá. Stála bez pohybu, jako kdyby se neodvažovala narušit kouzlo okamžiku. Do ticha se rozléhalo jen tikání starobylých hodin. Jako by tenhle pradávno zkonstruovaný stroj odpočítával s kovovou neúprosností minuty života jich dvou.

	Pomalu spustila paže a odhalila svá nádherná ňadra.

	Prudce vydechla:

	„Můžu mít s milordem to potěšení?“

	Vzrušeně dopil svůj koňak a v rámci rozehrané scény odpověděl:

	„Ó ano, vy zajisté.“

	Pozvedla k němu svou levou ruku a jemně pokynula:

	„V tom případě pojďte! Nesmíme ztrácet čas. Už tak jsme ho dost promarnili. A moc nám ho nezbývá…“
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	„Tak už je tady, Iku, v celé své velikosti,“ poznamenal admirál, když do rozlehlé konferenční místnosti na Southwick House vstoupil náčelník meteorologické služby. Tam bylo umístěno Eisenhowerovo velitelství invaze.

	Vrchní velitel se neusmál, jak míval ve zvyku. Byl teď až příliš napjatý. Některé části invazního loďstva už totiž vyrazily, třebaže zatím ještě trvala vichřice. Eisenhowerovi bylo jasné, že za takového počasí nemůže do útoku vrhnout hlavní síly. Všechno skutečně záleželo na předpovědi počasí, kterou vydá skupina plukovníka Stagga. Vrchní velitel tedy netrpělivě čekal, až urostlý Skot, který má rozhodnout o tom, zda se invaze bude konat tento měsíc, vystoupí na stupínek a vyndá z aktovky složky papírů.

	Od moře fičel ostrý vítr, až v oknech drnčely tabulky skla. Eisenhower si dokázal představit, v jaké situaci by se octla pěchota vyloďovaná v takovémhle bouřlivém počasí. Vojákům v uzavřeném prostoru by bylo špatně, někteří by jistě zvraceli, nebyli by schopni cokoli pozřít a ztratili by tolik síly, že by ani neudrželi zbraň. V takovém stavu by sotva mohli zaútočit na pláže a proklestit si cestu do vnitrozemí.

	Mohutný Skot si odkašlal. To byl signál, že začne mluvit. Hovor mezi přítomnými generály a admirály okamžitě ustal. Stagg, který měl pouze hodnost plukovníka, byl v této chvíli v místnosti nejdůležitější osobou.

	„Pánové,“ pronesl, „situace se vyvinula pro nás neočekávaně.“

	Eisenhower si hlasitě povzdechl. Dalo se už počítat na roky, kdy se tahle invaze začala připravovat. A teď – na poslední chvíli – je na lopatky položí nějaké mizerné počasí! Němčouři posílají na Londýn létající bomby, co nevidět začnou dopadat odněkud ze stratosféry rakety… Bůh ví, co všechno mají ti frickové k dispozici! Může se jim dokonce podařit i vyvinout atomovou pumu. Spojenci zápasí s časem, to je jisté…

	„Budete tak laskav, plukovníku, a povíte nám, jaká je předpověď?“ řekl vrchní velitel.

	„Pane generále, změny počasí probíhají velice záludně, někdy až příliš… A nejsou přehledné, jak bychom potřebovali. Pokud jde o vítr – předpověď je převážně příznivá. Pokud však jde o mlhu a oblačnost, je prognóza nejistá.“

	„Myslíte si, že může být nasazeno letectvo?“

	Stagg protáhl obličej:

	„To se dá těžko odhadnout.“

	„Pokračujte, prosím,“ vyzval ho Eisenhower.

	„Pokud tedy jde o vítr, víme, co můžeme očekávat, a se situací jsme schopni si poradit.“ V té chvíli ostrý nápor vichřice s deštěm znovu rozdrnčel skla oken.

	Hřmotný a drsně vyhlížející admirál Ramsay, který teď ještě netušil, jak málo života mu zbývá, s úsměvem prohodil:

	„To jste nám už vlastně naznačil, plukovníku.“

	Stagg se zamračil a pokračoval:

	„Víte, že zatím k invazi přicházely v úvahu tři dny. Musí se brát zřetel na odliv a fáze Měsíce. A na počasí. A my teď můžeme nad Normandií očekávat silný vítr, husté nízké mraky a zřejmě i mlhu.“

	Zachmuřený Eisenhower se v těchto chvílích jen málo podobal sympatickému muži, jehož pověstný milý úsměv dokázal získat tisíce obdivovatelů a příznivců:

	„Staggu! Včera v noci byla vaše prognóza příznivější. Je naděje, že zítra večer budete optimističtější?“

	Skot neústupně zavrtěl hlavou:

	„Ne, pane generále. Jistě jste si uvědomil, že jsem byl velice nešťastný z vývoje situace včerejšího rána. Povětrnostní podmínky se jevily jako mírně rozkolísané. A přitom v noci byl jistý náznak příznivějšího vývoje. Jenže během dnešního odpoledne se situace začala vyvíjet tak odlišně, že nemůžeme počítat s vyrovnáním během této noci.“

	Vrchnímu veliteli teď chvíli trvalo, než se v tomto komplikovaném výkladu zorientoval, ale nakonec se rozhodl:

	„Co tedy říkáte šestému červnu?“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Rozhodl jsem se posunout den invaze o jeden den. Z pátého na šestého. Jaké jsou naše šance v úterý šestého června?“

	Stagg se zamyslel, než odpověděl:

	„Není žádný důvod k tomu, aby se předpověď podstatně změnila, až na to, že studená fronta od Nového Skotska a Nové Anglie může přinést projasnění. Tím by nad naším prostorem mohly částečně zmizet nízké mraky. Podstatné na tom je, že k tomu může dojít už ve středu ráno, nikoliv až večer. Vítr bude dosahovat stupně pět na anglickém pobřeží a o něco málo méně na francouzském pobřeží.“

	Mezi přítomnými veliteli to zašumělo. Rázem se všichni začali o očekávaném počasí dohadovat. Stagg jako by pro ně přestal existovat.

	Nervní a jako vždy rtuťovitý Montgomery byl pro pokračování původního záměru bez ohledu na počasí. Admirál Ramsay měl ale pochybnosti. Maršál letectva Leigh-Mallory řekl:

	„Jestliže bude počasí špatné, nemyslím, že letecké síly budou moci splnit všechny úkoly, které mu jsou uloženy. Část z nich ovšem splnit můžeme.“

	Po takovém maršálově prohlášení se Eisenhower ještě víc zakabonil. Byl si vědom toho, jak je pro úspěch tak velké operace důležitá letecká podpora. Důrazně tedy pronesl:

	„Invaze v plánovaném rozsahu je v této chvíli realizovatelná pouze díky naší letecké převaze.“ Pak navyklým gestem přejel prsty po obličeji a zapálil si další camelku. Denně jich dokázal vykouřit šedesát. „Teď dáme zprávu svým lodím na moři, abychom ty poslední zdrželi.“

	Montgomery se zatvářil neústupně. Byl proti jakýmkoliv průtahům. Plánoval invazi už od roku 1940, kdy stál na pláži Dunkerque nad troskami poražené britské armády a díval se na plačící velitele sborů. Teď mu připadalo, že kvůli špatnému počasí snad všechny tyhle plány na vylodění budou muset být odloženy kdoví na jak dlouho nebo dokonce odvolány.

	Eisenhower se zeptal:

	„Má někdo jiný názor?“

	Nikdo se neozval. Montgomery zavrtěl hlavou. On přece nebyl vrchní velitel. Tím byl Eisenhower. A jemu přísluší učinit konečné rozhodnutí.

	„Tak dobře. Počkáme do úterý. A já se teď půjdu něčeho napít. Něčeho ostrého. Přidáte se ke mně, pánové?“

	Odcházeli z knihovny, která jim sloužila jako operační místnost, a mířili k baru. Většina z nich kráčela mlčky a věnovala se novým úvahám. Kladli si otázku, jak si asi budou vojáci vést na rozbouřeném moři, uzavření do těsných vyloďovacích plavidel. Bylo jasné, že v takovém stísněném prostoru se nikdo nemůže cítit dobře. Většina velitelů se však zabývala myšlenkou, co se stane, když hlavní část loďstva v úterý nevypluje. Montgomery, který v ruce svíral sklenici mléka, zatímco ostatní usrkávali gin nebo whisky, poznamenal:

	„Když nevyplujeme v úterý, budeme muset čekat na nový vhodný termín. Nastane snad do dvou týdnů. Ale taky se může stát, že všechno bude ztraceno. Celá ta gigantická invazní mašinerie se už dala do pohybu. Změnilo se osazenstvo vojenských táborů. Jedni už se zapojili do akce, na jejich místa přišli další. Zatím má všechno svůj řád, ale to nebude trvat věčně. Výzvědná služba MI5 dneska ráno oznámila, že si nějaká nezodpovědná dívka z londýnské kanceláře agentury Associated Press hrála s dálnopisem a poslala zprávu, která zněla: Eisenhowerovy jednotky se vylodily ve Francii.“ Eisenhowerova široká tvář zbledla. „Ale nejen to,“ pokračoval vážně Montgomery, „výzvědná služba MI5 také sdělila, že zprávu převzaly a odvysílaly některé americké rozhlasové stanice. A to dřív, než ji americké vládní orgány mohly zadržet.“ Udiveně zavrtěl hlavou a napil se mléka.

	„A pak je tu ta záležitost se strýčkem Joem,“ rozpomněl se admirál Ramsay na Stalina. „Podle mých informací mu náš ministerský předseda slíbil, že invaze bude v prvním týdnu června. A sovětský šéf se na oplátku zavázal, že Rudá armáda začne svou letní ofenzivu ve stejném týdnu – takže snad sedmého nebo osmého.“ Pak si pořádně přihnul ginu a zavrčel: „To by mě zajímalo, co si tihle pánové budou povídat a co udělají, až zjistí, že je to všechno třeba jinak.“

	„Pánové, pánové,“ prohodil chlácholivě Eisenhower a zastavil jejich debatu přátelským gestem zdvižené paže. „Prosím, vyslechněte mě! Všechno jsem slyšel a všechno, co jste tu řekli, beru na vědomí. Nebezpečí vyplývající z odkladu akce je větší než riziko, které plyne ze Staggovy prognózy. Pokud je ovšem vůbec správná. My tu jeho předpověď známe, ale jiné řešení není. Prostě – v úterý vyrážíme.“ Přeletěl očima celou místností až do rohu, kde Stagg popíjel pivo. „Proboha,“ řekl na jeho adresu, „už nám nenoste další špatné předpovědi počasí! Počasí pro nás musí až do úterka přestat existovat.“

	Prohodil to jako žert, ale nikdo se nezasmál.

	Ostatní ještě popíjeli, ale Montgomery odešel mezi prvními. Chtěl se co nejdřív vrátit na své velitelství, snažil se dodržovat určitý denní režim. Například nechodil spát později než v deset večer. A tentokrát ještě chtěl mluvit s generálem Galem, velitelem britské 6. výsadkové divize, která bude tvořit čelo britského útoku. Galeova úloha bude životně důležitá. Musí tedy vědět o tom, že invaze začne 6. června, aby se mohl řádně připravit.

	Setkali se na letišti v Harwellu. Hřmotný generál, vždy vzpřímený jako by spolkl pravítko, tam prováděl inspekci šedesáti průzkumníků z 22. samostatné parašutistické roty. Měli to být od roku 1940 první Britové, kteří seskočí na francouzskou půdu. Procházel se teď mezi vojáky s načerněnými tvářemi a v maskovacích oblecích, vyparáděnými tak, jak budou vysláni k seskoku – pokuřoval a povídal si s nimi. Montgomery ho pozval k sobě do auta. Hned jak generál za sebou zavřel dvířka, přátelsky ho oslovil:

	„Tak, Gale, je to tady! Vyloďujeme se za svítání šestého.“

	Gale vzrušeně polkl a potom snaživě odpověděl:

	„To je úžasná zpráva, generále!“

	„To tedy je. Ale uvědomte si, jakou důležitou roli teď bude mít vaše divize! Máte se zmocnit a držet linii Orne-Canal. Tudy může přijít z prostoru od Caen protiútok německých tanků. Mezi půlnocí a svítáním se musíte zmocnit mostů na jediné silnici přes řeku Orne a přes kanál. A musíte je udržet. Musíte taky zlikvidovat baterii Merville, která jediná je schopná střílet na jednotky, jež se budou na pláži vyloďovat. A musíte chránit bok tím, že zničíte pět mostů v zatopeném údolí řeky Dives, šest mil východně od Orne. Je to krutý rozkaz, já vím, Gale, ale musí se to udělat. Kdyby se tohle neprovedlo, nepřítel může zlikvidovat celé naše předmostí.“ Skončil a ulpěl na generálovi pronikavýma očima.

	„My to dokážeme,“ řekl Gale klidně. „Já svým chlapům naprosto věřím. Můžou nastat nějaké problémy a ne všechno se podaří, to se přece při leteckém výsadku v boji stává, ale ti, kteří se dostanou až na místo, tak se toho cíle určitě zmocní. A udrží ho,“ dodal sebevědomě. „Můžete se na nás spolehnout.“

	„Děkuju vám, Gale,“ řekl Montgomery a na okamžik se zabořil do opěradla, jako by se v něm otevřela nějaká záklopka a vyprchala z něj veškerá energie.

	Gale seděl vzpřímeně jako v pozoru. Mohl jenom odhadovat, co si teď Montgomery myslí, ale ze zpráv výzvědné služby věděl, že velitel může mít opravdu obavu z německých tanků v prostoru výsadkové zóny. Podle otázky, kterou vzápětí uslyšel, poznal, že uvažoval správně:

	„Jaké máte protitankové zbraně?“

	„Obvyklé výsadkové šestiliberní rakety a každý oddíl pancéřovku. To nám na jejich tanky stačí… Když aspoň trochu bude štěstí stát na naší straně.“

	„Modlím se, aby to tak bylo.“ Potom Montgomery zvolna přikývl, jako by chtěl naznačit, že jednání je u konce.

	Gale vystoupil z vozu a postavil se do pozoru. Ruka mu hbitě vylétla k červenému baretu, podle kterého si divize hrdě říkala „Rudí ďáblové“.

	Montgomery se ležérně prsty dotkl svého černého baretu, vyzdobeného několika odznaky. A pak prohodil hlasem, který i jemu samotnému připadal, jako když přichází z veliké dálky:

	„Jaký je průměrný věk vojáků ve vašich pěších praporech?“

	„Proč se ptáte, generále?“ zeptal se poněkud překvapeně Gale. „Asi tak pětadvacet let. Nebo si to tak aspoň myslím.“

	„To je dobrý věk…“

	Pak se velké Montgomeryho auto rozjelo a nechalo za sebou stát urostlého generála Galea. A ten si uvědomil, že ho na tom všem právě cosi znepokojilo.
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	„Ty jsi špionka… Agentka!“

	Dodenburg se posadil na posteli. Už skoro svítalo, rodilo se nedělní ráno. Milovali se téměř celou noc. Jejich první milování bylo rychlé, divoké a takřka kruté. „Nešetři mě,“ oddechovala prudce, když se jejich těla spojila, „ať to bolí! Chci, aby to bolelo.“

	Potom už bylo všechno jemnější, procítěnější i ohleduplnější, oba opravdu prožívali slast milování. Když se rozplakala, polekal se. Vzlykala a celá se chvěla, byla jako malé, nešťastné dítě.

	Pak v objetí usnuli. Zhluboka oddechovali. Na jejich postel oknem dopadalo bledé měsíční světlo. Byli jako obraz, který tu má setrvat na věky.

	Uprostřed noci se probudili a znovu se pomilovali. A znovu divoce a nezkrotně jako zvířata v říji. Zbroceni potem pak vzrušeně oddechovali jako po dlouhém běhu, než znovu usnuli…

	Když Dodenburg procitl a posadil se, díval se v prvním svítání na nahé ženské tělo vedle sebe. Teď mu připadalo, že se nějak zmenšilo. I ňadra byla jakoby drobnější a pod očima ženy se rýsovaly temné kruhy. Rozcuchané vlasy se rozhodily na polštáři…

	Po otázce, kterou jí položil, se Solange na Dodenburga pátravě zadívala. Její pohled byl dlouhý a podivný. Zvenčí sem nedoléhaly žádné zvuky kromě štěkotu psa kdesi v dálce. Solange konečně přerušila mlčení:

	„Ano, jsem agentka. A dost dlouho.“ V jejím hlase nezněla žádná emoce, v jejím obličeji se nezračilo vůbec nic.

	„Mohl bych tě dát zavřít,“ řekl. „Uvědomuješ si to?“ Sám přitom vůbec nechápal, jak došel k závěru, že Solange pracuje pro nepřítele.

	Bezmocně pokrčila rameny.

	„To bys mohl,“ připustila, opět bez jakékoli emoce.

	„Ale nemyslíš si, že to udělám, že?“

	Vstala a zamířila k židli, kde si prve odložila šaty. Oblékla se zády k Dodenburgovi, jako by ji náhle zmáhal stud. Pak si prohrábla prsty pocuchané vlasy:

	„Ne. Myslím si, že to neuděláš.“

	„Proč?“

	„Protože jste v tom všichni namočení. Kdyby mě vyslýchali, všechno před soudem řeknu.“

	„Jak tomu mám rozumět: Všichni jste namočení!?“ I on vstal a začal se oblékat. Cítil v sobě úděsné prázdno. To, proč se ptal, nebylo vedeno žádným citem. Byla v tom jen zvědavost.

	„Všichni vy Němci. Všichni vaši vysocí velící důstojníci. Po řadu let jsem prakticky se všemi spala včetně té vaší pověstné lišky pouště.“

	„Myslíš polního maršála Rommela?“ užasl.

	„Ano,“ pronesla téměř s odporem, jako by se těch slov štítila, „včetně polního maršála Erwina Rommela. Vlastně jsem spala se všemi. Se Speidelem i s těmi ostatními.“ Obrátila se zlostně k Dodenburgovi, její oči se vztekle blýskaly. „A ti všichni mi toho dost řekli. Můj ty bože – jak se ti němečtí důstojníci rádi chvástají!“

	Začal se obouvat.

	„Gestapo tě zavře – a bude to,“ prohodil. „Žádný soud se konat nebude, takže nebudeš mít šanci před nějakým soudcem vypovídat. Někam zmizíš – a to bude to poslední, co se o tobě člověk doví.“

	„Já vím,“ řekla, ale nezněla v tom vůbec žádná hrůza. „Měla jsem přátele, které takový osud postihl. Nikdy už jsem o nich neslyšela.“ Pomalu došla k oknu a zadívala se ven. Jako kdyby čekala, že tam něco důležitého, nebo někoho, uvidí. Dodenburg zezadu přistoupil těsně k ní a zadíval se směrem, kterým hleděla. Nic zajímavého tam nebylo. Dlažba před domy byla opuštěná, úplně prázdná.

	Znovu se k němu obrátila. Její tvář byla vzdorná a vyzývavá:

	„Tak co tedy?“

	„A co si myslíš?“

	Solange náhle znovu vypadala jako snadno zranitelné děcko:

	„Co uděláš?“

	Zatvářil se neurčitě a potom takřka bezradně prohodil:

	„Já nevím.“

	Kývla:

	„Chápu tě. Všechny nás tahle doba nějak poznamenala. Doba nejistoty… Jenže ta už pro nás dva končí. Oni už jsou na cestě – a ty to víš.“ Přejela vyschlé rty jazykem. „Budou tu brzy. A potom to teprve všechno začne.“

	„Jak to víš?“

	Prošla nazpět do místnosti, kde stál starý velký radiopřijímač. Sklonila se k němu, otočila knoflíkem a chvíli ladila, než našla potřebnou stanici. Příjemný hlas francouzsky předčítal dlouhou řadu vzkazů: „Jean se chce setkat s Jeanou… Naléhavě se hledá pomocník… Nomen omen…“

	Dodenburg chápal význam jednotlivých slov, protože byla pronášena velice pomalu a zřetelně.

	„To je obvyklé vysílání vrchního velitelství spojeneckých vojsk,“ vysvětlila.

	„Ono něco takového existuje?“

	„Ano. Vysílačka je v Londýně a to co slyšíš, jsou kódované vzkazy francouzskému Hnutí odporu. V posledním týdnu je těch vzkazů víc než dřív a připadají mi naléhavější. Každý z nich znamená určitou instrukci konkrétní jednotce odporu – a ty jsou po celé Francii. Je to příprava akcí proti vám a vaší armádě.“

	„Proto si tedy myslíš, že brzy dojde k invazi?“

	Musel si teď připustit, že po celé Francii, skrývající se pod slupkou zdánlivé loajality vůči německým vítězům, ovládá utajené pozice Hnutí odporu, schopné okamžitých akcí. A vše je řízeno přes moře z nepřátelského hlavního města.

	„Nikdy jsme nedostávali tolik šifrovaných vzkazů,“ řekla místo odpovědi a vypnula rádio. „Včera londýnská vysílačka ohlásila, že máme očekávat velmi důležité instrukce od vrchního velitele Eisenhowera. Není ovšem jasné, kdy nám je bude moci dát, takže máme poslouchat stále… A to může znamenat jediné: Už jsou na cestě.“

	„To chápu,“ podotkl Dodenburg a zapjal si knoflíky na blůze. Jeho mozek teď horečně pracoval: Co teď? To, co začalo snad jako sexuální dobrodružství, ho dostalo do pořádné šlamastyky. Spadl rovnou do bahna proradnosti, zrazování a osobních zklamání i selhání. Co si v takové situaci počít? Byl už s oblékáním hotov, když se zeptal:

	„Ty jsi taky dostala nějaký konkrétní úkol?“

	„Ano.“

	„A jaký?“

	„Proč se na to ptáš?“

	Zarazil se a pak ustaraně prohodil:

	„Protože…, Solange, já přece musím plnit svou povinnost! Kdybych ale věděl, že to není nic důležitého, mohl bych na povinnost německého důstojníka zapomenout. A byl bych rád, kdybys odtud odešla. Někam daleko, třeba na jih Francie, do Provence, pryč od míst, kde se bude bojovat. Tam budeš v bezpečí a nebudeš mít možnost zaplétat se do něčeho, co nám má uškodit. Tak… co to je za úkol?“

	„Kuny, miláčku, děkuju ti,“ vyhrkla a zcela nečekaně se rozplakala. Slzy se jí proudem hrnuly po tvářích.

	Pocítil k ní opět něhu. Vypadala tak bezmocně!

	„Neplač!“ uklidňoval ji. „Můžeme přece něco vymyslet. Hlavně mi už řekni, co jsi dostala za úkol!“

	Její spodní ret se zachvěl.

	Sáhla do kapsy, jako by hledala kapesník. V ruce se jí však nenadále objevila malá pistole s rukojetí vykládanou perletí.

	„Dostala jsem za úkol,“ vzlykavě skoro vykřikla, „zabít tě!“ Její ruka se přitom však ani nezachvěla.

	„Mne?“ vyhrkl nevěřícně.

	„Ano, tebe,“ přikývla smutně. „Spala jsem s Wittem po tom maléru, co jsi měl při výcviku. Trpce si na tebe stěžoval. Řekl, že jsi sebevědomý hajzlík, který si vždycky prosadí svou a nikdy neuposlechne rozkazy. Říkal taky, že jsi nerespektoval rozkazy polního maršála Rommela, které se týkaly místa vylodění. On si myslí, že to bude u Pas de Calais. Místo toho ses dal do přípravy tankového protiútoku proti invazním vojskům s tím, že se vylodí tady v Normandii.“

	„Můj ty bože,“ vyjekl užasle Dodenburg. „Witt ti všechno vyžvanil! Ale za to by měl jít před popravčí četu, protože to je normální hnusná zrada! Prozradil vojenské tajemství!“ Veškeré city byly rázem tytam. „Teď mi hezky pověz, jak souvisí to, co ti o mně Witt v posteli navykládal, s tím, že mě máš zastřelit?“

	„Informaci, kterou mi dal, jsem postoupila do Londýna. Brzy na to z Londýna vysílali zakódované vzkazy. Něco takového, jako jsi před chvílí slyšel. A v instrukci, která se týkala mě…,“ její hlas se zachvěl, ale ruka s pistolí, která na Dodenburga mířila, nikoliv, „bylo, že tě mám zlikvidovat. A to co nejdřív.“

	Dodenburg necítil strach, ačkoliv věděl, že Solange zřejmě nezaváhá a stiskne spoušť. Z nějakého důvodu si ale byl skoro jist, že mu není souzeno, aby zemřel právě teď. Přinutil se k úsměvu a řekl:

	„Mně se ale opravdu nelíbí představa, že bych měl být zastřelen v neděli po ránu v dámském budoáru. Váženou rodinu Dodenburgových by to asi pořádně vyvedlo z míry. A mí pruští předci by se museli obrátit v hrobě…“

	Nenadále vyrazil vpřed. Žena před ním to opravdu nečekala. Couvla a klopýtla o stojan lampy. Opřela se o stěnu, ale náraz byl příliš silný, takže nedokázala udržet rovnováhu. Jak hledala paží za sebou oporu, odhrnula své šaty a odhalila temný klín. Rychle se znovu pevně postavila, avšak Dodenburg byl ještě rychlejší. Ze všeho nejdřív hmátl po malé pistoli, která spadla na podlahu, vytáhl z ní zásobník a dal si ho do kapsy.

	Solange na něj mlčky hleděla.

	Ani on se teď na víc nezmohl. Stál a vzrušeně oddechoval.

	Jejich mlčení snad trvalo věčnost. Nakonec ho porušila Solange:

	„A co teď?“

	Ještě chvíli přemýšlel, než řekl:

	„Já odejdu. Po jisté době uděláš totéž. Dám ti celé dopoledne na to, aby sis mohla sbalit zavazadla.“ Jeho hlas byl jako zmrtvělý.

	Zvenčí bylo slyšet pomalý klapot kopyt na dlažbě a rachocení konví s mlékem. Pravděpodobně to byla rozvážka mléka z venkova pro caenské obyvatele.

	„A co potom?“ pokračovala ve svých otázkách.

	„Potom sem pošlu vojenskou policii.“

	„Chceš říct – polní četnictvo? To jsou stejní hajzlové jako gestapo.“ Nic na to neřekl. Znovu nastalo tísnivé mlčení. Zvuk kopyt venku dozněl někde v dáli. „Nikdy se už neuvidíme, Kuny.“

	„Už nikdy,“ přikývl.

	Náhle se mu vrhla do náruče.

	„Kuny! Můj drahý,“ zavzlykala a slzy se jí znovu hrnuly po tváři. „Bože, jak jsem byla hloupá! Jak jsem si jen na vteřinku mohla pomyslet, že bych to udělala!“

	Jemně ji od sebe odstrčil. Vlhkost jejích slz ulpěla na jeho neoholené tváři.

	„Sbohem, Solange! Pamatuj, že máš čas do dvanácti hodin!“ Připjal si pás s pistolí a nasadil si čapku se stříbrným odznakem SS, symbolem smrti. Strojeně se uklonil: „Auf wiedersehen!“

	„Auf wiedersehen,“ odpověděla mechanicky, ačkoliv věděla, že žádné shledání už nikdy nebude.

	Opatrně za sebou zavřel dveře. I teď byla ulice úplně pustá. Už vycházelo slunce. Červený disk ozařoval staré budovy oslnivě jasnými paprsky. Dodenburgovy kroky duněly po kamenné dlažbě a neustále se zrychlovaly. Znovu se vracel do války. Neohlédl se.
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	Plešatý obrýlený rádiooperátor se nudil. Měl za sebou kus dlouhé noci a před sebou ještě šest hodin, než mu za svítání skončí služba. Nahoře nad ním v malém domku pochrupovali chlapi, kteří právě teď žádnou službu neměli a zvenčí sem doléhaly jediné zvuky: vzdálené houkání sovy a kroky stráží, které přecházely po takzvané potahové stezce, což byla cesta určená k vlečení lodí podél kanálu.

	Operátor zívl, urovnal si kovové obroučky brýlí a otevřel už hodně ohmatanou knížku v zelených deskách. Ta tady vedle vysílačky pořád ležela. Byl to pornografický román, který si sem radista přivezl z Paříže – a knížka teď pomáhala všem udržovat bdělost.

	Už poněkolikáté si četl:

	„Baronesa von Witzleben se usadila na bílé pohovce. Měla na sobě černé prádlo a vysoké černé šněrovací boty. V ruce svírala děsivě vyhlížející karabáč s několika spletenými koženými řemínky. Werner, na jehož chlapeckém obličeji se zračil současně obdiv i strach, překotně uvažoval: Kdy už to všechno začne?“

	Radista znovu zívl, posunul si brýle na čelo a přejel si po kořeni nosu. Věděl, že si tuhle masáž otlačeného místa bude muset po chvíli stejně zopakovat. Znovu se začetl:

	„Budeš mým otrokem, chlapečku, pronesla baronesa drsným hlasem. Okamžitě uděláš všechno, co ti přikážu! Každý můj rozkaz, každý můj rozmar musíš okamžitě splnit, protože jinak… jinak bude zle!“ Šlehla ho karabáčem přes obnažené hýždě a mladík se roztřásl, jako by cítil nejenom bolest, ale i rozkoš. A jako kdyby to všechno prožíval poprvé.

	Radista si opět posunul brýle a zavrčel:

	„To je otrava!“ Odstrčil od sebe knihu a podíval se na hodinky. Rozladilo ho, že je teprve krátce po půlnoci. Dostal chuť na to, čemu se říkalo káva. Byla to ovšem jen hořká černá břečka z pražených žaludů, kterou tady fasovali.

	Najednou ale zapomněl jak na baronesu von Witzleben, tak na černou břečku. Zvenčí sem totiž dolehl nějaký zvláštní, jemně syčivý zvuk, který radista nedokázal identifikovat. Nastavil ucho ke dveřím, aby líp slyšel. Opravdu nechápal, co to může být. V tomhle pobřežním prostoru byl zákaz vycházení – a ten se striktně dodržoval. Francouzští civilové měli zakázáno vycházet už po dvacáté hodině – a to i v létě. Ale i provoz Němců byl minimální. Co to tedy mohlo být za zvuk?

	Uvědomil si, že už neslyší kroky stráže. I hlídka asi ten zvláštní zvuk zaslechla a zůstala stát.

	Radista mechanicky natáhl ruku k přístroji a zapojil ho. Očima sjel po samopalu, který měl na dosah. V těchhle dnech velitel trval na tom, že i radisté musí nosit osobní zbraně.

	„Waltře!“ zaslechl jasně radista výkřik jednoho z hlídky. „Pojď sem! A rychle!“

	Radista, kterému bylo volání určeno, zaváhal. Neměl by ani na okamžik opustit své místo u vysílačky. Zvědavost však byla silnější. Vstal a sáhl po samopalu.

	Otevřel utěsněné dveře a zamžoural očima do tmy.

	„Kde jsi, Adolfe?“ Strážný však jako by se někam propadl. Většinou hlídka nechodila dál než na vzdálenost deseti metrů od malého mostu přes Caenský kanál. Radista chvíli čekal, ale nikdo se neozval. „Tak kde jsi, člověče?“ V jeho hlase teď už zazněl vztek i jistá obava. V té temnotě na potahové stezce bylo cosi zlověstného. Radistovi přeběhl mráz po zádech. „Adolfe, tak neblbni! Kde jsi?“ Vzápětí radista klopýtl a ztratil rovnováhu. Dokázal však neupadnout. Jeho oči přivykaly temnotě – a on se zděsil z toho, co před sebou rozeznal: Adolf ležel na stezce, přílba se mu svezla do týla.

	Došel k němu a stísněně řekl: „Adolfe…“ Sehnul se a dotknul se jeho tváře. Viděl, že řemínky přílby se Adolfovi hluboce zařízly do hrdla. Strážný už nedýchal. Byl mrtev. Někdo ho zardousil…

	Radista se rychle vztyčil a otřel si dlaně o blůzu, jako by se právě něčím ušpinil. Ustrašeně se rozhlédl. To asi chudáka starého Adolfa oddělal někdo z Francouzů. Občas se o takových případech mezi vojáky vykládalo, ale radista to nikdy příliš nebral na vědomí. Místní civilové se měli z německé armády celkem dobře, dokázali na ní slušně vydělávat. Tak proč by je měli vraždit? Přesto ale radista instinktivně natáhl závěr samopalu. Nervy měl teď napjaté k prasknutí. Roztřeseně zamířil zpátky do malého domku.

	Byl už skoro u dveří, když se na pláži za kanálem nečekaně rozzářila široká červená světla. V jejich záři bylo vidět shrbené postavy, které se hnaly vpřed, chvílemi mizely ve tmě a znovu se vynořovaly. Nejdřív se vůbec nedalo rozeznat, co to je. Co to vůbec mohlo být? Potom se ozvaly nějaké hlasy, ale řeč, která zazněla, nebyla ani francouzština, ani němčina.

	„Proboha,“ vyjekl radista, „to jsou Angláni! Výsadek! Už to začalo.“

	Na potvrzení těchto slov se ozval slabý zvuk leteckých motorů, který přicházel od pobřeží a vzápětí byl uvítán rachotem protiletadlového dělostřelectva. K temnému nebi vzlétaly rudé a bílé stopové střely a bylo jich čím dál tím víc. Do akce se zapojily světlomety, které začaly prohmatávat oblohu. Když první světlomet objevil cíl, ostatní se k němu hned připojily. V jejich světle bylo vidět, že nad pobřežím přelétá velké letadlo a táhne za sebou něco, co se nejspíš podobá dvěma kluzákům.

	Dál už radista na nic nečekal, vrazil do domku a křičel:

	„Poplach! Poplach! Všechny vzburcujte, jsou tady Angláni! Poplach!“

	Prsty, které ho náhle nechtěly poslouchat, si nasadil sluchátka, sáhl po vysílačce a rozechvělým ukazovákem se snažil spustit smršť morseovky, která by na velitelství oznámila, co se stalo. Když to okamžitě neudělá, velitel z něj stáhne kůži zaživa. Donutil se ke klidu a začal vysílat. Netrvalo to však dlouho. Dveře za ním se s rachotem rozletěly, o stěny místnosti zadrnčel kov střel. Všude bylo najednou plno zápachu ze střelného prachu. Radista vykřikl, když ho do tváře zasáhla střepina granátu. Přestal vysílat a sáhl po samopalu. Příliš pozdě. V rozražených dveřích se objevila obrovitá postava a zařvala: „Končíme!“ A současně stiskla spoušť. Anglický samopal se zuřivě rozštěkal. Po délce radistovy blůzy naskákaly rudé skvrny jako knoflíky. Muž ještě jednou zoufale vykřikl a vzápětí začal dávit krev. Sesul se na vysílačku a umíral se sluchátky na uších.

	Voják z anglického přepadového oddílu ho rázně odsunul stranou a jediným úderem kovové pažby samopalu vysílačku rozbil. Ta se doslova rozpadla a zmlkla. Obrovitý chlap se ušklíbl a pro jistotu hodil granát na schodiště vedoucí vzhůru. Skoro současně se sklonil k mrtvému radistovi a začal ho hbitě šacovat.

	V těchto chvílích se po obou stranách kanálu i řeky začali objevovat první vojáci Poettovy 3. brigády z 6. výsadkové divize. Z nebes se snášely stovky skutečných parašutistů spolu se stovkami atrap s výbušnými žabkami, které měly zmást překvapené německé obránce.

	Na pole Normandie nalétávaly kluzáky, jejichž křídla mnohdy zachycovala o stromy, ale po zdárném manévrování tvrdě dosedaly a zůstávaly stát. Všude nastal chaos, byl neuvěřitelný rámus a smrt nemilosrdně kosila své oběti. Stopové střely se míhaly oblohou a ozařovaly kanál i řeku. Duněla protiletadlová děla. Nebe bylo plné gejzírů vybuchujících granátů. Některé z tažných letounů dostaly zásah a doslova se rozpadly ve vzduchu, jiné se řítily k zemi a vlekly za sebou ohon kouře a ohně. Většina vzdušné armády však pokračovala ve svém postupu. Nebyl rychlý, ale zato v jakési majestátnosti vlastně nezadržitelný.

	První průzkumníci z přepadového oddílu se dostali na zem patnáct minut po půlnoci. O hodinu a pět minut později hlásil německý 84. sbor svému vyššímu velitelství, že od 0.30 „nepřátelští parašutisté seskakují východně a severozápadně od Caen“. K žádnému opatření z německé strany však nedošlo.

	O hodinu později hlásil plukovník Pensel z německé 7. armády náčelníku Rommelova štábu Speidelovi:

	„Generále, na východním pobřeží je od moře slyšet hluk motorů. Na pobřeží Kanálu La Manche je radarem hlášen pohyb lodí nedaleko Cherbourgu.“

	Speidel a jeho šéf Rommel se okamžitě sešli k poradě. Oba se shodli na tom, že tohle není opravdová invaze. Je to jen zastírací operace. Skutečná invaze měla podle nich začít v Pas de Calais. Dne 6. června v 02.40 oznámil Speidel Penselovi:

	„Vrchní velitelství na západě tuto akci nepovažuje za velkou operaci.“

	V pět hodin ráno 84. sbor spěšně hlásil:

	„Několik výsadků velkých kluzáků od 03.25 hodin, vyloďovací plavidla u ústí řeky Orne, těžká dělostřelecká palba z moře na zemi… Velitelství 91. divize napadeno nepřítelem v síle praporu.“

	Vrchní velitelství však stále váhalo. Rommel i Rundstedt zaznamenávali ráznými tahy na situační mapě místa, kde se podle hlášení pozorovatelů nepřítel objevil. Jednotlivá místa byla ale tak rozptýlená, že se nedalo odhadnout, jaký je nepřátelský cíl.

	Kolem páté hodiny ranní byla už situace natolik alarmující, že náčelník Rundstedtova štábu volal Hitlerovi do Berchtesgadenu v bavorských Alpách, kde se führer v poslední době zdržoval. Generál žádal Hitlera o povolení uvolnit ze zálohy 21. tankovou divizi a také divizi Hitlerjugend.

	Hitler odmítl. Měl právě žaludeční potíže a problémy s nadýmáním, které v těch chvílích dospívaly ke zdárnému vyústění. Výsledkem byl děsivý puch v celé místnosti. Vedle führera seděl lékař, který čekal na konec hovoru, aby svému pacientovi mohl dát další dávku z padesáti pilulek, což byla Hitlerova denní norma. Byly to léky především na uklidnění žaludku a nervů. Teď führer u telefonu zavrtěl hlavou a vyštěkl: „Ne! To by byla bláhovost, posílat tankovou divizi na západ, když bude brzy zapotřebí na severu, kde dojde ke skutečné invazi.“ Znovu si důkladně ulevil a Blondi, jeho německý vlčák, zakňučel. Stáhl ocas mezi nohy a zalezl do kouta. „Je to jasné?“

	Zaražený hlas ve sluchátku odpověděl kladně.

	Hitler vztekle praštil aparátem. Dopálilo ho, že mu někdo v naprosto nevhodnou dobu kvůli nějakému falešnému poplachu volal.

	„Nerozčilujte se, mein Führer,“ pronesl zavalitý doktor Morrel, Hitlerův osobní lékař. Po léta už svého pacienta doslova cpal všejakými narkotiky. „Dám vám něco, abyste hned usnul.“ A podal mu sklenku s nějakým lektvarem.

	Hitler kývl, poděkoval a napil se. A potom se v noční košili nejistým krokem vydal k posteli. Z kouta se vynořil Blondi, zjevně potěšen tím, že další vlna zápachu nepřichází. U postele se na vlněné houni stočil do klubíčka u pánových trepek.

	A tak se stalo, že ani pět hodin poté, co první nepřátelští parašutisté seskočili na francouzskou půdu, německé vrchní velení nezareagovalo.

	O hodinu později spustilo námořní bombardování v plné síle. Bylo to, jako by se rozletěla dvířka nějaké obrovité pece. Němečtí obránci v bunkrech na pobřeží s úděsem uviděli, že se celý obzor zažehl obrovským širokým plamenem a zalil i jejich vlastní tváře krvavou červení. V prvním momentu jako by se nic nestalo. Bylo jen slyšet temné dunění. V následujícím okamžiku se však ozvalo něco, co připomínalo velkou poplachovou sirénu: bylo to hrozivé skučení a vytí. A ten děsivý zvuk neustále narůstal…

	Vojáci si zakrývali uši, aby neohluchli, zmocnila se jich hrůza, zaléval je pot. Zdálo se, že nastala jejich poslední hodinka.

	Mnohým z nich se onoho červnového rána tato obava potvrdila. V příštích vteřinách totiž celá pobřežní linie zmizela ve velkém oblaku kouře a létajících trosek a drtě. To dal o sobě v plné síle znát první úder nepřátelského námořního bombardování…

	Spojenci nastoupili do útoku.
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	„Pozor!“ zařval Dodenburg.

	Matz, který řídil motocykl s přívěsem, instinktivně změnil směr. V okamžiku, kdy po své pravici proletěli živým plotem, uviděli obrovský kluzák, který se tiše snášel k zemi. Schulze v přívěsu hravě zvedl kulomet jako dětskou hračku a vypálil dávku.

	„Pokusím se to do toho anglánskýho frajera nasypat,“ vrčel vztekle. Stopové střely mířily přímo na trup letounu. Kluzák však dál pokračoval v letu a zmizel za živým plotem.

	Matz znovu zkušeně nastartoval, zařadil rychlost a prodíral se živým plotem zpátky na cestu vedoucí ke kanálu. Pochyboval ovšem o tom, že se k němu dostanou. Kam se člověk podíval, seskakovali Angláni.

	Dodenburg však byl přesvědčen, že se ke kanálu dostanou. Teď se snažil překřičet řvaní motoru:

	„Přidej, Matzi! Vyždímej z toho, co se dá! Musíme být pryč dřív, než se ti hajzlové zmocní mostů.“

	„Jasně, veliteli,“ zakřičel Matz a přidal plyn. „Ještě fous – a bude z nás výsadkovej kluzák.“

	Schulze pevněji sevřel kulomet a zavrčel:

	„Já ti, ty výsadkáři, natrhnu zadek, jestli ještě nepřidáš, blboune!“

	Dodenburga ve čtyři ráno probudil zvuk lehkých pěchotních zbraní. Střílelo se někde nedaleko. Obersturmbannführer se rozběhl k telefonu, aby informoval generála Witta. Ten už ale v té chvíli byl na velitelství sboru. Velením byl přechodně pověřen Dodenburgův známý Panzermeyer, a ten do telefonu zamručel:

	„Jen klid, Kuny, to není nic vážnýho! To jsou jenom takový malý ryby. Raz dva zaženeme tyhlety Anglány, kam patří – zpátky do moře.“

	Panzermeyer patřil kdysi k těm nejagresivnějším plukovním velitelům, Dodenburg ho znal ještě z Ruska. A tenhleten chlap se teď spokojí s tím, že čeká! Dodenburg zaklel a vztekle praštil sluchátkem. Jen co je pravda – z některých velitelů se teď stal pěkně mizerný spolek!

	A přitom by se mělo počítat s každou minutou… Čím dřív podniknou protiútok, tím líp. A tak se obersturmbannführer rozhodl, že se do toho pustí sám. Především musí zjistit možnost protiútoku. Nařídil pancéřovým granátníkům a vlastnímu Wotanu, aby byli v pohotovosti, a sám – se svými dvěma poddůstojníky – se vydal na průzkum.

	Stačilo deset minut jízdy po úzké cestě směrem ke kanálu a řece, aby bylo jasné, že se nemýlil. Angláni by přece nenasadili tolik sil na útok, který by byl jen předstírací manévr!

	Tohle byla skutečná, velká invaze, kterou už dlouhou dobu očekávali.

	Když ujížděli potahovou stezkou, slyšeli mohutnou palbu lodních děl, které střílely do vnitrozemí na cíle vzdálené asi deset kilometrů od pobřeží. Dodenburg si uvědomil, že Solange znala celou pravdu už před třemi dny. Ano, to, co tady právě teď probíhalo, to byla ona skutečná invaze! A zatím čtvrt milionu vojáků nečinně trčí podle Hitlerova rozkazu u Pas de Calais. A budou tam bez užitku trčet dál, pokud se něco radikálního okamžitě neudělá.

	„Koukněte se tamhle,“ zaječel Matz, „kachna!“ Tak se říkalo spojeneckým vyloďovacím plavidlům. Zabrzdil tak prudce, až se motocykl téměř obrátil do protisměru.

	„Co to, sakra…,“ spustil Schulze, ale hned zmlkl. V pravém příkopu u cesty ležel motocykl převrácený na bok. Za řídítky dosud seděl německý vojenský kurýr. Byl bez hlavy. Ta se, uvězněná v kožené přílbě, houpala na ocelovém laně napjatém přes cestu mezi dvěma stromy. „Do prdele,“ hlesl Schulze tiše. „Už jste někdy něco takovýho viděli?“

	„Ne,“ špitl Matz, „ale ti zasraný Angláni jsou teda pěkný vrahouni!“

	„Ale ne,“ namítl bezbarvým hlasem Dodenburg, „to jsou zkrátka jenom elitní oddíly. To nejlepší, co Angláni mají. S těmi si poradit – to bude tvrdý oříšek.“

	Schulze si odplivl do prachu a zavrčel:

	„Nikdo nedokáže zastavit starej Wotan! My si to s těma bastardama, co tohle udělali, vyřídíme! A dokážeme to levou rukou a se zavřenejma očima!“

	Dodenburg na to nic neřekl, jen pokynul Matzovi, aby pokračoval v cestě. Sehnuli se, podjeli pod lanem. Minuli hlavu, ze které ještě na cestu kapala krev. Sunuli se teď dopředu pomalu, bedlivě sledovali cestu před sebou, aby jim neunikl ani sebemenší náznak nebezpečí.

	Několik dalších kilometrů tak projeli bez problémů. Přilétaly stále další kluzáky a z dáli bylo slyšet, že se všude bojuje. V blízkosti však teď bylo liduprázdno. Nikde žádná německá pozice, z vlastních lidí cestou viděli vlastně jen toho zabitého kurýra.

	„To je divný,“ prohodil Schulze, když vyjížděli na příkrý svah. „Vypadá to, že celá ta naše pitomá armáda vzala do zaječích. Že prostě zdrhla!“

	„Tak to není,“ odpověděl mu Dodenburg. „Jednotky jsou jednoduše někde jinde. Proto taky slyšíme tu palbu. Ale jinak máte pravdu: je to divné. Tohle celé území je úplně prázdné. Zdá se, že tu je jenom úzký pás našich obránců. Přímo na pobřeží. Když ho Angláni prolomí…“ Zarazil se a potom šeptem rychle dodal: „Tak to bude katastrofa.“

	V té chvíli Matz cosi zahlédl a okamžitě zareagoval: sjel s motocyklem do příkopu. Všichni tři bleskově seskočili a práskli sebou na zem. Na první pohled to mohlo vypadat, že motorka dostala smyk, sjela z cesty – a tak ji tu někdo nechal stát. Na vrcholu pahorku se objevila skupina spojeneckých parašutistů. Opatrně postupovali po obou stranách stezky, samopaly a pušky s bajonety připravené k palbě.

	Dodenburgovi srdce divoce tlouklo, neodvážil se ani pohnout, a tak dobře neviděl, co se děje. Slyšel jenom klapot kopyt a čísi hlas, který hlasitě recitoval. Podle vznešenosti přednesu to musela být nějaká klasika. A onen neznámý si skutečně přeříkával Shakespeara:

	 

	„A pánové, kteří teď na lůžku v Anglii usínají,

	mohou pocítit újmu prokletí, že nejsou tady s námi.“

	 

	Schulze si zaťukal na čelo a zasyčel:

	„Vždycky jsem si říkal, že Angláni nejsou normální. Polovina nosí sukně a druhá polovina jsou obrejlený teplouši.“

	„Ticho!“ šeptl zlostně Dodenburg. Teď už dobře zahlédl jednoho z přicházejících. Měl červený parašutistický baret na vyholené hlavě a maskovací blůzu – a stejně tak i další, kteří se vynořovali za ním. Obersturmbannführer věděl, že by se mohl se svými dvěma poddůstojníky s parašutisty docela dobře střetnout, ale to by předpokládalo dát se do boje. Jenže on potřeboval získat patřičné informace a vrátit se s nimi na velitelství. Musel si tedy ujasnit, co je teď nejdůležitější. A rozhodl se: Trojice zůstane ležet bez hnutí a bude dělat mrtvé…

	„Schulze,“ zašeptal, „pusťte tu bouchačku! Okamžitě!“

	Letmým pohledem se přesvědčil, že oba poddůstojníci hrají svou roli náležitě věrohodně a on sám se právě chystal rozhodit paže a zavřít oči, když zahlédl postavu na koni, která se k němu blížila. Jezdec byl urostlý muž se zarudlým obličejem a zašpičatělými kníry. Seděl vzpřímeně a vyzařovalo z něj na sto honů, že je velitel, třebaže vzhlížel na svět ze sedla nízké, pravděpodobně selské bílé kobyly. Dodenburg zběsile uvažoval: Má to smysl – na tohohle chlapa zaútočit? Je to zřejmě vysoký důstojník… Rychle však tenhle nápad zavrhl. Sesunul se na bok a okamžitě znehybněl, oči zavřené. Jen srdce mu zběsile bušilo.

	Tlumené kroky nepřátelských vojáků se blížily. Muži se dorozumívali šeptem, byli jistě dobře vycvičení a neprozrazovali se tedy zbytečným hovorem. Přesto však šli dost uvolněně a Dodenburg ucítil příjemnou vůni kvalitního amerického tabáku.

	„Tady je nějaká motorka se sajdkou,“ zvolal najednou ten, co šel první.

	„Německá?“

	„Ano!“

	„A nějaký mrtvoly?“

	„Já nevím. Podívám se.“ Dodenburg v rozčilení dokázal zachytit jen hlavní smysl anglického hovoru, ale podle zvuku kroků pochopil, že jejich trojici nepřátelský voják už objevil. Snažil se ani nepohnout. Po jeho obličeji, teď zpola zabořeném do trávy a hlíny, stékal pot. Už cítil vůni tabáku úplně blízko… Nepřátelský voják zjevně „mrtvé“ letmo obhlédl a zavolal: „Jsou tady tři. Podívám se, jak to dostali. Asi od našich, co jsou vpředu. Mrknu se na to.“

	Dodenburg rozeznal klouzavý pohyb bot po hlíně a trávě a najednou ucítil strašlivou bolest v zádech. Voják ho udeřil pažbou. Děsivě to zabolelo a obersturmbannführer musel pevně skousnout rty, aby nevykřikl. Vzápětí dostal ránu do týla své vyholené hlavy Schulze a potom to zadunělo, protože vojákova pažba narazila do Matzovy dřevěné nohy.

	„Pane!“ vykřikl hlas nad trojicí Němců, „tenhle fricek má dřevěnou nohu! To asi fakt melou z posledního, když i takovýhle posílají do boje.“

	„Hele,“ ozval se jiný hlas, „ten jeden má pistoli. Můžu si ji vzít, veliteli?“

	V Dodenburgovi zatrnulo. Byla jasně řeč o jeho pistoli. Angláni s ním budou muset pohnout, aby si tu pistoli z jeho pásu mohli vzít. V takovém případě ovšem nezbude než jednat… Stejně by okamžitě poznali, že se přetvařuje.

	Klapot koňských kopyt se zastavil přímo nad nimi a ozval se rázný hlas, který jistě patřil veliteli:

	„Žádné olupování! Ve své divizi to nedovolím!“

	Napjatý Dodenburg, kterého jen tak nic nemohlo překvapit, si teď ke svému úžasu uvědomil, že ten muž na koni není nikdo menší než velitel celé parašutistické divize!

	„Prosím o prominutí,“ ozvalo se a vzápětí se zase všechno dalo do pohybu. Parašutisté znovu pomalu vykročili, aby prozkoumali, zda někde ve větvích stromů či kdekoliv jinde nečíhají ostřelovači.

	Obersturmbannführer čekal, až všichni kolem projdou, a pak se opatrně nadzvedl. Pokusil se něco zahlédnout přes okraj příkopu. Generál s doprovodem – zřejmě své osobní stráže – už téměř zmizel za ohbím úzké cesty. Dodenburga na okamžik skoro ovládlo pokušení sebrat Schulzeho kulomet a poslat do velitelových zad dávku. Rozhodl se však velice rychle, že to neudělá. Vždyť tenhleten člověk mu vlastně daroval život! A tak tedy generál Richard Gale ze 6. výsadkové divize mohl žít dál…

	„No tak,“ zachrčel napjatě Dodenburg, „už jsou pryč! A co vy, dobrodruzi? Jak jste na tom?“

	„Asi ne moc dobře,“ ozval se nejistě Matz, „myslím, že jsem se počural.“

	„Se mnou je teda všechno v pořádku,“ zamručel Schulze, už zase plný elánu. „Mám ten náš vehikl vytáhnout z příkopu?“

	„Nechte ho tam,“ rozhodl Dodenburg. „Hodí se, až se budeme vracet. Teď bude bezpečnější jít pěšky. Všude jsou Angláni. Zkusíme se dostat tamhle na ten pahorek vpravo. Odtamtud by mohl být dobrý rozhled na všechno, co nás zajímá.“

	Trojice se rychle přesunula přes cestu. Přeběhli ji v hlubokém předklonu, ve zpocených dlaních svírali připravené zbraně. Pak si Schulze přehodil kulomet přes rameno, Dodenburg dal pistoli za pás a všichni tři se pustili vzhůru do příkrého svahu mezi stromy.

	Po pěti minutách celí udýchaní stanuli u hřebenu pahorku. Rychle zalehli do podrostu a rozhlédli se po terénu, který se před nimi prostíral.

	„Do prdele, ať nežeru a neseru!“ zařval překvapeně Schulze. „Viděli jste už někdy něco podobnýho?“
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	Byla to děsivá podívaná. Celý obzor, kam oko dohlédlo, byl poset loděmi. Stovkami, možná tisíci plavidel. Byly tam velké bitevní lodě a křižníky, které pálily na pobřeží. Z jejich dělových věží šlehaly velké plameny šarlatového ohně. Hladinu mezi nimi křižovaly torpédoborce, jejichž přídě prudce rozrážely vodu. Možná pátraly po ponorkách. Blíž k pobřeží se daly rozeznat lodě, které měly na palubách vojenské jednotky. V trupech lodí se otvírala vrata a objevovala se vyloďovací plavidla a zvláštní tanky, které se okamžitě vydávaly ke břehu. Blížily se po hladině, měly svůj vlastní pohon. Užaslému Dodenburgovi připadalo, že dnešního rána se tu shromáždilo celé nepřátelské loďstvo.

	Na břehu všechno probíhalo v horečném chvatu. Skupinky vojáků, naložených jako soumaři, dopravovaly na pláž výzbroj. Zdálo se, že muži vůbec nevnímají smrtonosnou palbu kolem sebe – všechno, co přinesli, rovnali do velkých kup. Přebíhali kolem zničených tanků, z nichž se kouřilo a které byly ověšeny mrtvými těly posádek jako polámanými loutkami.

	Kousek dál od pobřeží už se však němečtí obránci odvážně pustili do boje. Mezi útočícími vybuchovaly dělostřelecké šrapnely a rozmetávaly je na všechny strany. Další nepřátelské tanky se po zásahu musely zastavit a z některých padaly pásy jako ulámané větve. Jiná obrněná vozidla, ta, která dostala zásah do benzinové nádrže, se prudce vzňala a do zlověstných výbuchů navíc zaznívaly bolestné výkřiky tankistů, kteří se snažili zachránit útěkem. Jejich kombinézy ale už hořely, plameny držely své oběti v bolestném, nepolevujícím sevření. Někteří muži padali velice rychle přímo do záplavy modře šlehajících benzinových ohňů.

	Dodenburg i jeho průvodci si uvědomovali, že německá palba slábne. Povšimli si i zástupů německých zajatců. Vojáci drželi ruce vysoko nad hlavou a bylo zjevné, že jsou zcela vyděšení. Navztekaní Angláni s nasazenými bajonety je hnali ke břehu. Dodenburg pochopil, že pruh odolávajících německých obránců je příliš úzký a nemůže vydržet dlouho.

	Schulzeho obvyklé sebevědomí někam vyprchalo. To, co viděli, bylo prostě šokující. Ponuře prohlásil:

	„I kdybych se podělal, nemůžu si pomoct! Tady jsou teď určitě všichni Angláni, kolik jich existuje.“

	„To máš teda pravdu,“ povzdychl si Matz a vztekle si odplivl do trávy. „Je jich jako blech a nás jenom hrstka. Nic proti nim nezmůžeme.“

	„Je jisté, že nic nezmůžete, když se tu budete takhle povalovat,“ vyjel na něj Dodenburg. Bylo jasné, že svou rázností chce oba poddůstojníky povzbudit. Vstal a oklepal si z kolen hlínu. „Musíme se vrátit ke generálu Wittovi a podat mu hlášení. Jestli rychle nezaútočíme, Angláni nás úplně převálcují. Tak se zvedejte! Jdeme!“

	Okamžitě uposlechli, Matzova dřevěná noha zaskřípala.

	Schulze vztekle zavrčel:

	„To si tu svou dřevěnou ploutev nemůžeš nějak promazat nebo co? Takovýhle pitomý skřípání ještě pitomější nohy může být slyšet třeba až do Berlína.“

	„Přestaň buzerovat ubohýho kripla,“ odsekl Matz, „nebo ti ten křáp vrazím do zadku, až ti vyleze tou tvou nevymáchanou hubou.“

	„Nežvaňte! A to platí pro oba!“ syčel Dodenburg a otvíral přitom pouzdro pistole. „Všude kolem nás jsou Angláni, tak nezbývá, než aby každý z nás byl ve střehu a měl oči jako rys.“

	„Jasně,“ odpověděli skoro současně na velitelovu oblíbenou průpovídku. „Jako rys ostrovid.“

	Dodenburg se pousmál. Znovu se k nim vracel nezdolný optimismus…

	Opatrně se vydali lesem nazpátek k cestě. Velitelův mozek pracoval na plné obrátky. Byl toho názoru, že muži, kteří se vylodili na pobřeží, se zatím ještě nedokázali spojit s výsadkem, který byl blíž k vnitrozemí. Mezi nimi pořád ještě držela své pozice německá pěchota. Bylo však zřejmé, že tenhle stav nepotrvá dlouho.

	Dodenburg věděl, že síly z leteckého výsadku bývají jen lehce vyzbrojeny a nedisponují žádným významným dělostřelectvem. Jejich palebné možnosti jsou omezené na protitanková děla a malé pěchotní zbraně. Tihle vojáci v podstatě nemohli odrazit nějaký větší útok pancéřových jednotek. Bylo tedy životně důležité prorazit pozicemi parašutistů a pokud už došlo k tomu, že byly ztraceny mosty přes Caenský kanál a řeku Orne, je nutné se jich znovu zmocnit.

	„Obersturmbannführere…,“ ozval se naléhavý Matzův šepot a přerušil tak vír velitelových myšlenek.

	„Co je?“

	Matz, známý svým nejbystřejším zrakem u jednotky, šeptem pokračoval:

	„Tam trošku vpravo! Těsně nad silnicí… U toho velkýho dubu.“

	„Tak se vymáčkni!“ zarazil ho Dodenburg. „Co tam je?“

	„Pohnula se tam země. Zrovna teď. Myslím, že je tam maskovací síť.“

	Obersturmbannführer se tam zadíval. Rozeznal hnědý pás čerstvě vyházené hlíny.

	„Už to vidím. Co si myslíte, Matzi, že to je?“

	„To by mohl být okop pro kulomet, který má krýt silnici. Třeba pro případ, že by anglánský parašutisti museli ustoupit. Kryl by je palbou…“

	Schulze instinktivně sáhl po pěchotním granátu, který měl jako vždy zastrčený do pravé boty. Dodenburg jeho velkou tlapu, která po zbrani sahala, okamžitě zadržel:

	„To ne, Schulze! Nechceme přece všechno kolem vzburcovat! Jsou tu všude Angláni!“

	„Ale nemůžeme silnici nechat jen tak, aby ji kryli kulometem ty anglánský bastardi,“ protestoval Schulze.

	„Já vím, já vím,“ vyštěkl vztekle Dodenburg. „Ale není přece nutné, abyste pokazili to, co musíme udělat.“

	„Tak zapomeneme na tu naši motorku a budem si to šlapat pěšourem,“ navrhl Matz.

	„Jenže to by nám zabralo moc času a pro nás je teď každá minuta drahá,“ zachmuřil se přemítavě Dodenburg.

	„Obersturmbannführere,“ zašeptal do nastalého mlčení Matz. Bylo teď slyšet jen vzdálenou palbu. „Budu dělat volavku! Tím vám získám pár minut – a vy se dostanete přes silnici. Musíme Anglány nějak přechytračit.“

	„Volavku?“ podíval se na něj nechápavě Dodenburg. „Co tím myslíte?“

	„Tohleto…,“ spustil tiše Matz.

	~

	„Hergot, chlapi, kryjte se,“ vykřikl kulometčík. „To se dějou věci!“

	„Co je, Chalky?“ zeptal se poddůstojník, který tu s ním seděl v okopu. Byli celkem tři jako obsluha starého kulometu typu Vickers, zakopaného nad silnicí a zaměřeného na východ.

	„Tamhle jde jeden fricek… a co to má? Je to dřevěná noha?“

	„Cože?“ vyhrkl užasle poddůstojník.

	„No fakt! Je to dřevěná noha! A ten chlap je nametenej!“

	Teď všichni tři vyhlédli přes předprseň okopu a dívali se na cestu, kterou sem před půlhodinkou přišli. Chalky White měl pravdu: Prostředkem úzké cesty kráčel nějaký německý voják, zřejmě opilý. V pravidelných intervalech se zastavoval a přihýbal si z ploché polní láhve. Ten voják měl dřevěnou nohu… Levá nohavice byla vykasaná a odhalovala protézu, která čouhala z vysoké boty.

	První z členů anglické hlídky pozvedl pušku:

	„Mám ho odprásknout, seržante?“ zeptal se suše. „Nevystřelil jsem si na fricka od dob Dunkerque. Už jsem vyšel z praxe.“

	„Jsi padlej na hlavu?“ zasyčel rychle seržant. „Jsme tu docela dobře ulitý. O tomhle fricovi nemusíme nikomu vykládat. Má v ruce flašku – copak to nevidíš?“ A mlsně si olízl rty, jako kdyby mu právě teď začaly osychat. „Docela rád bych si v týhle chvíli taky něčeho dobrýho loknul.“ Pak se obrátil ke třetímu z hlídky. Ten schovával za zády knížku. „Poslouchej, Jenkinsi! Ty jsi hlava študovaná a říkáš, že znáš jazyky. Zavolej na toho malýho fricka, aby sem hned přišel! Zkus to třeba francouzsky. Ale ať má ruce nahoře!“

	„Ano, seržante,“ odpověděl Jenkins poněkud váhavě. Byl tu považovaný za vzdělance, protože ještě nedávno kdesi studoval. Vystrčil z okopu víc hlavu a zavolal svéráznou němčinou: „Kommen sie… sem!“ vymáčkl ze sebe. „A mějte… hände hoch!“

	Matz předstíral, že chce okamžitě uposlechnout, ale současně věděl, že všechno musí náležitě protáhnout, aby se jeho kamarádi mohli nepozorovaně dostat přes cestu. Hloupě tedy civěl na zamaskovaný okop, jako kdyby nemohl uvěřit vlastním očím.

	„Řekni mu, ať sem dá ten chlast,“ přikázal seržant.

	„Tak dělejte, schnell, honem,“ zavolal Jenkins a cítil se velice trapně. Bylo mu jasné, že se poněkud zesměšňuje.

	Matz rychlým pohledem zaznamenal, že Dodenburg a Schulze se už nenápadně dostali přes cestu. Zvedl ruce i s polní lahví nad hlavu a vykročil k anglické hlídce. Trochu se přitom kymácel. Dostal se takřka až k nim.

	Seržant se vyhoupl na předprseň okopu a vykročil Matzovi vstříc. Když k němu dorazil, rázným pohybem ho obrátil a zpoza pásu mu vytáhl z pouzdra pistoli. Pak mu sebral láhev a zatřepal s ní. Slibně to zašplíchalo…

	„To je chlastu,“ vyjekl nadšeně, ale oči přitom z Matze nespouštěl. „To si teda hned dopřeju.“ Matz lačně sledoval očima, jak si nepřátelský poddůstojník přikládá ke rtům Schulzeho placatici. „Dáme si do nosu,“ pronesl Anglán nadšeně.

	V té chvíli ho Matz nabral dřevěnou nohou do rozkroku. Seržant se zapotácel. Polní láhev mu vypadla z prstů, protože ruka instinktivně sáhla k bolestivému místu. Prudce vydechl a zasténal. Vtom se za ním vynořil Schulze se svou proslulou hamburskou zbraní – mosazným boxerem, který se zaleskl ve slabém slunci, když dopadal hroznou silou do seržantova týla. Angličan ztratil vědomí ještě dřív, než klesl na zem.

	Takřka současně se zezadu vrhl Dodenburg na Chalkyho a strhl mu přílbu tak, že mu řemínkem sevřel hrdlo. Nasadil do toho svou veškerou sílu, až mu námahou naskočily na spáncích žíly. Chalky se zuřivě bránil. Snažil se otočit, uhnout – a prsty uvolnit řemínek. Jeho obličej však rychle brunátněl a oči mu doslova vylézaly z důlků jak šílenci.

	Dodenburg ale neměl v úmyslu dokonávat vražedné dílo. Čekal jen, až Angličan ztratí vědomí – a pak ho nechal padnout na zem. Jenkins se zatím někam hbitě vypařil…

	„Teď musíme zničit ten kulomet! A vy, Matzi,“ obrátil se obersturmbannführer na poddůstojníka, který pilně šacoval chrčícího anglického seržanta, „vy ho postavte na nohy, vezmeme si ho s sebou jako rukojmího pro naši zpravodajskou službu.“

	Schulze z kulometu vytrhl úderník a závěr a zničil hlaveň. Všechno to odhodil do křoví a posteskl si:

	„A co já mám teď ze svý placatice? Měl jsem tam posledních pár hltů!“

	„Koupím vám jich o hodně víc, až se vrátíme k našim,“ ujistil ho Dodenburg, „ale nejdřív se tam musíme dostat,“ dodal rychle. „Jen se podívejte! Už se sem hrnou další.“ Ukázal k obloze. Pro těžkou palbu námořních děl ani dunění letadel neslyšeli. A to se nad jejich hlavami objevila aspoň stovka dvoumotorových dakot, které snad vůbec nebraly v úvahu výbuchy protiletadlových granátů! Z letadel vyskakovali angličtí parašutisté v hustých, rovnoměrných vlnách, jako kdyby byli na nějakém ukázkovém leteckém dni. „Tak jdeme!“ zavelel Dodenburg.

	„No, jen šlapej,“ zahučel Matz na seržanta, který pořád ještě bolestí křivil tvář a jednou rukou se držel v rozkroku. „Zajistíme ti odpočinek v docela slušným domě oddechu pro unavený vojáky. Budou tam čistý pokoje, horká lázeň a jídlo třikrát denně. To si budeš moct vychutnat. A veškerý výlohy platí německá vláda.“ A pak vykročil s vidinou „slušného domu oddechu“, kde anglický seržant stráví za ostnatým drátem zbývající dny války.

	
14.

	Generál Witt byl nervózní. Toho rána, ještě než vyrazil na velitelství sboru, se při holení několikrát pořezal a i teď se mu třásla ruka, v níž držel doutník. Pokaždé, když nedaleko jeho velitelství vybuchl granát nepřátelského lodního dělostřelectva, sebou polekaně trhl. Dodenburg, který teď čekal, až generál podepíše nějaké důležité papíry, by nikdy nepředpokládal, že veliteli 12. tankové divize SS Hitlerjugend bude všechno tak dlouho trvat.

	Witt konečně skončil s podepisováním listin, které mu před chvílí přinesl adjutant, pohlédl na Dodenburga a řekl:

	„No tak mi to povězte! Kdepak hoří?“

	„Tam,“ odpověděl lakonicky obersturmbannführer a ukázal za sebe přes rameno.

	„To vím,“ vyjel podrážděně generál. „Ale proč jste za mnou přišel? Copak vám není jasné, že mám práce až nad hlavu?“

	„Ano, ale to je samé papírování,“ neudržel se Dodenburg a dal tak najevo své pohrdání činností tohohle otylého chlapa. „Promiňte, ale doba papírování je pryč. Teď už na to není čas. Teď přišel čas kanonů. Kdy zaútočíme?“

	„Cože?“

	„Musíme zaútočit. Buď teď, nebo nikdy. Když to uděláme teď, můžeme Anglány vyvést z rovnováhy. Zatím ještě nespojili letecký výsadek s výsadkem z moře.“ A Dodenburg generála rychle informoval o tom, co zjistil při svém průzkumu, a dodal: „Čas utíká hrozně rychle!“

	Witt se rozvalil v křesle a pohlédl na obersturmbannführera jako na blázna:

	„Co se to s vámi děje, Dodenburgu? Posedla vás nějaká zběsilá bojová nálada? Tu už ale všichni máme dávno za sebou, ne? Ani führer, ani polní maršál Rommel nebo von Rundstedt či náš velitel sboru – prostě nikdo z nich nevěří tomu, že tohle je to hlavní vylodění.“

	„Ale ono to je hlavní vylodění,“ protestoval Dodenburg.

	„Poslouchejte, já vám to tedy prozradím: Jde o 3. americkou armádu. Čeká nedaleko Doveru v anglickém hrabství Kent. Zachytili jsme častý rádiový styk, který trvá celou tuhle dobu.“

	„To ale může být klamný manévr. My to přece taky děláváme!“

	Witt se unaveně usmál:

	„Ano? A víte, kdo je velitelem té 3. armády? Ať už fakticky nebo v rámci klamného manévru?“

	„Nevím,“ odpověděl podle pravdy Dodenburg.

	„Tak já vám to povím. Nejlepší generál, jakého Amíci mají. Bojovali jsme proti němu v Africe v roce 1942 a o rok později na Sicílii. A v obou případech nás díky své houževnatosti a energii porazil. Je tak dobrý, že by to mohl být i německý generál.“

	„Máte na mysli amerického generála Pattona? To je jednička.“

	„No tak si to dejte dohromady,“ vybídl Dodenburga trpělivě generál. „Bude snad nepřítel nasazovat své nejlepší velitele, aby dělali nějaké klamné manévry?“ Pak mu hlas zdrsněl, když zavrčel: „Samozřejmě že ne! Jestliže je pro nás velkým nebezpečím právě Patton, pak můžeme čekat, že v pravý moment zaútočí nesporně on.“ A vzápětí se Witt instinktivně přikrčil, protože nad nimi prosvištěl směrem na Caen další granát.

	Dodenburg se však nevzdával a zoufale namítal:

	„Když si myslíte, že tady je to klamný manévr…, jak si vysvětlujete, že nasadili tolik sil? Měl byste vidět, co se děje na moři! Za celý svůj život jsem neviděl tolik lodí pohromadě. Jen bitevních lodí jsem napočítal půl tuctu. Není přece možné, aby nepřítel mohl nasadit stejný počet ještě někde jinde. Ani jich tolik nemá!“

	Witt vstal. Ruce se mu chvěly. Dodenburg nevěděl, jestli to je vzteky, strachem, nebo napětím z přemíry starostí.

	„Končím, obersturmbannführere! Zjistím, jaká je teď situace.“ Dodenburg se rychle postavil do pozoru. „A znovu vás musím – a to důrazně – varovat: Nepouštějte se do něčeho nepředloženého! Rozuměl jste?“

	„Ne zcela,“ pronesl sevřeným hlasem Dodenburg, který v té chvíli vzteky zatínal pěsti.

	„Tak poslouchejte! Nebudete dělat nic, dokud nedostanete k nějaké akci rozkaz. Snad už vám to tedy je jasné.“ A potom dodal: „Teď mě omluvte, mám příliš mnoho práce!“ Vzápětí se sklonil nad haldou papírů na stole. Audience skončila.

	Dodenburg zasalutoval a při odchodu cítil, jak v něm krev vře zlostí. Připadalo mu, že všichni z německého vedení se dnešního červnového rána spikli, aby prohráli válku. Proč strkají hlavy do písku a vyčkávají, zatímco utíkají cenné minuty?

	Kývl na řidiče, aby předjel s autem k vratům velitelství. Bylo to právě ve chvíli, kdy další z nepřátelských granátů vybuchl jen pár set metrů odtud a všechno kolem se zatřáslo. Dodenburg ucítil na tváři teplý závan větru. Bylo to jako dotek měkké dlaně. Instinktivně otevřel ústa jako vždy při výbuchu, aby tak předešel poškození ušního bubínku, a uvědomil si něco, s čím dřív nepočítal: angličtí výsadkáři sice ve své výzbroji děla nemají, ale lodní děla jim dokáží zajišťovat bezpečné krytí!

	Jakmile nastoupil do auta, mladý řidič z divize Hitlerjugend vyrazil jako blesk. Nepřátelské lodní ostřelování ho zjevně vyděsilo, a tak se snažil být z tohohle prostoru co nejdřív pryč. Dodenburg ho chvíli nechal, ale potom mu vlídně řekl:

	„Jen klid, chlapče! Můžeš zpomalit. Vždyť o co jde? Copak hoří?“

	Řidič se začervenal a ubral plyn. Dodenburg na to jen spokojeně zamručel a věnoval pozornost uprchlíkům, kteří opustili své domy u pobřeží a mířili teď na východ. Staří muži v baretech vlekli podomácku vyrobené vaky a pytle, ženy tlačily kočárky a trakaře naložené vším možným, děti za sebou většinou jednou rukou táhly krabice a druhou držely menšího sourozence – a ti úplně staří lidé na ně alespoň dohlíželi. A všichni zcela jednoznačně táhli směrem na Caen.

	A Dodenburg si vzpomněl, kdy naposledy vlastně viděl Francouze na silnici, nebo na cestě podobné téhle. Bylo to v roce 1940 a obersturmbannführerovi připadalo, že to bylo v úplně jiném století. Tehdy Němce vedli odhodlaní, pyšní velitelé, připravení využít každé příležitosti k dalšímu kroku vpřed. Co z toho tedy, že německá armáda v roce 1940 překonala veškerý nepřátelský odpor a během deseti dnů se dostala až k tomuhle pobřeží? Co z toho, když teď německé vedení sedí na zadku, podepisuje lejstra a nekonečně žvaní, zatímco existence třetí říše je v sázce!?

	Zásah kulky do předního skla ho polekal. Na okénku naskočila pavučina. Řidič zabrzdil tak prudce, že auto sebou smýklo, zastavilo se a pohupovalo se nad rigolem. Dodenburg vytrhl pistoli, odjistil a zařval na řidiče:

	„Tady nemůžeme zůstat. Rozbij pažbou sklo před sebou ať vidíš! A jedem!“ Jeho další slova zanikla ve svistu nových střel, které na ně někdo neviditelný pálil. Kulky pročesávaly nedaleký živý plot. Francouzští uprchlíci začali křičet, zahazovali svá zavazadla a rozbíhali se na všechny strany.

	Řidič svého velitele okamžitě poslechl, pokusil se znovu nastartovat, ale marně. Motor jen zabafal – a zmlkl. Dodenburg ani netušil, odkud a kdo na ně střílí. Bylo jasné, že ve stojícím autě nemůže mít nikdo šanci.

	„Počkej tak půl minuty! Motor se možná zahltil. Pak to zkus znova, třeba to půjde,“ uklidňoval Dodenburg pobledlého a roztřeseného řidiče. „Počítej do třiceti – já se postarám o to ostatní.“ A hbitě vyskočil z auta. Bleskově přeběhl na druhou stranu cesty ke skupince uprchlíků, která se krčila u jakéhosi rozpadajícího se zdiva. Výhrůžně před nimi zamával pistolí a francouzsky zavelel: „Allez, venez avec moi. Vite!“ Uprchlíci – starší muži, žena a dvě malé děti – zaváhali. Nechtělo se jim uposlechnout rozkazu a jít s Dodenburgem. Tomu se vzteky zablesklo v očích. „Nejdřív zastřelím děti,“ řekl francouzsky a znovu zvedl pistoli.

	Skupinka uprchlíků s rukama vzhůru vstala. Ukázal jim pistolí k autu, kde řidič zřejmě ještě počítal, a znovu zavelel: „Běžte!“

	Během několika vteřin se mu podařilo rozestavět kolem auta skupinku Francouzů včetně dětí. Všichni drželi ruce nad hlavami a nepokrytě se třásli hrůzou. Dodenburg vletěl na své sedadlo a zařval: „Zkus to!“ Byl si jist, že ostřelovači nebudou střílet do svých vlastních lidí.

	„Rozkaz!“ Rukou, která se děsivě třásla, otočil řidič klíčkem.

	Dodenburg se v duchu modlil.

	Motor zarachotil, naskočil – a běžel spokojeně dál.

	„Šlápni na to!“

	„A co ty lidi před náma?“ hlesl řidič.

	„Nestarej se a jeď!“

	Řidič přece jen vyšlápl spojku a francouzští uprchlíci se vmžiku rozprchli na všechny strany. Někteří naskákali do rigolu, aby se zachránili. Ale to už německé vozidlo ujíždělo na plný plyn pryč a vzteklé střely vířily jen prach v jeho stopách.

	Dodenburg si utřel pot z čela a zhluboka si vydechl. Tak se to zase povedlo, říkal si, když zasouval pistoli do pouzdra. Věděl, že takové štěstí nemusí trvat věčně. V budoucnu se nemusí nějaká možnost úniku vůbec naskytnout…

	Když dorazili na velitelství, čekal na Dodenburga Schulze. Měl na hlavě přílbu a v rukou samopal, který ve srovnání s jeho tlapami vypadal jako dětská hračka. Ostatní veteráni z Wotanu byli také vyzbrojeni a v přílbách stáli připraveni krýt královské tygry před sebou.

	„Co se děje, Schulze?“

	„Tak vidím, že jste to taky koupili,“ řekl místo odpovědi Schulze a ukázal na rozbité přední sklo auta. „To udělali ostřelovači, že jo? Sem na nás taky stříleli. Asi tak hodinu. Jenže my jsme si s nima poradili, objevili jsme jich dobrej tucet – a vzali jsme šest zajatců.“

	„To je dobře,“ poznamenal Dodenburg bez většího zájmu, protože pořád musel myslet na to, co bude dál. Pak se ale přece jen zeptal: „A ti ostřelovači… Byli to francouzští civilové?“

	„Ano.“

	„Měli všichni zbraně, když jste je zajali?“ Schulze znovu přisvědčil. „Tak je okamžitě zastřelte!“ vyštěkl obersturmbannführer. Schulze zjevně váhal. „Děje se něco? Vám se to snad nezdá?“

	„Jedna z nich je ženská,“ řekl Schulze nejistě.

	„No a co? Střílela na mé vojáky. Zaslouží si smrt stejně jako ti chlapi.“ Dodenburg se otočil a zamířil do své kanceláře.

	„Ale ona je to vaše…“

	„Co – moje?!“ vyjel Dodenburg.

	„No… ta dáma! Ta šlechtična.“

	Schulze byl zjevně v rozpacích, až to Dodenburgovi bylo k smíchu. Nikdy dřív tohohle obrovitého chlapa v takových rozpacích neviděl:

	„Myslíte tu, co jí říkají komtesa?“

	„No jo, tu…“

	Dodenburgova tvář ztuhla. Když promluvil, v jeho hlase zazněla železná rozhodnost:

	„Teď není čas na sentimentality, scharführere! Zastřelte ji stejně jako ostatní. A řekněte majoru Marmannovi z praporu Hitlerjugend, aby se co nejrychleji dostavil do mé kanceláře!“

	Schulze se na něj podíval, jako by chtěl něco namítnout, ale pak jen zasalutoval a odešel.

	O pět minut později už Dodenburg důrazně mluvil k majoru Marmannovi, kterého znal už z bojů z Ruska. Věděl o něm, že jako mladý poručík byl v divizi Tělesná standarta Adolfa Hitlera. Ukázal na mapu, která visela na stěně kanceláře a řekl:

	„Most přes Orne u Columbelles nedaleko Caen je zajištěný. Vím to od generála Witta,“ zalhal pohotově. „Druhý most, na západ od Ranville, jak se domnívám, je v nepřátelských rukou. Dnes je to možná nejdůležitější most v celé Normandii. A proč? Protože těsně navazuje na druhý most, který vede přes Caenský kanál. Angláni tyhle dva mosty potřebují, aby spojili letecký a námořní výsadek. Pak budou postupovat na Caen.“

	Mladý důstojník Marmann byl pohledný blonďák s tenkou červenou jizvou přes celou levou tvář. Teď se hned horlivě ptal:

	„Jaký bude postup?“

	Dodenburg se pousmál. Oceňoval majorovu přímočarost.

	„Není čas na nějaké složité plány. Budeme postupovat po silnici z Herouvillette na Ranville a k mostům. Moje bojová skupina Wotan využije silnice a vaši pancéřoví granátníci budou krýt boky. Jakmile dosáhneme prvního mostu, okamžitě ho vezmeme ztečí. Je to jasné?“

	„Jasné, obersturmbannführere! Bude nějaká dělostřelecká podpora od divize?“

	„Nebude žádná.“ Marmann udiveně na Dodenburga pohlédl. A ten vesele znovu lhal: „Generál Witt se domnívá, že nasazení dělostřelectva by mohlo vzbudit nežádoucí pozornost Anglánů.“

	Marmann se rozzářil:

	„To chápu.“

	Dodenburg se opět usmál. Byl se svým lhaním spokojený.

	„Tak, Marmanne, můžete jít! Vyrážíme za třicet minut. Zlomte vaz!“

	„Děkuju, obersturmbannführere!“ Major zasalutoval a odešel.

	Dodenburg sáhl po přílbě a po mapách. Pak si vzpomněl na ukořistěný britský vejčitý granát, vzal si ho ze stolu a dal do kapsy.

	V té chvíli se zvenčí ozvaly výstřely z pušek. Obersturmbannführer sebou trhl, protože zaslechl slabý ženský výkřik: „Vive la France!“

	A vzápětí bylo slyšet mužský hlas:

	„Pospěšte si. Zlikvidujte ty francouzský hajzly!“

	Potom zazněl suchý výstřel z pistole. A pak nastoupilo ticho. Solange byla mrtvá…

	Dodenburg pevně stiskl čelisti, nasadil si přílbu a zavřel za sebou dveře své kanceláře. Už se sem nikdy nevrátí.

	
15.

	„Řidiči,“ zavelel Dodenburg do vysílačky, „vpřed!“

	Řidič dole v tanku hbitě zařadil rychlost. Kovový kolos sebou trhl a potom se pomalu začal sunout kupředu. Za ním se s velkým odstupem vydal další královský tygr, maskovaný sítí a listím natrhaným z okolních stromů.

	Dodenburg vrhl ostražitý pohled nalevo i napravo. Marmannovi pancéřoví granátníci už se taky dali do pohybu. Někteří v polopásových vozidlech, někteří prostě po svých. Je nás celkem patnáct stovek, uvědomoval si obersturmbannführer. A k tomu ještě dvacítka nejsilnějších tanků světa. To je vynikající, přinejmenším alespoň pozoruhodná, bojová skupina… Dodenburg si však uvědomoval, že ani tohle asi nebude stačit na to, aby zastavili celou spojeneckou armádu. Bylo by ale dobré, kdyby se jim podařilo Angličany zdržet na osmačtyřicet – nebo aspoň čtyřiadvacet hodin, slevoval v duchu. I tak by během té doby mohl führer a velitelé armád pochopit situaci a přijít k rozumu. Pak by se mohla vrhnout do boje proti nepříteli celá síla 12. tankové divize SS i 21. tankové divize. Zahnali by Anglány zpátky do moře, odkud sem přišli. Obersturmbannführer si opravdu z celého srdce přál, aby se tak stalo.

	Teď ale na něj čekaly jiné, aktuální problémy. Zvláště mu dělala starosti nepřátelská bitevní letadla, kterým se tady říkalo sršáni. Kdyby je tahle letadla zastihla v otevřeném poli, zaplatily by německé tanky dost ošklivou daň, protože dokonce ani jejich ocelové kryty nejsou schopny odolávat nepřátelským raketám. Marmann má na dvou polopásových vozidlech protiletadlové kanony ráže 20mm – známá čtyřčata. Vozy s nimi jsou zařazeny jednak do centra, jednak na závěr kolony. Dodenburg se spojil vysílačkou s veliteli těchto dvou důležitých polopásových vozidel a varoval je, aby byli v nejvyšší pohotovosti. Zvlášť nebezpečné budou následující dva kilometry, až do Herouvillette. Po této informaci byla už v pohybu celá kolona.

	V druhém tanku byl velitelem Schulze. Stál ve věži a mluvil palubní vysílačkou s Matzem, který byl dole u řízení:

	„Teď mě poslouchej, ty srabe!“ Matz se ošil a vychrlil jako odpověď pár nadávek, jenže Schulze neměl o žádné slovní potyčky momentálně zájem a pokračoval: „Ten náš velitel teda jede na pěkně nebezpečným místě. Nevím, proč to dělá, koneckonců je to jeho věc. Moc se mi to ale nelíbí, takže dávej bacha, aby se do nás někdo nenapasoval z boku a nechtěl mezi nás vrazit klín.“

	„Neměj péči, pokud jde o velitele, budu nad ním bdít jako stará kvočna. Pohlídám ho.“

	Schulze si clonil svými obrovitými dlaněmi oči, aby dobře viděl do stran. Zvláštní pozornost věnoval lesu po pravici. Odtud by nejspíš mohlo přijít nebezpečí – pokud tedy vůbec nějaké bude hrozit. Dá se předpokládat, že lehce vyzbrojení parašutisté využijí les jako přirozený kryt.

	Ukázalo se, že Schulzeův odhad byl správný. Asi tak o deset minut později začaly na boky tanků ťukat kulky ostřelovačů. Znělo to, jako když na kov dopadají těžké kapky letního deště. Jeden z velitelů tanků dostal zásah a zhroutil se dovnitř do věže. Dodenburg okamžitě vysílačkou vydal rozkaz: „Všichni – uzavřít věže!“

	Těžká víka věží okamžitě zaklapla a posádky uvnitř tanků se octly v temně zeleném šeru. Od tohoto okamžiku byl pro ně fyzický kontakt s okolním světem vyloučený. Schulze veškeré důsledky tohoto faktu shrnul do stručného konstatování:

	„Chlapi, musíme tu mít nějakej nočník.“

	Střelec chápavě kývl a okamžitě zareagoval. Přimhouřil oči do průzoru a zaměřil se na místo, odkud z lesa přicházela palba. Pak stiskl velký pákový spouštěč. Tank se zachvěl. Z ústí hlavně dlouhého děla vyletěl šarlatový plamen. Vnitřek tanku se vzápětí zaplnil palčivým zápachem výbušniny. Začaly pracovat ventilátory a prázdná lesklá mosazná nábojnice vypadla na ocelovou podlahu.

	Schulze zachrčel do vysílačky:

	„První mosazný nočník v pořádku dodán. Ale jen na čurání! Od prdů nás to nezachrání. Holt tady od teďka bude smradu jak ve starým hradu.“

	Jenže teď nebyl čas na rozebírání všech situací, které můžou v souvislosti s vyměšováním nastat. Rachocení kulek o kryty tanků narůstalo a Dodenburg, který se potil v horku vedoucího vozidla, usoudil, že dřív nebo později si Angláni, schovaní v lese, přivolají nějakou podporu. Jistě mají spojení s lodním výsadkem. A tak, i kdyby neměli svou vlastní dělostřeleckou podporu, můžou rádiem o pomoc požádat lodní dělostřelectvo. Proto obersturmbannführer přikázal řidiči, aby zvýšil rychlost. Když se dostanou do města Herouvillette, nebudou už nepřátelské střelbě tolik vystaveni. Nepřátelské dělostřelectvo nebude riskovat, aby zasáhlo své vlastní jednotky.

	Parašutisté v lese ale o pomoc lodní dělostřelectvo nepožádali. Stalo se něco horšího. Podporu jim poskytli obávaní sršáni… Dodenburg, ani ostatní velitelé, uzavření v tancích, nemohli vidět, jak se vražedné spitfiry snášejí nad celou jejich kolonu, jejíž dráha se na zemi jasně rýsovala v bílém prachu Normandie.

	Velitel anglické letky zamával krátkými křídly letounu a v následujícím okamžiku se řítil ohromující rychlostí dolů z nebes. Snesl se až nad vrcholky stromů a jeho ničící rakety zamířily přímo na královské tygry.

	Němečtí dělostřelci na dvou polopásových vozidlech odpověděli palbou. Jejich střely protínaly oblohu tisíckrát za minutu… První spitfire však proletěl palbou bez úrazu. Německý tank na konci kolony se najednou zastavil a z jeho rozbitého motoru se vyhrnul bílý kouř. Posádka se bleskově pokusila tank opustit, ale už bylo pozdě. Uvnitř začaly explodovat zásoby munice. Z odklopeného víka věže stoupal hustý šedý dým. A o několik okamžiků později se celý tank doslova rozletěl. Vzduchem svištěly kusy kovu. Jeden z členů posádky se sice přece jen dostal ven, ale zasáhla ho letící střepina. Ta mu jako sekyra uťala hlavu, která se, podobná velkému míči, skoulela do příkopu.

	Osádky protiletadlových čtyřčat už se zaměřovaly na dalšího útočníka. Ten nastoupil do smrtonosného střemhlavého letu, ale tentokrát už byl očekáván. Zleva i zprava k němu směřovaly dvě tisícovky střel. Pilot neměl šanci. Letoun se nad kolonou roztříštil na kousky, kovové střepiny se snášely k zemi jako stříbrný déšť. Pilot se ještě včas pokusil o zoufalý čin: vyskočil z letadla, ale čtyřčata pálila i po něm. Jeho padák se rozpadl, jeho tělo také. Krev, roztříštěné kosti a rozervané maso – to vše padalo k zemi a mísilo se s hlínou a prachem.

	Dva zbývající letouny se raději odklidily. Tohle ponaučení jim zřejmě stačilo. Piloti obrátili na západ a zamířili k domovskému letišti. Dodenburg si ulehčeně oddechl a otřel si zpocené čelo. Na čas byli zase zachráněni. Věděl ale, že letadla se vrátí. Byl si tím jist.

	Čas pomalu ubíhal. Ostřelování kolony ustalo. Nepřátelská lodní děla sice pokračovala v palbě, ale jejich těžké střely padaly až za kolonu, stále směřující k Caen. Nikdo se je nepokusil zastavit.

	Pak Dodenburg konečně uviděl Herouvillette. Bylo to městečko s nízkými cihlovými domy kolem nevelkého kostela. Vzal si dalekohled a zadíval se tam. Zdálo se mu, že se tam nic nehýbe. Soustředil se na kostel a všiml si, že tam na věži vlaje nějaký prapor. Pozorně si ho prohlédl. Byl to francouzský prapor. To obersturmbannführera rozladilo. Co má tohle znamenat? Od roku 1942 bylo přece v tomto prostoru zakázáno vyvěšovat francouzské vlajky! Pak ale tenhle problém pustil z hlavy a soustředil se na to, co musí udělat. Vysílačkou zavolal Marmanna:

	„Budeme postupovat do města po jeho obou bocích. Já počkám, až místo zajistíte. Pak tam pošlu tanky. Nechci je vystavit riziku v ulicích. To je kvůli…“ Nedopověděl.

	To, co v té chvíli uviděl, se podobalo smečce psů. Vyrazili se štěkáním a skučením z městečka a mířili přímo ke koloně.

	„Co to sakra je?“ ozval se Marmann. „To vypadá, že ti psi mají vzteklinu. A běží přímo na nás! Já nemůžu…“ Ani on teď nedopověděl.

	„Postřílejte je!“ nenechal mu totiž domluvit Dodenburg. „Okamžitě!“

	„Cože?“

	„Dělejte rychle, co vám říkám!“ A obersturmbannführer dal bleskově povel střelci ve svém tanku: „Otočit vpravo! Cíl – psi. Dejte jim dávku z kulometu.“

	Střelec rychle otočil desetitunovou věž a zuřivě zabral za páku. To už psi různých velikostí, barev i ras běželi k prvnímu polopásovému vozidlu, plně obsazenému pancéřovými granátníky. Ti také na běžící zvířata pálili.

	Tu a tam některý ze psů po zásahu zaskučel, vyskočil do výšky a vzápětí padl – mrtvý nebo zraněný. Většinu však palba nezastrašila, psí smečka běžela dál a blížila se k německým vozidlům.

	Jakýsi velký vlčák už byl u prvního z cílů. Bez zaváhání se vrhl pod pásy vozidla. Během okamžiku bylo jeho tělo na kusy a vlastně zmizelo, protože výbušnina, kterou mělo zvíře připevněnou na hřbetu, explodovala. Vozidlo teď připomínalo koně, který se postavil na zadní. Vojáci se z něj rozletěli do všech stran… Prasklý pás odpadl, ze zničeného motoru se kouřilo. Řidič se za roztříštěným volantem zhroutil mrtvý.

	„Sakra, sakra, sakra,“ opakoval rozzuřený Dodenburg a v bezmocném hněvu bušil pěstí do ocelové věže tanku. Vůbec nepotřeboval, aby mladí pancéřoví granátníci už v téhle fázi útoku podlehli strachu. A všechno tomu nahrávalo: nejdřív je napadli ostřelovači, potom sršáni a teď ještě tihle bojoví psi! To už bylo až dost pro zelenáče, kteří šli poprvé do opravdového boje.

	Další polopásové vozidlo – patrně to, které vezlo zásoby pohonných hmot – zachvátil plamen, který se vzápětí jako gigantická pochodeň rozběhl po celé délce pole. Dezorientovaní pancéřoví granátníci se svíjeli na zemi a pokoušeli se uhasit ohnivé jazyky, které je lačně ovíjely.

	První vlna běžících psů proletěla mezi zoufalými vojáky. Mířila ke královským tygrům.

	„Palte! Palte na ty bestie!“ křičel Dodenburg na svého střelce.

	To byl ale těžký úkol. Střelec věděl, že musí být velice opatrný. Mohl by snadno zasáhnout vlastní lidi. Temné krůpěje potu mu stékaly po čele, když konečně stiskl spoušť. Kulky směřovaly na psy v čele smečky. Mnozí dostali zásah a s kňučením padali, ale někteří pořád ještě kulkám unikali. A to už bylo jasné, že se smečka rozšiřuje o další přibíhající psy.

	Ten, který si vybral Dodenburgův tank, byl pěkně strakatý. Takový typ, kterého by člověk za jiných okolností chtěl pohladit a vlídně na něj promluvit. Teď však byla docela jiná situace. Ten hezký pejsek měl na hubeném hřbetě připoutanou nálož s vysoce účinnou výbušninou, z níž vyčníval tenký ocelový drát, vedoucí k detonátoru.

	Střelec s vypětím všech sil sklonil co nejvíc hlaveň kulometu. Marně. Dodenburg jasně viděl, že střely přelétávají nad hlavami psů.

	Oddané psí oči směřovaly ke splnění úkolu, jak je jejich páni naučili. Malá zvířecí těla odvážně letěla vstříc svému vlastnímu konci. A také vstříc konci našemu…, uvědomoval si Dodenburg.

	Potom si obersturmbannführer vzpomněl na granát, který si při odchodu z kanceláře vzal ze stolu. Sáhl po něm, odjistil a počítal. Když došel k číslu čtyři, hodil a sám se okamžitě kryl. Vzápětí zahřměla detonace, provázená ještě jedním výbuchem. To první byla exploze granátu, to druhé – výbuch nálože na psím hřbetě. Pes se změnil v krvavou kaši, která vyletěla do vzduchu. Výbuch byl tak blízko, že i kolos tygr se zachvěl. Otřásl se, ale nic víc. Bylo po všem. Smečka byla rozprášena. Tenhle nepřátelský útok selhal…

	Dodenburg si otřel pot z čela a zachmuřeně se rozhlédl. Všude kolem ležela roztrhaná těla psů, popálení pancéřoví granátníci a nad polem se nesl dým ze dvou zničených a opuštěných polopásových vozidel.

	„To je tedy pěkný začátek,“ brumlal si obersturmbannführer ironicky. „Opravdu pěkný začátek!“

	Asi deset metrů za ním se v druhém královském tygru k nastalé situaci vyjádřil poněkud obrazněji Schulze: „Hoši, kupujte hřebeny! Nastanou všivý časy.“

	A to byla hluboká pravda…
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	Ustaraný generál Gale pomalu sklonil dalekohled. Bojoví psi, nasazení francouzskou organizací hnutí odporu při pokusu zastavit Němce, neuspěli. Z městečka teď odcházela většina mužů. Někteří sami, někteří ve skupinách, ale všichni se sklopenou hlavou, jako by se styděli, nebo jako by na jejich bedrech leželo prokletí.

	Gale se obrátil k brigádnímu generálu Hillovi, který velel 3. parašutistické brigádě a byl zodpovědný za obranu přístupů k mostům přes řeku a kanál:

	„Jamesi, brzy asi odtud odejdu. Není prý dobré, když se velitel divize pohybuje v přední linii, jako jsem to udělal já. To je zkrátka špatný příklad… Generál má bydlet někde na zámku daleko za frontou.“ Proslov skončil, ale urostlý generál Hill na něj nereagoval. Taky se teď díval na německé kolony pěchoty a tanků, postupující na Herouvillette. Potom Gale řekl: „Víte, jak odhaduju jejich taktický postup? Německé tanky budou hrát v následující akci podpůrnou roli. Bude na pěchotě, aby provedla na město útok. Určitě jste sílu té pěchoty zaznamenal, že, Jamesi?“

	„Ano,“ kývl generál Hill.

	„Oni zaútočí – a jsou úžasně pohotoví, natolik fricky znám. Když útok zopakují, budou už mít tankovou podporu. Proto nechci, aby už teď naši tankoví dělostřelci prozradili své pozice. Tohle milé překvapení si necháme na chvíli, kdy ty německé tanky zaútočí. A nezapomeňte, že můžeme střílet jen na velmi malou vzdálenost! Naše šestiliberky toho moc proti těm pancéřovým monstrům nezmůžou,“ dodal Gale zasmušile.

	„Máme taky pancéřovky, generále! A ty jsou na krátkou vzdálenost vynikající.“

	Generál se však tvářil, jako by to neslyšel:

	„Nechci, aby teď došlo ke zbytečným ztrátám. Jestliže bude situace příliš nebezpečná, máte můj souhlas ke stažení k Ranville. Čekáme, že výsadkové oddíly komandos nastoupí do akce v jedenáct hodin ráno a hned jak budou vyčištěny pláže, přijdou na řadu obojživelné výsadkové čluny z 3. divize. Předpokládám, že v případě stažení k Ranville budeme v takové pozici, která nám umožní setrvat. Každopádně se snažte dát frickům přes čumák, Jamesi!“

	„Nemějte strach, generále, to určitě uděláme,“ řekl Hill a zasalutoval.

	O minutu později už velitel divize generál Gale v doprovodu své tělesné stráže odjížděl na bílé kobyle zpět na pozice u řeky Orne a nechal brigádního generála Hilla, aby se mohl připravit na brzký německý útok.

	V deset hodin dopoledne začali dělostřelci z královských tygrů systematicky ostřelovat městečko Herouvillette. První tanky se soustředily na domy po obou bocích města a s pekelným rachotem spustily palbu. Malá stavení mizela a měnila se v záplavu padajícího zdiva.

	Úlomky zářícího kovu smrtonosně pročesávaly vzduch. K nebesům stoupaly ohromné oblaky kouře. Všude vládl rámus, chaos a o slovo se přihlásila všudypřítomná smrt.

	Zkušený válečník generál Hill umístil své vojáky do hlubokých, úzkých zákopů, většinou překrytých trámy a plechy donesenými z okolních domů. Byla to tedy jen otázka náhody, zda budou čekající výsadkáři zasaženi nepřátelskou střelbou. V zákopech vládlo napětí a současně odhodlání k boji.

	Náhle k překvapení všech dělostřelecká palba ustala. Nastoupilo napjaté ticho. Pak se ozvaly varovné výkřiky anglických důstojníků: „Pozor, chlapi! Už na nás jdou!“

	Kryti předchozí dělostřeleckou palbou připravili se němečtí pancéřoví granátníci v obilných polích po obou bocích městečka. A teď vyrazili. Pálili v běhu od boku a řvali jako šílenci.

	Angličtí výsadkáři jim odpověděli. Ozvala se ohlušující salva. Padali první mrtví. Čelní vlna německých útočníků v maskovacích blůzách se jakoby rozplynula. Na zemi ležela spousta těl. Některá bez hnutí, některá se svíjela ve smrtelné křeči. „Doktora! Nosítka…,“ ozývaly se ze všech stran výkřiky.

	Ale to už do útoku nastupovala další vlna. Noví vojáci klopýtali přes těla mrtvých kamarádů. Najednou jako by je zachvátila nepochopitelná, zuřivá touha po krvavém boji.

	Angličtí parašutisté na ně byli připraveni. Po likvidaci první vlny útočníků jim značně stouplo sebevědomí, a tak své nepřátele nechali dojít co nejblíž. Teprve když měli světlovlasé mladíky z divize Hitlerjugend takřka na své úrovni, spustili palbu. Útočníkům to muselo připadat jako nečekaný náraz na neviditelnou stěnu. A po nárazu následovala smrt… Někteří se ještě zběsile svíjeli, jiní se v amoku, který je před pár okamžiky hnal vpřed, pokoušeli zdolat jakési nepochopitelné překážky, stoupali po neexistujících žebřících, ztráceli rovnováhu, máchali kolem sebe rukama a nakonec beznadějně padali. Bylo to jako smrtelný rej loutek, jimž vládne šílený principál. A pak tu byli ještě takoví, kteří zůstali sedět na zemi jako znavení poutníci a se složenýma rukama čekali, až z nich vyprchá poslední špetka života.

	Intenzita útoku slábla. Němečtí důstojníci ječeli a poddůstojníci vyštěkávali povely. A jejich velitel nadával a nadával… Útočníci však pokračovat v boji nedokázali. Ustupovali, klopýtali jeden o druhého a strkali do sebe v zoufalé snaze dostat se mimo palební linii.

	Parašutisté cítili, že zvítězili. Bez rozkazu se vyhrnuli ze svých úkrytů a drali se vpřed s nasazenými bajonety a se samopaly, z kterých od boku pálili. Kdo se okamžitě nevzdal, byl nemilosrdně zlikvidován.

	Netrvalo ani pět minut a bylo po všem. Nastalo ticho, přerušované jen sténáním raněných Němců a nějakými podivnými tóny. To se jeden z anglických parašutistů pokoušel něco zahrát na ukořistěnou foukací harmoniku.

	Brigádní generál Hill si zhluboka oddechl a otřel si z čela pot. Německý útok se jim sice podařilo odrazit, ale generál věděl, že je to vítězství pouze dočasné. Fricové se vrátí, o tom nebylo pochyb.

	V té chvíli se obracel Dodenburg k veliteli pancéřových granátníků majoru Marmannovi:

	„Není třeba, abyste se omlouval!“ Uvědomil si, že na zjizvené Marmannově tváři se objevilo nové zranění. „Mějte na paměti, že vaši chlapci útočili na elitu britské armády.“

	„Stačilo málo. Kdyby byl čas to jen trochu dotáhnout…,“ pronesl Marmann hořce a po zraněném obličeji mu přitom stékala krev, „mohlo se to podařit.“

	„Už o tom nemluvte,“ mávl rukou Dodenburg. Čas, který byl tolik důležitý, ubíhal. „Půjdeme do toho s tanky.“

	Marmann, který snad ani své nové zranění nevnímal, prohodil:

	„Není to příliš riskantní, obersturmbannführere? S tanky do ulic města? Do uzavřeného prostoru?“

	„Určité riziko v tom samozřejmě je, ale musíme to udělat. Potřebuju k tomu vaši záložní rotu. Ta mi může poskytnout ochranu, až budeme uvnitř města. Přeformujte zbytek své jednotky! Když se nám podaří město obsadit, musíme okamžitě pokračovat v akci. Je to jasné?“

	„Ano, je to jasné,“ vyštěkl Marmann a odkráčel.

	Dodenburg neztrácel čas. Jakmile uviděl, že Marmannova záložní rota vychází z obilného pole, vyskočil na vedoucí tank. Pancéřoví granátníci se zařadili za tanky, dělali všechno přesně tak, jak se to naučili při výcviku. Gestem dal najevo, že je s jejich nástupem spokojený, a třikrát prudce zvedl a zase spustil pravou paži, což byl signál k zahájení akce. Všude kolem svištěly kulky, objevovaly se obláčky kouře a do toho znělo chraplavé kašlání motorů. Tygr po tygru začal startovat a vzduch se během několika okamžiků přesytil zápachem benzinu.

	Dodenburg do vysílačky zavelel:

	„Tanky vpřed!“ První tygr vyrazil a Dodenburg znovu zapjal vysílačku: „Od velitele – všem! Až dorazíme na vzdálenost pět set metrů před městem, střelci vytvoří kouřovou clonu. Předpokládám, že tam nepřítel má nějaký druh protitankové obrany. Jinými slovy,“ prohodil na závěr, aby vážnost situace trochu odlehčil, „dávejte bacha, ať zbytečně nepřijdete k úrazu!“

	„To si teda pište,“ zabručel na Dodenburgovu adresu Schulze. A pak si sám pro sebe dodal: „Takovej Anglán se ještě nenarodil, aby přechytračil pěknýho synka paní Schulzeový.“ Potom hlasitě zaklel a svou mohutnou tlapou hravě zacvakl těžké víko věže.

	Náhle z města zasvištěl první protitankový granát. Dodenburg s napětím vyčkával. Granát dopadl na silný ocelový kryt tanku, skřípavě se odrazil a odletěl pryč. Dodenburg se podíval ven periskopem. Mířila na ně další střela a zdálo se, že ji vypálili z jakési stodoly po pravé straně. Dodenburg dal rozkaz svému střelci:

	„Zaměřte se vpravo!“

	Věž tanku se okamžitě pohnula.

	„Mám to!“ vykřikl střelec a Dodenburg mu dal povel, aby pálil.

	Velké dělo ráže 88mm zadunělo a tank se otřásl. Z jeho hlavně vyletěl půlmetrákový granát.

	Dodenburga doslova šokovalo to, co vzápětí uviděl. Granát zasáhl stodolu, ze které se okamžitě vyvalil černý kouř a vyšlehl nachový plamen, v jehož záři poletovaly kusy lidských těl. Od rozpáleného jádra výbuchu se rozběhl zběsile světélkující kruh, který přeťal ulici.

	„Dobrá práce,“ pochválil obersturmbannführer střelce a hned vydal další rozkaz: „Od velitele – všem! Udělejte kouřovou clonu!“ A sám stiskl spoušť kouřového vybíječe na krytu tanku. Ozvala se série mlaskavých zvuků, která signalizovala, že kouřové granáty jsou odpáleny. A vzápětí kolem tanků začal stoupat hustý dým a kryl jejich další postup. Dodenburg se zatvářil spokojeně. Věděl ovšem, že brzy nastane boj v ulicích – a tam bývají tygry nejzranitelnější. Budou potřebovat tu největší ochranu a krytí.

	Střelec zvolna pohyboval hlavní ve věži, jako by vládl nějaké prehistorické obludě, která pátrá po své kořisti.

	Dodenburgův tank vjel do města. Za ním postupovala v sevřeném hroznu skupina pancéřových granátníků. Šli v předklonu, jako by vzdorovali vichřici, Dodenburg se ve věži jen trochu přikrčil. Věděl, že je to čiré bláznovství – měl se správně ukrýt uvnitř tanku.

	Vzápětí to vypuklo. Z oken po obou stranách ulice začaly šlehat rudé plameny a k zemi padli první pancéřoví granátníci. „Nosítka!“ zaslechl Dodenburg zoufalý výkřik. „Kamarádi, já nevidím!“ Obersturmbannführer okamžitě zavelel střelci:

	„Napalte to do těch horních pater!“ Rozkaz byl bleskově splněn. Střelec několika krátkými dávkami pročistil okna po obou stranách ulice. Sklo se tříštilo a sypalo se k zemi. V horním patře vykřikl nějaký muž a jako pytel cementu sletěl na kamennou dlažbu. V příštích vteřinách na něj najel pás tanku a změnil jeho tělo v krvavou kaši.

	Bůhvíodkud se najednou na ulici objevil kůň, snad vyrazil z nějaké nedaleké stáje. Pěna mu stříkala od huby, když se tou vřavou pokoušel prodrat. V jeho vypoulených očích byla hrůza, když vběhl přímo mezi zbývající pancéřové granátníky. Ti se v šoku rozutekli.

	Pak zasvištěl granát. Po výbuchu zůstala na ulici velká díra.

	„Mají minomet. Za tímhle domem hned vpravo!“ křičel Dodenburg. „Našijte to do nich!“

	„Rozkaz,“ vyštěkl střelec. Věž tanku se znovu spěšně otočila, ale v té chvíli dopadl na kryt tanku další nepřátelský granát. I ten se jen odrazil, ale pak skončil přímo mezi pancéřovými granátníky. Několik jich v hrůze vykřiklo a vzápětí už mnohým z rozdrcených údů crčela krev.

	Pak teprve se střelci tanku podařilo manévr dokončit a hlaveň konečně vyplivla nový granát. Následovala obrovská exploze. Granát vletěl přímo do přízemí domu. S rachotem se sesypalo zdivo, zvedl se oblak prachu. Minomet se odmlčel. Pancéřoví granátníci zatím vnikli do jiné budovy, těžkými botami rozkopávali dveře, pomáhali si i pažbami. Jejich kamarádi je kryli střelbou samopalů do oken. Osleplý voják, který prve volal o pomoc, klopýtal osamoceně po dlažbě, ale pořád se ještě držel na nohou. Dodenburg na něj zakřičel, aby se uklidil stranou, ale bylo to marné, mladík ho v tom rámusu vůbec nemohl slyšet. Byl zjevně v šoku, vzlykal a z míst, kde kdysi bývaly oči, se po tvářích hrnuly krvavé čúrky. Dodenburg vytáhl pistoli. Na takovou vzdálenost nemohl minout… Mladík se chytil za hruď a padl.

	Masakr zatím pokračoval.

	Němečtí vojáci pronikali do dalších domů, ale jejich počet každým okamžikem klesal. Jejich těla pokrývala ulici jako obrovský maskovací koberec. Po Dodenburgově pravici se náhle objevil muž se zvláštně tvarovanou, neskladnou zbraní. Obersturmbannführer nestačil reagovat, ale okamžitě pochopil, že se při svém prvním letmém pohledu nemýlil: Zaduněl výbuch, něco explodovalo a udeřilo do tanku. Vzduch byl plný zápachu rozpáleného kovu. Řidič zoufale vykřikl, protože motor náhle zhasl a neovládaný tank narazil do domu. Dostali jsme to! uvědomil si Dodenburg. Nemýlil jsem se. Ten chlap měl protitankovou zbraň. „Do prdele!“ řval Dodenburg vztekle. Jeho tank byl vyřazen z boje a k těm životně důležitým mostům se ještě vůbec ani nedostali!

	Dodenburg znovu zvedl pistoli a vystřelil. Muž s protitankovou zbraní klopýtl a padl na dlažbu. Bylo to právě ve chvíli, kdy sem ulicí dokodrcalo štábní auto generála Witta.

	A tak se navztekanému brunátnému generálu Wittovi naskytl pohled na dramatický obraz: všude kolem něj leželi mrtví němečtí vojáci, na ulici trčel rozbitý německý královský tygr a před kouřícími troskami domů byla skupinka zajatých Angličanů, držená pohromadě kopanci a ranami rozzuřených útočníků.

	„Dodenburgu!“ Generál se rozkřičel ještě dřív, než jeho auto zastavilo. „Vy jste o své vůli vedl vojáky do útoku! Okamžitě vás zbavuji velení!“
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	„Omlouvám se, Jamesi, že vás vidím v tomhle stavu,“ řekl generál Gale. Ze hřbetu bílé kobyly hleděl na brigádního generála Hilla, usazeného na velkém trakaři, který před sebou strkal důstojnický sluha. Zraněnému Hillovi prosakovala obvazy krev.

	Hill se jen pousmál:

	„Cítím se jako idiot. Dostat to do zadku a pak se nechat odvézt na trakaři jako legrační figurka z dětského seriálu… Doufám jen, že mě v tomhle stavu nikdo nevyfotografuje. To bych byl pro celou britskou armádu za velkého šaška.“

	I Gale se usmál:

	„Copak o to, Jamesi! Vypadalo by to pěkně…“ A najednou zvážněl: „Jaké mi ale podáte hlášení?“

	„Stalo se něco velice zvláštního, generále. Vytlačili nás z horní části Herouvillette, třebaže jsme jim kladli odpor. Potom ale překvapivě téhle výhody nevyužili. Předpokládám, že mají aspoň dvacítku těch ohromných tygrů, takže nás mohli všechny převálcovat. Jenže oni to neudělali! Prostě přestali útočit. Je to velice zvláštní.“

	Gale přikývl. Dělostřelecká palba Spojenců byla přerušena, což by naznačovalo, že bitva o předmostí skončila vítězstvím. Pak děla začala střílet na cíle hlouběji ve vnitrozemí – stejně jako dřív děla z lodí. Velení se zřejmě rozhodlo, že hlavním cílem je postup na Caen. Ta myšlenka se generálu Galeovi zamlouvala. Čím dřív spojenecká vojska ovládnou železniční a silniční síť kolem Caen, tím lépe.

	„Jaká opatření jste udělali teď, Jamesi?“ V tom okamžiku k nim vzdáleně dolehly zvuky lodních motorů. Přicházely od řeky Orne.

	„Odvedl jsem své chlapy z města a rozmístil je za ním po obou stranách silnice. Když to bude nutné, dokážeme město znovu obsadit. Nejlepší by ale bylo prostě to místo obejít. Je to jen halda trosek.“

	„To je přesně můj názor,“ souhlasil Gale. „Až ty jejich tanky vyrazí k silnici, zastavíme je. A tu jejich pěchotu dokážeme vlastními silami vyřídit. Aspoň si to myslím.“

	„Jsem si jist, že to dokážeme. Ti mí chlapi jsou skvělí. Jsem na ně po tom jejich dnešním výkonu pyšný.“ Zraněný brigádní generál najednou zmlkl, protože zazněl rachot prudké palby. Bylo to někde dál, za řekou. Oba vysocí důstojníci se tím směrem zahleděli.

	Ani ne pět set metrů od nich se náhle vynořilo malé německé plavidlo. Okamžitě se na ně soustředila palba parašutistů zakopaných po obou stranách řeky. Byla to vlastně směšná podívaná: vyděšení němečtí námořníci skákali do vody, aby z potápějícího se člunu včas unikli.

	„Vidíte, Jamesi?“ prohodil spokojeně Gale. „Už jsme bojovali ve vzduchu i na zemi a jak to vypadá, čeká nás boj i ve vodě.“ Zmáčení němečtí námořníci se pomalu dostávali ke břehu a odněkud sem začalo doléhat slabé kvílení. Gale se rozzářil: „To jsou přece dudy! Takže se sem blíží chlapi z komanda lorda Lovatta! Ten s sebou vždycky má dudáky, to už je takový jeho styl.“ Pak se přísně podíval na zraněného Hilla: „Já už teď musím vyrazit, Jamesi. A jak se vůbec doopravdy cítíte?“

	„Ale jde to… Musím vydržet, než dorazí 3. divize a nebudeme na to sami.“

	„Tak hodně štěstí!“

	Hill se zjevnými obtížemi naznačil zasalutování.

	Gale pobídl svou bílou kobylu a vyrazil, následován robustním tělesným strážcem. A Hill se v zamyšlení zahleděl na hořící městečko, kde se Němci tak překvapivě zastavili. Znovu si kladl otázku: Co se to tam vlastně stalo?

	Asi kilometr odtud se stejné věci divili Schulze a Matz. Oba viděli, jak se přiřítil generál Witt, slyšeli, jak řval na jejich velitele Dodenburga a pak s ním bez jakéhokoliv vysvětlování odjel. Poté nad celou bojovou skupinou převzal velení zasmušilý Marmann. Ten nařídil pěchotě, aby se v městečku zakopala a tankům dal povel, aby se stáhly na vzdálený okraj města, a tam se ukryly.

	Schulze a Matz teď seděli kousek od tanku schovaného pod kupou sena a pokuřovali ukořistěné anglické cigarety. Schulze měl navíc v kapse láhev trofejního koňaku, ale nějak se toho dnešního dopoledne necítil ve své kůži. Bylo už skoro dvanáct hodin – a jindy touhle dobou míval obvykle on i Matz náležitě upito.

	„Myslím, že se to všechno takhle semlelo proto, že náš velitel vyrazil do útoku bez Wittova povolení,“ přerušil nakonec Schulze tíživé mlčení.

	„No jo, máš pravdu,“ kývl Matz. „Co mu můžou udělat? Hele, vždycky nám říkali, že SS mají za povinnost bojovat a umírat za národ, vlast a führera… A copak náš velitel dělal něco jinýho?“

	Schulze si pohrdavě odfrkl a zamručel:

	„Víš, co by se těm jeho zasranejm velitelům líbilo? Aby rozhodovali jen oni. Ty podělaný prďolové myslí jen na sebe.“ A znovu se rozhostilo ticho. Nahoře nad nimi velice pomalu kroužil malý průzkumný letoun a řídil palbu lodních děl někde na horizontu. Nad Caen se zvedal velký oblak černého kouře, místy olizovaný širokým plamenem, stoupajícím až k nebesům.

	„Tak co teď budeme dělat?“ povzdychl si Matz.

	„Co my dva obyčejný fronťáci asi tak můžeme dělat?“ Schulzeho hlas zněl zcela beznadějně.

	„Můžeme zdrhnout a mrknout se, co je teď s naším velitelem. Vsadil bych se, že ho odlifrovali někam na velitelství divize.“

	Schulze odmítavě mávl rukou:

	„Nemůžeš jenom tak jednoduše zdrhnout z fronty! Ty máš snad doopravdy ptačí mozeček! Když tě někdo chytne, tak tě bez velkejch keců hned odpráskne. Tomu se totiž říká dezerce před nepřítelem, chápeš?“

	„My ale přece oficiálně nezdrhnem,“ namítl Matz.

	„A co teda podle tebe uděláme, ty chytráku?“

	„Budeme se jako vracet pro náklaďák. Budeme přece potřebovat nějakej tahač, abysme odvezli ten náš rozbitej tank. Ten se může hodit – třeba na náhradní součástky, když ne jinak. Každopádně je to cennej majetek říše, a ten nesmí padnout do rukou nepřítele. Führer by nám naši snahu schválil.“

	„Seru na něj,“ řekl na to Schulze, ale bylo vidět, že o něčem vážně přemýšlí. „Má to háček,“ namítl potom. „Marmann nám k něčemu takovýmu nedal souhlas.“

	„Já vím! Marmann ne, ale Dodenburg jo,“ zdůraznil vítězně Matz. „Všecko co by teď Marmann mohl udělat, je tenhleten Dodenburgův rozkaz zrušit a říct nám, ať nikam nechodíme. Ale to bysme mu o tom museli říct. A když nic neřekneme, tak co může?“ A Matz na kamaráda chytrácky zamrkal.

	„A co když nás někdo uvidí a ohlásí to?“

	„To nikdo neudělá, protože my si s sebou vezmeme rýč. Tamhle na tom poli za stromy je několik koní. Dva si chytneme a pojedeme na nich.“

	„Já to ale s koňma neumím. Nejděsivější vzpomínku mám na jízdu v hamburským Reeperbahnu, kde jsem se octnul nahatej na koni s prostitutkama. Až jsem se z toho počural…“

	„Ale to nic není,“ uklidňoval ho Matz. „To je jako když jedeš na kole. Jen pojď!“ Vstal a vyhákl z bočnice tanku rýč. „Taky se to bude hodit při chůzi, člověk se o to může i opírat.“

	Schulze se tedy taky rozhodl:

	„Tak dobře, jdu do toho s tebou. Ale jestli přijdu o makovici, tak si piš, že už na tebe v životě nepromluvím.“

	Společně pak nedaleko tanků minuli skupinku vojáků Wotanu. Ti se překvapeně dívali na nářadí, které ti dva s sebou nesli. Desátník Heinz drsně zažertoval:

	„Jdete nám udělat latrínu?“

	„Nežvaň a polib nám prdel,“ odpověděl vlídně Schulze. „Nemáš žádnej respekt vůči vyšším poddůstojníkům, který nečurají všude, kde se jim zachce, ale snaží se u Wotanu zachovat vysokej standard osobní hygieny.“

	Heinz v úžasu zůstal stát s idiotsky pootevřenou pusou. Pak ze sebe vypravil:

	„Krucinál, vy jste teda fakt vysoká klasa! Už ne to, co dřív.“ A zavrtěl svou zjizvenou hlavou.

	O pár okamžiků později už Schulze s Matzem prošli mezi stromy a odložili nářadí, protože v téhle chvíli opravdu neměli v úmyslu něco vyrývat. Schulze si pozorně obhlédl dva postarší koně s prohnutými hřbety. Klidně se popásali uprostřed pole.

	„Tak dobře,“ pronesl rezignovaně. „Snad neskápnou ještě dřív, než nás dovezou do Caen. Ty si vem toho bílýho, já hnědýho. A jdeme na to.“ Po půlhodince jízdy do klapotu kopyt uslyšeli letecké motory. To znovu nalétávali sršáni. Matz měl problémy s protézou, a tak zastavili, aby si ji sundal. Schulze ustaraně řekl: „Každou chvíli musíme narazit na stanoviště naší vojenský policie. Dávají bacha na dezertéry a taky na různý opozdilce. Takže v nejhorším jim řekneme, že tě vezu k felčarům, aby tě zase dali dohromady, a potom že musíme do opravářský skupiny kvůli tomu tanku. Je to jasný?“ Matz právě rozvazoval poslední jistící řemínek od protézy, a tak jen něco zabručel. „Takže – až nás zastaví,“ řekl Schulze, „koukej trošku naříkat a taky si vzlykni! Tady máš kus střepiny a zastrč si ji do kalhot. Bude tě píchat, takže můžeš brečet docela realisticky.“

	„A nechtěl bys mi kapánek pustit žilou, aby ze mě kapala krev? Pak by to bylo ještě víc realistický,“ poznamenal sarkasticky Matz. „To bych ale dost nerad.“

	„Nežvaň, srabe! A pojeď dál!“

	Blížili se ke Caen a viděli velký oblak kouře, který se zvedal za katedrálou. V té chvíli je zastavila vojenská policie. Byl to poddůstojník a dva mladíčci z Hitlerjugend. Na hlavách měli přílby, v rukou samopaly. Poddůstojník – mladý desátník – se postavil do pozoru a předpisově zasalutoval. Pak vyhrkl:

	„Vaše papíry, scharführere!“

	„Vy jste nějak přísný, mladý muži,“ zavrčel Schulze. Desátník se začervenal, ale s vážnou tváří opakoval svůj požadavek. „Poslouchejte, chlapče,“ řekl teď laskavě a skoro obřadně Schulze, „my nejsme žádní vojáci na baterky. Na nic si nehrajeme. Žijeme zkrátka ve válce. Můj kamarád má vážné zranění a já ho teď doprovázím k felčarům. To jsou ty moje papíry, víte?“

	Matz zasténal a obrátil oči v sloup, jako kdyby měl vzápětí omdlít nebo svému zranění podlehnout.

	Mladý desátník zajíkavě spustil:

	„Ale…“

	„Žádný ale,“ přerušil ho ostře Schulze. „Nechcete přece, aby tu vykrvácel kvůli nějakýmu vašemu posranýmu ale! To snad ne!“

	„Samozřejmě že ne!“

	„Tak nás nechte jít! A pamatujte si, že až sem za námi dorazí ty frajeři Angláni, že se jich nesmíte zapomenout zeptat na jejich papíry! Uvidíte, co vám řeknou!“ Trhl uzdou a nemotorný hnědák znovu vykročil. Mladý desátník mu uskočil z cesty. Schulze s Matzem byli v pár vteřinách za zatáčkou. Zatím se jim dařilo…

	Po další půlhodince už se ukrývali na okraji maskovaného divizního vozového parku a dívali se na budovu zámku, kde byl ubytovaný štáb. Přemýšleli o tom, jak se dostat dovnitř, protože všude byly ozbrojené stráže. A taky museli vědět, co budou říkat, že tam mají dělat. Teď už se ale nedalo váhat, protože před pár minutami viděli známou a obávanou postavu obersturmbannführera doktora Hartmanna, člena divizního soudu. Doktor prkenně kráčel na velitelství, v podpaží se mu blýskala aktovka. Na jeho dlouhém ostrém nose seděl cvikr, za nímž nad hubenou tváří z nelítostných očí vyzařovala tvrdost, postrach pro mnohé vězně, které nelítostně dokázal posílat před tribunál.

	Schulze i Matz věděli, že jeho přítomnost znamená jediné. A oni věděli, co. Uprostřed velké bitvy o Normandii jim bylo jasné, že se musí pokusit svého milovaného velitele zachránit. Vždyť neuposlechnutí rozkazu v bitvě má za následek jediný trest: smrt.

	
18.

	„Přečtu vám obvinění, obersturmbannführere,“ pronesl doktor Hartmann suchým, ostrým hlasem.

	Witt sezval rychlý soudní tribunál, jak tomu v naléhavých případech bývá. Tribunál byl tříčlenný. Byl v něm sám generál Witt, doktor Hartmann a Panzermeyer. Dodenburg věděl, že jediný, kdo může být v tribunálu na jeho straně, je právě Panzermeyer. Obersturmbannführer Meyer. Byl to tmavovlasý, dynamický muž, vždy jakoby stále v pohybu a vždy zastánce přímých akcí. Proto si také vysloužil přezdívku Panzermeyer.

	Ostatním důstojníkům, kteří se teď shromáždili ve velké hale, bylo rozdělení sil v tribunálu také jasné. Dodenburg mohl předpokládat, že ti, s nimiž se po léta znal, budou mít pro něj pochopení. Zároveň ale věděl, že tahle jeho záležitost je ztracená. Zůstávala jen otázka, jaký tu v případě oznámení viny bude vynesen rozsudek. A že bude Dodenburg uznán vinným, to také bylo jasné.

	„Zaprvé,“ vyštěkl Hartmann a díval se přitom přes cvikr do papírů, „proti všem normálním pravidlům jste se obrátil přímo na polního maršála Rommela. Nedodržel jste obvyklý postup.“ Poslední slova Hartmann obzvlášť zdůraznil, jako kdyby už sám tento fakt byl dostatečný k vynesení rozsudku smrti. Už za tohle by měl být Dodenburg zřejmě postaven před popravčí četu.

	„Zadruhé. Neuposlechl jste přímého rozkazu velitele své divize generála Witta a bez povolení jste zahájil boj.“ Sjel očima pohledného mladého důstojníka SS, který tu před ním stál – prostovlasý a bez opasku a tudíž i beze zbraně – jak to předpisy nařizovaly.

	Jestliže Hartmann očekával, že se na tváři obžalovaného objeví strach, byl nutně zklamán. Z celého Dodenburgova zjevu dýchalo vůči soudci jen nesmírné opovržení. Bylo to pohrdání, které cítí starý fronťák vůči „týlovým krysám“, které ani jednou nevystřelily.

	Hartmann se znovu zahleděl do papírů a pokračoval:

	„Zatřetí. Vzhledem k tomu, že jste odmítl splnit rozkazy svých nadřízených, způsobil jste smrt několika svých vojáků a zavinil jste zničení cenného majetku říše, jmenovitě jednoho tanku typu Královský tygr a tří polopásových vozidel.“

	Poté si Hartmann všechny své papíry urovnal, dvakrát přeložil a zastrčil do kapsy blůzy. A otázal se:

	„Co řeknete na svou obhajobu, obersturmbannführere Dodenburgu?“

	Obžalovaný se na svého soudce pohrdavě podíval a v té chvíli se znovu ozvala lodní děla. Zaburácela s novou silou a jejich gigantické střely opět zamířily na Caen. Dodenburg věděl, že jeho život je v sázce, ale vážnost celé téhle záležitosti, kterou považoval za stupidní, mu poněkud unikala. Tohle přece může být nejdůležitější den celé války! Spojenci jsou vzdáleni jen asi deset kilometrů. Můžou proniknout Atlantickým valem – a v téhle kritické době Witt a ti ostatní ještě rozehrávají jakousi absurdní hru, jako kdyby byly mírové časy a nikdo nemusel kvůli ničemu spěchat!

	„Tak co?“ vyjel Hartmann, protože obersturmbannführer neodpovídal. „Co nám řeknete?“

	Dodenburg se hořce usmál:

	„Co čekáte, že vám řeknu, doktore Hartmanne? Cítím…, ne, já to vím, že zatímco my tady hloupě žvaníme, rozhoduje se o osudu třetí říše.“

	Hartmannovu vyhublou tvář pokryl ruměnec.

	„Musím vám zdůraznit, že jde o velice důležitou záležitost, obersturmbannführere! Vy možná nevíte, jaký je trest za neuposlechnutí rozkazu v boji. Tak já vám to povím.“

	„To není třeba,“ přerušil ho vztekle Dodenburg, který taky zrudl. „Já přece vím, jaký je to trest: smrt. Pokoušíte se mě zastrašit. Bojoval jsem během posledních pěti let za svou vlast na třech kontinentech v desítkách zemí. A nejednou jsem přitom hleděl do tváře smrti.“ Pak pozorně na Hartmanna pohlédl. Na doktorových prsou nebylo žádné vyznamenání kromě kříže třetí třídy za službu během války. „Takže mě nemůžete vyděsit.“

	Ozvalo se souhlasné mručení. To vyjadřovali své sympatie Dodenburgovi ostatní přítomní důstojníci. Pak ze svého místa doslova vyletěl mladý Gerd Bremer, v současné době jeden z důstojníků pluku. Dodenburg ho znal ještě z předválečných dob, kdy Bremer nastoupil do armády jako sedmnáctiletý kadet. Teď vztekle zařval:

	„To je fraška! Všichni tu víme, že obersturmbannführer Dodenburg je jeden z nejvíc vyznamenávaných německých důstojníků. Třikrát ho vyznamenal führer sám osobně. Dodenburg kromě toho…“

	„To stačí!“ přerušil ho rázně generál Witt. „Tohle je tribunál a ne židovská škola.“

	Bremer zaťal pěsti, ale disciplinovaně zmlkl.

	Hartmann pokračoval ve svých dotazech:

	„Dodenburgu! Kolik je vám let a kolik let sloužíte?“

	Obersturmbannführera tahle elementární otázka poněkud zaskočila. Odpověděl však:

	„Je mi dvacet devět let a v SS sloužím od roku 1934.“

	Hartmann se chladně usmál:

	„A v tomhle věku a s těmi několika odslouženými lety se cítíte být moudřejší než polní maršálové Rommel a von Rundstedt, kteří v armádě sloužili ještě před 1. světovou válkou?“

	Dodenburg zrudl ještě víc:

	„Já ale vím, že se oba mýlí, třebaže za sebou mají dlouhá léta v armádě. To, co tvrdím já, to je prostě fakt! Tohle je ta opravdová invaze, kterou očekáváme. A celou touhle fraškou prostě jen ztrácíme čas.“ Pak zmlkl a zdálo se, že už ani víc říkat nebude.

	Hartmann jen pokrčil rameny:

	„Tak to je tedy vaše odpověď… My se teď poradíme.“ Pak usedl a šeptem si cosi říkal s Wittem i Panzermeyerem. Bylo jasné, že mu Witt velice často přikyvuje.

	Dodenburg rozladěně hleděl vysokými prosklenými dveřmi na kouř, který visel nad Caen. V sužovaném městě zřejmě znovu vypukl požár. Až sem zaznívaly signály hasičů, kteří dojížděli na zasažené místo a pokoušeli se oheň uhasit. Dodenburg měl pocit, že tohle je dobře naaranžovaný konec jeho kariéry: město v plamenech – a vlády se ujímá smrt a destrukce. Tahle destrukce brzy dostihne i německá města. Alespoň v tom případě, jestliže všechno bude dál v rukou těchhle šílenců a nikdo se nepokusí zastavit nepřítele, který už teď je na normandských plážích.

	Pak za sklem venku zahlédl dvě postavy, které mu připadaly povědomé. Obě, nehledě na vedro, na sobě měly důstojnické pláště. Něco známého se Dodenburgovi mihlo hlavou, ale Hartmann mu na nějaké úvahy nedal čas. Právě vstal a odměřeně pronesl:

	„Všichni přítomní, povstaňte!“

	Ozvalo se pokašlávání, šoupaní židlí a cvakání podpatků. Přítomní stáli v pozoru, připraveni vyslechnout rozsudek.

	I Hartmann si odkašlal, znovu se chopil svých papírů a začal číst:

	„Obersturmbannführere Dodenburgu, tento soudní tribunál vás uznal vinným ve třech bodech obžaloby.“ Pak se odmlčel, jak by čekal nějakou reakci. A také se jí vzápětí dočkal. Z řad diváků se ozvaly zjevné projevy nesouhlasu. Bremer dokonce vyhrkl:

	„To je k podělání, když statečnýho důstojníka…“

	„Uklidněte se, člověče!“ vyštěkl na něj Witt. „A dejte si pozor!“

	Hartmann si znovu odkašlal a pokračoval:

	„Tribunál se dohodl na rozsudku. A ten je: Obersturmbannführere Dodenburgu, jste s okamžitou platností degradován na prostého vojína.“ Pohlédl přes kovové obroučky cvikru na obžalovaného, aby zjistil, jaká je jeho reakce. Ta však nebyla žádná. Na Dodenburgově tváři nebylo znát žádné pohnutí. „Mohli jsme vynést rozsudek smrti,“ mluvil dál Hartmann, „protože armádní předpisy za takový odporný čin, jako byl ten váš, stanoví zpravidla právě smrt. Vzhledem k vaší dlouhé účasti ve válce a bojovým zásluhám rozhodl se však soudní tribunál projevit vůči vám jistou shovívavost. Jste odsouzen k deseti rokům ve vojenském vězení v Torgau. V patřičné lhůtě budete propuštěn z vězení a zařazen do trestného praporu, abyste měl možnost své provinění odčinit.“ Znovu se odmlčel a znovu sjel pohledem mladého důstojníka, který tu stál v pozoru a jehož tvář pod světlými zvlněnými vlasy zůstávala klidná a pevná. Vyslechnutí přísného rozsudku na ní nezanechalo žádné stopy. Proto se Hartmann zeptal: „Chcete k tomu něco říct, Dodenburgu?“

	„Ne, pane doktore,“ odpověděl vyrovnaně odsouzený.

	„V tom případě budete transportován…“ Další Hartmannova slova zanikla v nenadálém rachotu a řinčení. Nic jiného kromě strašlivého rámusu jako by na světě náhle neexistovalo. Přítomní se po sobě zděšeně podívali. Co to bylo? V příštím okamžiku se jim dostalo odpovědi. Byla to ohromná exploze nad stropem místnosti, kde zasedal tribunál. Mohutný granát z bitevní lodi Warspite utrhl střechu budovy a rozmetal kolem rozžhavené úlomky kovu, zdiva, sádry a omítky.

	Witt se s výkřikem zhroutil k zemi. Střepina mu urvala kus hrudi, bylo dokonce vidět, jak mu bije srdce. Hartmannův cvikr se roztříštil a zalil krví. To byly poslední obrazy, které se Dodenburgovi uchovaly v paměti. Pak ucítil úder do spánku a všechno se ztratilo v rudé, dunící mlze.

	Potom ho obklopovala nějaká zvláštní vůně. Nejspíš laciný parfém… Otevřel oči a povzdechl si. Pak se pokusil zvednout ruku a sáhnout si na hlavu. Nahmatal obvaz. Zamžikal očima a podařilo se mu zaostřit pohled. Rozhlédl se, ale nějak nemohl uvěřit tomu, co vidí. Pevně sevřel víčka, znovu oči otevřel – a uviděl před sebou obrovskou ženu v lesklém černém saténu. Šaty měly tak hluboký výstřih, že nabízely pohled až na bradavky velkých bílých prsů, podepřených zpevněným černým hedvábím. Červeně nalíčené bradavky měl teď Dodenburg přímo před očima. Žena se konejšivě zasmála a vzala Dodenburga za ruku, jako by chlácholila malé dítě. Pak řekla:

	„Teď už to bude dobrý.“

	„Kde to ale jsem?“ zašeptal a rozhlédl se po místnosti. Všude tu bylo poházené ženské prádlo, kožené karabáče a kartony prezervativů značky Volcano. Na stěnách visely pornografické snímky žen v nejnemožnějších pozicích.

	„Tohle je pojízdný bordel číslo pět pod vedením Rosi-Rosi. Osobně…“ usmála se láskyplně a narovnala si jeden z prsů, který se jí z hedvábného zajetí uvolnil. „A my dívky jsme tady od toho, abysme našim chlapcům přinášely potěšení. Doktor Goebbels řekl, že si nepřeje, aby se naši hoši dávali dohromady s francouzskými prostitutkami, poněvadž by se od nich naučili jen ty francouzský prasárny. A co by se stalo? Ty francouzský děvky by naše chlapce zkazily – a ti by zase po válce, až se vrátí domů, mohli zkazit naše slušný německý ženy.“ V širokém úsměvu odhalila několik zlatých zubů. „My všecky dívky za to máme dostat Železný kříž druhý třídy. Aspoň nám to slíbili… Není to povzbuzující?“

	Pokusil se taky usmát, ale raději toho nechal. Každé hnutí lícních svalů pekelně bolelo. Po chvilce ze sebe vypravil:

	„Jak jsem se sem ale dostal?“

	„To ti dva vaši kamarádi, takoví džentlmeni! Ti vás sem dopravili. Ti pánové moc dobře věděli, že vás dokážeme ošetřit stejně dobře jako v jakýkoliv nemocnici. Máme dost praxe z Berlína, kde jsme si často musely zahrát na ošetřovatelky a chůvy.“ Významně na Dodenburga zamrkala. „Kromě toho je tu ještě ta věc, že Angláni se trefili do francouzský nemocnice.“ A v jejím hlase v té chvíli jasně zazněla dikce obyčejné berlínské ženské.

	„Ti pánové, co mě sem dopravili, to jsou mí kamarádi?“

	„Jistě. Já vám je přivedu. Budou mít radost, že jste se probral. Uvidíte,“ dodala, ale pak zase zamrkala, tentokrát spiklenecky: „Jestli ovšem nebudou moc zaneprázdněný.“ Už zase byla ve své profesionální roli a svá slova doplnila oplzlým gestem.

	Dodenburg kývl. Doufal jen, že s tím zaneprázdněním to nebude pravda.

	V té chvíli ale právě jedna z prostitutek říkala Schulzemu, který se nad ní tyčil:

	„Můžu vědět, proč se tak hrbíte a máte chraplavý hlas, pane majore?“ Schulze byl nahý a na nohou měl vysoké jezdecké boty. „Já asi vím, čím to je,“ dodala žena laškovně a sáhla Schulzemu do rozkroku. „To je ale tíha, ten váš inštrument! To pak není divu, že se hrbíte a samou námahou jste začal chraptět.“

	„Mě to nenamáhá! Mně to prospívá,“ zasmál se Schulze své vlastní vtipnosti. „Jdeme na to, krasotinko! Oznamuju vám, že jsem se do vás právě zamiloval. Sňatek bude následovat později.“

	Ve dveřích se objevila Rosi-Rosi a nevzrušeně prohodila:

	„Počkejte moment s tou ceremonií!“ Zdálo se, že podobný obraz – přichystanou prostitutku v černém prádle a nahatého chlapa, který má na sobě jezdecké boty – vídá každý den několikrát. „Promiňte, že vás vyrušuju, ale váš přítel, vážený pane, se probral a přál by si vás vidět.“

	„Tak dobře,“ kývl Schulze a rychle dodal: „Ale vy mi tu zatím nevychladněte, krasotinko moje!“ A hodil přes sebe ukradený důstojnický plášť.

	„Chcete svou pistoli, pane majore?“ zeptala se Rosi-Rosi. „Visí tamhle u dveří.“

	Schulze se jen uchechtl a sáhl si mezi nohy:

	„Děkuji, madam! Ale jak vidíte, já tu svou důležitou zbraň nosím vždycky s sebou.“ Opět byl svou vtipností spokojený a radostně vykročil z pokoje, třebaže před chvílí se jeho myšlenky a snahy ubíraly úplně jiným směrem. Prošel kolem dveří, za kterými se činil Matz se svou kráskou. Bylo slyšet divoké vrzání rezavé drátěnky. Schulze do těch dveří kopl a zavrčel: „Koukej se snažit, ať neuděláš ostudu!“

	„Jdi do hajzlu,“ ozvala se odpověď.

	
19.

	Montgomery sklonil dalekohled. Dělostřelecké granáty začaly vybuchovat blízko německých pozic u Ranville. Reakce nepřátelského vojska byla velice chabá, takže ji britský velitel ani nezaznamenal. Odkašlal si a řekl:

	„Proč nepodnikají protiútok? Tomu nerozumím. Fricové obvykle reagují velice rychle. No – nevadí. Budeme prostě útočit my.“

	„Ano, pane generále,“ vyhrkl okamžitě Gale.

	Do odpoledního nebe stoupala oblaka kouře. Pětadvacet britských děl se vylodilo na pláž a začalo bombardovat zakopané tanky Wotanu i další německé pozice. Třetí britská divize už byla na pobřeží v plné své síle.

	„Mým záměrem je,“ prohodil Montgomery a pohrával si přitom se staromódním zeleným deštníkem, podobným tomu, jaký nosil vévoda z Wellingtonu v bitvě u Waterloo před víc jak sto lety, „mým záměrem je dostat se do Caen ještě této noci.“ Generál se podíval na své kapesní hodinky. „V 15.00 zaútočí na Caen z jihu a jihozápadu Harrisovy anglické bombardéry. Takže se Němcům znemožní, aby tudy dostali tankové posily. Vy, Gale, budete držet své pozice a 3. divize k vám bude moci proniknout. A my zatím budeme usilovat o dosažení svého cíle. Caen se dostane do našich rukou už za svítání.“

	„Pevně věřím, že to dokážeme, generále,“ odpověděl Gale. „Ti frickové tamhle,“ ukázal směrem k Herouvillette, „neprojevují vůbec žádnou snahu o útok. Dokonce tam nemají ani žádné hlídky. Vypadá to, že se tam prostě jen tak zakopali. V budoucnu by pro nás ale ty jejich tanky mohly být velice nebezpečné.“

	„To chápu,“ zahlaholil svým nehlubokým hlasem Montgomery. „Dáme samozřejmě pokyn našim bitevním letadlům, aby těch německých tanků co nejvíc rozbili. A až 3. divize udělá průlom, budou ji následovat naše tanky ze 7. pancéřové divize.“

	„Ano, pane generále,“ vyhrkl poslušně Gale, i když by ho moc zajímalo, jak by se dokázaly lehké třicetitunové shermany vypořádat s šedesátitunovými tygry. Shermanům se v armádě říkalo „ronsony“ podle známých zapalovačů, protože velice snadno vzplály. „Mé hlídky na druhém břehu zjistily, že mezi řekou Orne a řekou Dives nejsou žádné německé jednotky.“

	„To je vynikající!“ Montgomery pozvedl svou hubenou ruku a lehce jí pokynul. „Tak zlomte vaz, Gale! Dneska v noci to frickům pořádně nandáme.“

	Potřásli si rukou. Montgomery ledabyle zasalutoval a odebral se ke svému rollsu. Z týlu bylo slyšet sílící dělostřeleckou palbu. Gale očima sledoval odjíždějícího velitele a zahlédl první vojáky 3. pěší divize, kteří se blížili prašnou silnicí. Po jeho ošlehané široké tváři se mihl stín nevole. Pěšáci byli obloženi nákladem jako soumaři. Po strhaných brunátných obličejích jim proudily potůčky potu. Byli to všechno mladí, silní chlapi, takže by měli všelicos vydržet, ale tohle, co jim jejich velitelé naložili, to zjevně bylo příliš. Pro útočnou operaci toho táhli zkrátka moc. A i ta jejich formace! Vypadalo to, že jsou spíš na manévrech než ve válce. Bylo zřejmé, že za sebou mají dlouhý tuhý výcvik v Británii. Teď nastupovali do své první skutečné bitvy, ale postupovali tak, jako by byli na cvičení v nějakém hrabství blízko Londýna.

	Když první rota vedoucího praporu blížící se divize přišla až ke Galeovi, zavolal generál na velitele roty: „Majore! Chtěl bych vám připomenout, že vaši vojáci jdou do boje. Ne do nějaké stodoly, kde na závěr akce shodí svůj náklad.“

	Velitel roty, urostlý chlap s velkým černým knírem, vesele odpověděl:

	„Generále! Chlapci jsou na to zvyklí! A frickům to pořádně nandají – mají na to!“

	Gale si mohl jen povzdychnout. Už je to tu zase: Všichni to prostě těm frickům „pořádně nandají“, jak to řekl i Monty. Jako by šlo o nějakou partii kriketu a ne o boj na život a na smrt.

	„Tak přeju hodně štěstí,“ zavolal a díval se, jak se mladí vojáci prohýbají pod těžkým nákladem, obloženi lopatami, zbraněmi a municí. Spočítal si, že každý z nich vleče aspoň čtyřicet kilo. Soucitně pokýval hlavou, protože si musel položit otázku, kolik z těchhle mladých mužů přežije dnešní noc. Potom nasedl na koně a vyrazil na cestu k mostům. Nebe nad ním potemnělo a dělostřelecká palba ještě víc zesílila.

	To by ale nemělo trvat dlouho…

	Schulze s Matzem právě v bordelu Dodenburgovi líčili, jak se vůbec k „mobilní jednotce číslo 5“ madam Rosi-Rosi dostali, když i k nim dolehl rachot kanonády.

	„Mysleli jsme, že vás čeká provaz,“ řekl Matz. „Tak jsme ukradli dva oficírský pláště a vymejšleli, jak vám pomoct, jestli dojde k nejhoršímu.“

	„No jo,“ pokračoval nadšeně Schulze, který měl na sobě pořád právě jen ten ukradený plášť. „Potom jsme ale taky ani nemohli dovolit, aby vás ten hajzl doktor Hartmann poslal do Torgau. To už jsme se dostali do budovy, když ti Angláni poslali tu pekelnou šupu – a zrovna přímo tam.“

	„A co se pak stalo? Bylo tam hodně raněných?“ zeptal se Dodenburg starostlivě.

	„Jo, asi dvacet. Hartmann byl mrtvej na fleku a někdo tam říkal, že generál Witt umírá. Panzermeyer z toho vyváznul, takže to bude asi on, kdo bude velet divizi Hitlerjugend, než sem pošlou náhradu.“

	„Asi to tak dopadne,“ kývl Dodenburg. Pořád se ještě necítil ve své kůži. Byl celý malátný, jako otřesený. „A co se vlastně dělo se mnou?“

	„Dostal jste pěknou šlehu do hlavy,“ odpověděl Matz. „Šrapnel, nebo co to bylo, vám serval kůži a hrčela z vás parádně krev. Co ale bylo nejhorší – ztratil jste vědomí. Pro nás bylo nejhlavnější dostat vás co nejdřív pryč.“

	„V tom binci se nám to povedlo fakt bleskově,“ pochvaloval si Schulze. „Nikdo si nás nedovolil zastavit, všichni tam měli plný ruce práce s ostatními raněnými.“

	V nastalém tichu Dodenburg znovu zaslechl dělostřelbu. Děla jasně střílela ze souše. Už dřív, u Monte Cassina v Itálii, anglickou dělostřelbu slýchával a znal ji. Jestliže teď děla střílejí z pevné země, znamená to, že pláže jsou už vyčištěné od německých jednotek a anglánská pěchota se dere do vnitrozemí. A jako k svému prvnímu cíli bude zřejmě směřovat ke Caen.

	„My se s Rosi-Rosi známe už dávno. Ještě z Berlína,“ prohodil skoro ostýchavě Schulze. „Jsou mezi námi i jistý obchodní věci.“

	Dodenburg se pousmál:

	„To asi není těžké odhadnout, jakého rázu ty obchodní věci jsou, že?“

	Schulze zaprotestoval:

	„Ó ne! Není to tak, jak si myslíte! Rosi-Rosi to teď dělá jenom s generálama, jako projev speciální přízně.“ A dál už jenom šeptal, aby ho náhodou Rosi-Rosi neslyšela: „Ona je na ženský. A je hodně vybíravá. A je fakt, že když jsme vás sem na žebříku přinesli, tak zrovna byla s nějakou v nejlepším.“

	„Na žebříku?“ užasl Dodenburg. Pak ale mávl rukou a prohodil: „No, jen pokračujte.“

	„Ty ženský tady vás prostě braly jako normálního raněnýho. Bez řečí vám ovázaly hlavu, ale pak jsme je museli s Matzem zadržet, poněvadž vás začaly svlíkat.“

	„Aha,“ hlesl Dodenburg. „A dál?“

	„No – co by?“ Schulze najednou jako by neměl co dodat.

	„Dál už vlastně nic,“ podotkl Matz a rychle připojil: „Dál bylo to, že jsem měl v zásobě tolik inkoustu, že jsem už nemoh na nic čekat.“ A jasným pohybem naznačil, o čem je řeč.

	Schulze se na něj pohrdavě podíval:

	„To se teda divím, že vůbec tím svým kouskem něco dokážeš. Kdyby ti rabín udělal obřízku, tak ti nic nezbyde.“

	Dodenburg jejich další slovní potyčku už ani nevnímal. Musel teď myslet na to, v jaké situaci se octl. Pravda je, že tam u toho tribunálu byla místnost plná důstojníků. A ti všichni slyšeli, že byl degradován a poslán do Torgau. Hartmann ale zahynul a nestihl vystavit potřebné dokumenty. Ani Witt už v tomhle případě nemohl nic udělat. V podstatě teď všechno závisí na Panzermeyerovi. Tenhle velitel je velice disciplinovaný, ale současně i ambiciózní a odvážný chlap. V Rusku spolu s Dodenburgem nějaký čas sloužil u Tělesné standarty Adolfa Hitlera – a tam se tenhle člověk vždycky projevoval jako aktivní voják. Vrhal se do boje, evidentně ho přitahovalo dunění děl a dokázal riskovat i bez rozkazu. Jak se ale zachová teď?

	Mezitím Schulze přešel do obvyklého chvástání:

	„Můj inštrument náhodou dokáže ocenit i Rosi-Rosi, třebaže bych normálně do její klientely nepatřil.“

	„Nekecej,“ zavrčel Matz. „A co ty můžeš vykládat o mým inštrumentu, když jsi ho v akci nikdy nezažil? Ten přefikne všecko!“

	„Tak už toho nechte,“ přerušil je Dodenburg. Teď už se zase do jeho hlasu vrátila rozhodnost. „Jsem vám oběma vděčný za to, co jste pro mě dneska udělali, ale tady zůstat nemůžeme. Musíme splnit svou povinnost.“

	Schulze na něj vrhl tázavý pohled. A potom řekl:

	„Jestli se vrátíme, tak vás dají do basy a nás taky, protože jsme vám pomáhali.“ S tím ovšem musel Dodenburg souhlasit. A tak Schulze pokračoval: „Znáte přece důstojníky! Do žádnýho z nich nevidíte. Nevíte, co se jim děje v makovici, když jsou v dohledu generálský prýmky. A proč by měl být Panzermeyer nějaká výjimka?“

	„Ano, já vám rozumím. Proč by měl být výjimka,“ kývl Dodenburg. „Musíme ale využít šance, kterou ještě máme. Naše vlast nás teď potřebuje. Je v nouzi, jak se říká. A potřeby vlasti jsou přednější než naše osobní potřeby. A podle toho se musíme rozhodnout. Proto tedy říkám: Odcházíme odtud.“

	„Kam?“ optali se současně.

	„K Wotanu. Kam jinam.“

	~

	V Caen vládl zmatek. Při bombardování se budovy chvěly jako živé bytosti a skoro všude hořelo. Hroutícím se městem prchaly vyděšené davy a pokoušely se uniknout dřív, než bude pozdě. Proti nim se sunuly německé vojenské jednotky, už od pohledu v beznadějné směsici: cyklisté, děla tažená koňmi, ambulance, polopásová vozidla obsazená mladými pobledlými vojáky – a nad tím vším kroužili nepřátelští „sršáni“, podobni dravým jestřábům, vyhlížejícím svou kořist. Chvílemi se divoce řítili dolů, jejich děla a kulomety zběsile pálily. Těsně nad troskami let vyrovnávali a znovu se vznášeli, aby opsali pár vítězných kruhů a pohrdavě shlédli na německé lehké protiletadlové dělostřelectvo, které se je pokoušelo ohrozit.

	„Budeme potřebovat nějaký vůz,“ vykřikl Schulze, když se probíjeli houfem jeptišek, které vedly na východ skupinu nevidomých dětí. „Takovouhle rychlostí se k Wotanu nikdy nedostaneme.“ A vzápětí se omluvně obrátil k jedné z jeptišek, kolem které se snažil prodrat: „Promiňte, matko…“

	„Skopčáku jeden špinavej,“ nenechala mu domluvit. Potom uviděli, že na vojáky, kteří jeli na polopásovém vozidle, začal pálit nějaký ostřelovač. Dva z vojáků vykřikli a sklouzli podél postranic. Zbytek se chtěl nějak krýt. Vojáci vyskákali na zem a snažili se schovat u vchodu protějšího domu. Schulze v tom okamžitě ucítil příležitost a bleskově se jí chopil:

	„Jdeme na to,“ vyhrkl. „Ten vůz je náš! Když si ti troubové ani nedokážou vlastní vozidlo ohlídat, tak si ho nezaslouží!“ Ani nečekal, jestli s tím Dodenburg bude souhlasit – a vyrazil vpřed. U chlapa jeho rozměrů by sotva kdo takovou hbitost očekával. Kličkoval po ulici jako fotbalový útočník, který chce dát gól. Kolem něj svištěly střely, za jeho patami občas o dlažbu křísla kulka. Zdálo se, že je nezranitelný. Matz i Dodenburg ho sledovali s obavami, ale on byl v těch okamžicích jako hrdina z pohádky.

	Už se mu podařilo dostat se až k polopásovému vozidlu. Vzápětí se vrhl dovnitř. Motor stále ještě běžel. Schulze bez váhání zařadil rychlost. „Co je!? Co to děláš?“ křičeli vojáci, kteří se ukrývali u vchodu do domu. „To je naše auto!“

	„Tak si najděte nějakou jinou hračku, když jste jako vojáci na baterky,“ vykřikl posměšně Schulze a vjel mezi ostatní povozy, které se hrnuly po ulici. Vrazil přitom do jakési dělostřelecké kolesny a vyděsil tak zapřažené koně.

	Kulky dál s hvízdáním bičovaly polopásovému vozidlu ocelové kryty. Navíc zasvištěly i granáty, ale i ty vozidlo minuly. Vybuchovaly na dlažbě a svými úlomky pročesávaly ulici. Schulze se snažil krýt a střelba mu připadala jako těžký tropický déšť, který se snáší na korbu vozidla.

	„Nastupte! Za chvíli spustí i kulomet,“ řval.

	Dodenburg kývl na Matze, a ten vletěl na sedadlo vedle Schulzeho. Dodenburg naskočil hned za ním. Z horních oken vedlejšího domu někdo vypálil kulometnou dávku. Proletěla po celé délce dlažby. Schulze nečekal, až se kulometčík líp zaměří, a vyrazil tak prudce, že se vozidlo z poloviny octlo na chodníku. Srazil srovnané bicykly vojáků pěchoty, kteří také hledali úkryt uvnitř domů. Stačil ještě vykřiknout: „Omlouvám se kovovejm kobylám!“ a vřítil se do úzké uličky, která vedla kolem zadního traktu katedrály.

	Tady bylo kupodivu prázdno. Schulze zmírnil rychlost a opatrně se s ukradeným pětitunovým vozem, který ještě donedávna prakticky sršel křesajícími kulkami, sunul vpřed. Kdyby tady uvízli, jsou ztraceni. Samým napětím mu po zrudlém obličeji stékaly stružky potu. Vedle něj se Matz a Dodenburg modlili, aby z téhle situace vyvázli. Katedrála hořela. Přesto však někdo uvnitř hrál na varhany. Dokonalý nástroj vyluzoval tóny, které své skladbě dal mistr Bach. Hudba stoupala vzhůru stejně jako plameny, které už dosahovaly k velkým oknům a barvily je do ruda. Teď ale nebyl čas na obdivování hudby, ani na pozorování velkolepého a současně úděsného obrazu, při němž se oheň zmocňoval své oběti. Oni jeli do boje… To teď bylo jejich jediné poslání.

	Konečně mohl Schulze přeřadit na vyšší rychlost. Pocítil obrovskou úlevu, když uličku opustili a vyjeli na širší prostranství. Jejich polopásové vozidlo, dostatečně omlácené předchozí palbou, otřískané od kulek až na základní ocelové krytí, zahnulo vpravo do další ulice. Tam, odkud hlasitěji zaznívala kanonáda.

	A začalo to znovu: Znovu nalétávali sršáni, znovu štěkaly jejich kulomety a jejich motory zuřivě vyly. Schulze šlápl na pedál, až vozidlo poskočilo. Před nimi šla skupinka zajatých Anglánů. Ruce drželi až u příleb, tvářili se neradostně. Provázela je dvojice smějících se esesáků. Teď museli před projíždějícím polopásovým vozidlem uskočit, a tak na Schulzeho zahrozili pěstí. Zašklebil se a zavolal:

	„To by tak bylo – uprostřed velký války zkápnout při dopravní nehodě!“ Ještě chtěl něco dodat, ale slova mu rázem došla. Dupl na brzdu. To, co uviděl, ho šokovalo.

	Uprostřed silnice směřující na západ stál Panzermeyer. Řídil provoz… Přes rameno měl pušku a roztrhaná čepice mu seděla až někde v týle. A teď se díval přímo na ně!

	
20.

	Na druhé straně křižovatky vybuchlo hlavní plynové potrubí. Vyšlehl obrovský modrorudý plamen. Kousek odtud visela na telegrafním sloupu tři mrtvá těla. Jeden z oběšených byl důstojník s nablýskanými jezdeckými botami. Na krku mu visel nápis: „Tohle čeká dezertéry!“ Opodál postávaly dvě skupiny dělostřelců. Vojáci drželi za uzdy vzpínající se koně a ohlíželi se po navztekaných mladíčcích v uniformách SS. Ti je obstoupili a mířili na ně kulometem, zřejmě aby dělostřelce nenapadlo vzít do zaječích. Kousek od nich leželo v rozmláceném kočárku mrtvé dítě. A to všechno dohromady bylo jako scéna z pekla…

	Panzermeyer sundal pušku z ramene a pomalu kráčel k polopásovému vozidlu, které se zastavilo. Dělostřelci se po německém veliteli vyděšeně dívali. Prošel kolem nich a pohrdavě si odplivl.

	„Zdravím tě, Kuny,“ zvolal Panzermeyer. „Tak už zase válčíme jako za starých časů, co? Angláni se do toho obuli a útočí na řeku Orne.“ Pak ukázal na káru, kterou strkali dva angličtí zajatci. Na káře ležel jejich důstojník s utrženou levou nohou. Byl v bezvědomí, tvář měl strhanou, jako bez krve. „Tohle je jejich 3. divize, co se vylodila na pláži. To se dá poznat podle nášivek na uniformách.“

	Dodenburg naslouchal přílivu jeho slov jako u vytržení. Vždyť ještě před pár hodinami byl tenhle člověk členem tribunálu, který obersturmbannführera degradoval a chtěl poslat do vězení v Torgau. A teď tu s ním mluví, jako by se nic nestalo!

	„Myslím, že jsi měl pravdu,“ pokračoval Panzermeyer. „Tohle je fakt ta opravdová invaze. Jinak by se Angláni určitě tolik nesnažili. Jenže my pořád ještě nemáme rozkaz k útoku! Bránit se ale přece musíme! Jednotka, které velíš, už bojuje.“

	„Které velím?“ vydechl nevěřícně Dodenburg.

	„Ano, Kuny! Je teď na mně, abych celou situaci vyřešil. Ty bastardy prostě musíme zastavit! Dřív nebo později dá führer tankům povolení, aby zaútočily. Takže je musíme mít v pohotovosti.“

	„A co rozsudek soudního tribunálu?“

	„Na to zapomeň! Teď tu velím já. A všechno bude, jak já rozhodnu.“ Pak ukázal na motocykl s přívěsem před vchodem do domu. „To je moje motorka. Vem si ji! S tímhle polopásovým vozidlem byste se moc daleko nedostali, o to by se postarali sršáni. Slib mi ale, Kuny, že ty Anglány zastavíte!“

	Dodenburg už nechtěl dál ztrácet čas, a tak jen zařval:

	„Kurte, pánbůh ti to snad vynahradí!“ A všichni tři se vrhli k motocyklu.

	„Kéž by to tak bylo,“ odpověděl Panzermeyer vesele do rachotu střel. „Takový vynahrazení budeme všichni moc potřebovat.“

	Schulze vletěl do přívěsu a okamžitě se chopil kulometu. Dodenburg s Matzem se usadili k řídítkům a na tandem – a motorka prudce vyrazila vpřed. Hnali se jako šílení.

	Ujížděli venkovskou silnicí kolem ustupujících německých jednotek. Skupinky unavených vojáků táhly povozy s raněnými, koně maskovaní větvemi za sebou vlekli děla. Nepřátelští letci už na ně několikrát zaútočili. Letadla se z oblohy prakticky neztrácela. Křižovala nebe, kroužila a znovu své oběti napadala. Jejich střely hvízdaly jako šílené. Všude kolem to vypadalo jako na pekelné scéně: v jamách se kupili mrtví vojáci, polopásové vozidlo plápolalo a jeho osádka, která je nestačila opustit, seděla na svých místech, podobna zčernalým loutkám, rozervané časti lidských těl, vymrštěné ze zasažených náklaďáků, visely na větvích stromů, mrtví koně leželi přímo na silnici… a všude kolem se v horkém odpoledním slunci vznášel těžký puch rozkladu.

	Asi půl kilometru od Herouvillette se Dodenburg rozhodl z té hrozné silnice sjet a dál pokračovat polní cestou. Obilí už bylo natolik vzrostlé, že je do jisté míry i krylo. Kodrcali se přes výmoly, ale nestačili dojet příliš daleko, když uslyšeli rachot tankových pásů a zvláštní kovové zvuky, které nedokázali identifikovat. Zastavili. Matz dostrkal motorku do obilí, skoro se v něm ztrácela. Všichni tři se chopili svých zbraní, Schulze se ujal kulometu. Opatrně se vydali obilím vpřed, do zad se jim opíralo horké slunce. Před sebou měli mírný svah. Když na něj vystoupili, pochopili, co před pár okamžiky slyšeli.

	Obilím se v jedné řadě sunula trojice britských tanků churchillů. Před každým z nich bylo cosi, co připomínalo velký buben, kolem kterého bušily do země řetězy a zvedaly tak velká oblaka prachu.

	„Co to sakra je?“ vyhekl Schulze. „Proč tak do toho obilí mlátí?“

	Vzápětí se mu dostalo odpovědi. Před jedním z tanků se nadzvedla země a hlína i s obilím vyletěla do vzduchu, provázená šarlatovým plamenem.

	„Minové detektory,“ pronesl s uznáním Dodenburg. „Nějaký nový druh na vyhledávání min. Když si takovou věcičku dáte před vozidlo, nemusíte před pěchotou hnát ženisty, aby ty prokleté miny hledali.“

	Matz ustaraně přikývl a rozhlédl se. Vzápětí vyhrkl:

	„Podívejte se tamhle!“

	Všichni u pluku věděli, že Matz má velice dobrý zrak, a tak Dodenburg bez váhání zaměřil dalekohled směrem, kterým Matz ukazoval. Za tanky churchilly postupovala řada podivně vyhlížejících obrněných vozidel. Některé z těch vozů byly bez věží a vezly velké role svinutých prken, převázaných dráty. Jiné sice věže měly, ale na nich byly jen velice krátké hlavně. Tyto vozy za sebou vlekly na gumových hadicích jakési přívěsy naložené patrně něčím, co tanky ke své činnosti potřebovaly. Dodenburg pomalu odklonil dalekohled.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Schulze, protože bylo zjevné, že tahle zvláštní vozidla teď směřují přímo k nim.

	„Já dost dobře nevím,“ odpověděl popravdě Dodenburg. „Snad na to rychle přijdeme. Asi by bylo nejlepší vrátit se k Wotanu. Tyhle tanky nejspíš čistí cestu bočnímu útoku jejich pěchoty na Herouvillette.“

	Pomalu se vydali na zpáteční cestu. V tom okamžiku však za sebou uslyšeli zvláštní syčivý zvuk. Jako by prudce a děsivě vydechla nějaká pohádková příšera. Užasle se obrátili. To, co uviděli, bylo úděsné. Jeden z těch podivných tanků vypálil. Jeho krátká hlaveň však nevyplivla granát, vychrlila pruh modrorudého plamene, který asi do vzdálenosti osmdesáti metrů před sebou spaloval všechno, co mu stálo v cestě. Během okamžiku tu byl místo obilí pruh hnědé spálené země, na kterém ležel seškvařený temný trpaslík – pravděpodobně voják, který se tu ještě před chvílí ukrýval. „Do prdele, to je dílo,“ vydechl v hrůze Schulze. „To je přece tank s plamenometem! A oni jich mají aspoň dvacet.“ S námahou polkl, protože množství těchhle děsivých zbraní na straně nepřítele mu bralo dech. Nebyl žádný zbabělec, ale moc dobře věděl, co plamenomet dokáže.

	Dodenburg mu zalomcoval ramenem:

	„Musíme okamžitě pryč! Ten příští plamen může patřit nám.“

	Uvést motocykl znovu do chodu pak bylo už jen dílem okamžiku. Brzy se kodrcali nazpět cestou mezi obilím a hnali motocykl tak, jako by měli ďábla v patách.

	~

	Marmann si zjevně oddechl, když mu Dodenburg oznámil Panzermeyerovo rozhodnutí: Obersturmbannführer se znovu ujímá svého velení nad jednotkou.

	„Díky Bohu, Dodenburgu, že jste zpátky,“ řekl upřímně a potřásl veliteli rukou. „Tady byl docela klid – když nepočítám sem tam nějakou tu střelbu a chytání dezertérů a opozdilců.“

	„A pochytali jste je?“ Obersturmbannführer už v duchu počítal, kolik lidí bude mít. V nastávajícím boji se teď bude hodit každý voják.

	„Zadrželi jsme celou osádku jedné houfnicové baterie a nějaké vojáky s koňským potahem. To je všechno.“ Po Marmannově zjizvené tváři přeletěl hořký úšklebek. „Většinou jsou to vyšokovaní a vyčerpaní chlapi. Dal jsem jim sice nůž na krk, že se tady musí mezi nás zařadit, ale je mi jasné, že zdrhnou, jak to jen půjde.“

	Dodenburg chápavě přikývl a řekl:

	„Já vím, tak se prostě věci mají…“ A rychle dodal: „Angláni na nás zaútočí na pravém boku. Mají speciální obrněná vozidla.“ Potom krátce Marmannovi popsal zvláštnosti nepřátelských vozidel, která před chvílí na vlastní oči viděl. „Myslím, že nejdřív před sebou vyčistí prostor, a potom pošlou do útoku pěchotu krytou tanky. Tyhle jejich tanky ale budou pro mé tygry snadná kořist. A jejich pěchotu dostanou za úkol vyřídit vaši chlapi. Ti ovšem musí mít to nejlepší krytí. Víte, jak jsou Angláni pomalí! Podle mě budou potřebovat čas až do svítání, aby zorganizovali další útok. A já nechci provést protiútok za tmy. Pro naše tygry je to nevýhodné, jsou víc zranitelné.“

	„My svůj úkol splníme,“ řekl okamžitě Marmann. „Já svým vojákům plně důvěřuju, třebaže jsou to ještě zelenáči.“

	„Takže je všechno jasné. Oba víme, co máme dělat.“ Dodenburg dodal ještě pár pokynů a končil: „Ať se vaši vojáci pořádně hluboko zakopají na konci obilného pole a ať na to důstojníci dohlédnou a všechno zkontrolují, protože určitě co nevidět budou pod nepříjemnou dělostřeleckou palbou. Já přesunu tygry na okraj tamtoho pahorku.“ A ukázal vlevo na zalesněnou stráň. „Tam se můžou tanky částečně krýt mezi stromy. Budou mít rozhled po celém levém boku a budou ve vzdálenosti, odkud můžou vyřídit tanky nepřítele. Nějaké otázky?“

	„Ne, veliteli!“

	Dodenburg se povzbudivě usmál:

	„Tak se do toho dejte! A pamatujte: zakopat se hodně hluboko!“

	Marmann zasalutoval a rychle odešel.

	Dodenburg se obrátil k Schulzemu, který tu opodál čekal:

	„A vy se do toho taky dejte, vy dobrodruhu! Začněte s přesunem tygrů tamhle na tu stráň. Mezi tanky ať jsou aspoň pětiminutové intervaly, ať moc nezvíříme prach. Mohli by si toho všimnout sršáni. Až se tam přesunete, aspoň částečně se zakopejte a proveďte maskování!“ Pak se zarazil. Podvědomě zaznamenal změnu ve způsobu nepřátelské palby. Otočil se. Rudé a žluté značkovací granáty začaly dopadat přímo před jejich současné pozice. „Zastřelují se,“ vyštěkl a věděl, že teď už nesmějí ztrácet čas.

	Schulze se přehnaně vážně pokřižoval a dojímavě pronesl:

	„Pane Bože, dej, ať ti můžeme bejt vděčný za to, že jsi nám pomohl!“ A potom vyrazil k tygrům, které se ukrývaly pod maskováním.

	Dodenburg stál několik vteřin bez hnutí. Ruce se mu třásly a on cítil, že rudne nervozitou. Tenhle pocit znal. V posledních pěti letech šel do bitvy už tolikrát – a vždycky cítil totéž. Obával se, že tomu tak bude napořád, dokud zkrátka bude naživu. Až naplno spustí palba, bude po nervozitě… A najednou mu na mysl přišlo staré heslo Wotanu: Vydržet a nefňukat! Mimoděk se usmál. Někdy se zkrátka musí vydržet všelicos, uvědomil si. A vzápětí všechno tohle pustil z hlavy a rázně vykročil k nevelkému pahorku. Musel si vyhlédnout místo, které zaujme, než začne boj. Šel a za ním modré a rudé granáty křižovaly oblohu.
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	Město Caen bylo před pádem. Námořní děla, která už od vylodění celý prostor ostřelovala, přestala pálit. V nenadálém tichu, které poté nastalo, pobíhali vyděšení obyvatelé města ulicemi pokrytými nesčíslnými troskami. Sháněli se po jídle a vodě a jakmile něco našli, okamžitě zalezli zpátky do sklepů. Viděli už totiž bombardéry, které sem, na tohle zubožené město, směřovaly.

	Byly to čtyřmotorové americké stroje a bylo jich na tisíc. Jejich stříbřité trupy se leskly na obloze směrem od Kanálu. To byla jejich cesta: mezi Anglií a Francií.

	„Udělají vánoční stromečky!“ křičel do hřmotu motorů Bremer. „Posvítěj si na nás vánočníma stromečkama, Kurte!“

	Bylo úterní odpoledne. Panzermeyer stál vedle Bremera u stěny velké katedrály, což bylo relativně nejbezpečnější místo v Caen. Přikývl:

	„No jo, jsou to značkovači.“ A díval se na kaskády zlatého deště světlic. Protiletadlová děla u Caen spustila palbu. Všude, kde její granáty vybuchovaly, objevovaly se malé obláčky šedého a hnědého kouře a pomalu se sunuly oblohou. Nad zemí dál majestátně prolétaly svazy bombardérů.

	Bremer odklonil svůj dalekohled a pousmál se:

	„To jen aby ti to bylo jasný, Kurte… Někdy před tisíci lety odtud vyrazil Vilém Dobyvatel, aby se zmocnil Anglie. Tak teď to právě Angláni Francouzům vracejí.“

	„Když pomineme tu lekci z historie…,“ prohodil pochmurně Panzermeyer, „netušíš, Gerde, co mají Angláni za lubem zrovna teď?“

	„Zřejmě izolovat budoucí bojiště.“

	„Určitě. Chtějí rozmlátit všechny komunikace na východ od města, abychom nemohli přisunout posily. A až přijde ta pravá chvíle – abychom nemohli podniknout tankový protiútok. V tom případě se ale Dodenburg dostane do prekérní situace.“

	Teď už se Bremer neusmíval ani trochu:

	„Ano, myslím, že máš pravdu.“

	Panzermeyer shodil z ramene pušku, kterou venku skoro nikdy nesundával, a prohodil:

	„Radši se vrátíme do sklepa. Mám dojem, že tam to bude bezpečnější.“

	Bombardování už dunělo docela blízko. Po obou stranách ulice z budov zlověstně šlehaly rudé plameny. Domy se v suti zdiva bezmocně hroutily. Mezi troskami vyskakovaly nové plamínky a rozrůstaly se v požáry. Mezi tím vším běhali vyděšení civilisté a rukama si zakrývali uši, báli se, že z toho rachotu ohluchnou. Křičeli – a někteří padali. Mnozí byli zraněni a zalévala je krev, jiným už ani nebylo pomoci, byli mrtví. Přímo uprostřed ulice ležela velice tlustá mrtvá žena. Výbuch z jejího těla strhal oděv i s prádlem a ona se tu nyní v obscénní poloze s roztaženýma nohama nabízela celému světu…

	Meyer, teď už za volantem malého terénního vozu, obratně mezi tím vším zmatkem manévroval a snažil se uniknout střelám. Zatím se mu to – byť někdy jen o vlásek – dařilo. Zahnuli za roh a uviděli rozbitý hasičský vůz, ve kterém po výbuchu zůstala celá posádka. Smrt zřejmě přišla rychle, protože muži seděli na svých místech, jejich přílby, ráno jistě pečlivě vycíděné, byly teď výbuchem ztemnělé.

	V následujícím okamžiku velice blízko vybuchla bomba a vzduch se rázem naplnil typickým pachem exploze. Bremer se podvědomě rychle kryl. Vzápětí zahnuli za další roh. Jakýsi chlap s utrženou nohou se pokoušel odvléci druhého muže, kterému výbuch urval ruce. Chtěl ho zřejmě dostat k chodníku. Oba řvali bolestí jak zvířata. Konečně se Meyer s Bremerem dostali až k velitelství divize. Říkalo se, že v domě, kde je velitelství, je také nejhlubší sklep – a tedy nejlepší krytí před bombardováním. Meyer dupl na brzdu. Zakvílela a auto zůstalo stát.

	Vyběhli z vozu a rychle zamířili po schodech do sklepa. Tam už bylo plno. Všude se tísnili štábní důstojníci, bzučely tu spousty aparátů a vyzváněly polní telefony, napájené bateriemi. Dodávka elektrického proudu totiž byla přerušena. Důstojníci si pilně psali do bloků jakési poznámky. Pořádné světlo tu ovšem neměli, a tak se museli spokojit s třepotavými světýlky svíček, která se při každém dopadu bomby úplně rozkomíhala.

	Z přítmí se ozvalo:

	„Nepřítel má ohromnou materiální převahu – a to nás zničí.“

	Panzermeyer s Bremerem doklopýtali blíž a naslouchali dál třaslavému, skoro naříkavému hlasu: „Mí ubozí vojáci se ptají, kde jsou naše tanky? Kde zůstaly naše bombardéry a kde jsou naši stíhači? Kde jsou naše lodě a naše těžká děla?“

	„Kdo je ten starý fňukal?“ Panzermeyer se zahleděl na muže středního věku, který tu ty strastiplné stesky pronášel. Seděl na stoličce uprostřed sklepa a promlouval ke skupince, která mu dopřávala sluchu.

	„To je Schroeder, velitel pěší divize tady na pobřeží,“ odpověděl Bremer. „Myslím, že už ses s ním setkal.“

	„Ano, už si vzpomínám. Jenže on od té doby nějak sešel. Dej mu vědět, že mu obstaráme něco k pití. Něco, co by ho postavilo na nohy. Jak to tak vypadá, nadělal si do kalhot.“

	Bremer kývl na jednoho z mladých důstojníků a pošeptal mu Meyerův příkaz. O několik okamžiků později odešel Schroeder v doprovodu onoho důstojníka do vedlejší místnosti. Přitom si ale stále mumlal:

	„To je prostě k neuvěření… Bylo tady tolik materiálu! Letadla, lodě, tanky…“

	Panzermeyer byl ovšem velice činorodý, iniciativní muž. A tak, jako by neslyšel burácení letadel a zlověstný svist a výbuchy bomb, vyštěkl na radistu:

	„Spojte mě s velitelstvím armády! Chtějte linku pro velící důstojníky! Okamžitě!“

	Radista ihned začal jednat. Aby mohl takové spojení provést, musel absolvovat několikeré vysvětlování na různých úrovních – a to nebylo snadné.

	Bremer se zeptal:

	„Co chceš dělat, Kurte?“

	„Musím mluvit se Speidelem, ale ještě lepší by to bylo s Rommelem. Pokud ho ale seženou. Musíme se rychle rozhodnout. Všechno se tu obrací tím podělaným navrch.“

	Bremer měl sice vysokou hodnost, ale byl to vlastně jen odrostlejší chlapec. Meyerův vylekaný pohled mu teď byl skoro k smíchu. Ušklíbl se a zadeklamoval starou známou průpovídku:

	„Boj se ženských, temných chodeb a neosvětlených ulic! Zvlášť nebezpečné jsou ty neosvětlené ulice,“ dodal. „Nechoď po nich sám!“

	Teď se ušklíbl i Panzermeyer. Připomnělo mu to dávná válečná léta, zvlášť dobu, kdy spolu byli v Rusku, a tahle slova si říkávali. Proto ve výčtu nebezpečí, která si tehdy zopakovávali, pokračoval:

	„A taky nos helmu, protože tě můžou poškrabat větve stromů! A nejen to! Padají tady ze střech tašky a mohly by tě trefit do hlavy. Prostě dávej pozor furt a na všechno!“

	Bremer se ochotně k Meyerovu deklamování připojil a skoro už řval:

	„Kupujte, hoši, hřebeny…,“

	„…nastanou všivý časy!“ hulákal do toho Panzermeyer a oba se hlasitě rozchechtali. Štábní důstojníci se po nich udiveně podívali. Vypadalo to, že tihle dva se v onom napětí, které tu panovalo, dočista zbláznili.

	V té chvíli se k Meyerovi obrátil radista:

	„Mám to!“ Jeho hlas však nezněl příliš sebejistě. „Je to polní maršál Rommel osobně.“

	~

	Panzermeyer chňapl po sluchátku a představil se:

	„Obersturmbannführer Meyer, pověřený velením 12. tankové divize SS.“ Vyštěkl to tak rázně, jako by byl někde na přehlídce.

	„Dobrý večer, Meyere,“ odpověděl Rommelův hlas, v němž zazníval silný švábský akcent. „Kde hoří?“

	„Tady hoří, pane polní maršále! Vypadá to, že generál, velící pěší divizi na pobřeží, se zhroutil. Prohlašuje, že jeho divize se rozpadla. Máme informace, že nepřítel vyrazil od pobřeží a tlačí se do vnitrozemí – a to v síle asi jedné pěší divize. Já mám slabou bojovou skupinu, asi tisíc dvě stě vojáků a dvě desítky tanků. Ti drží silnici mezi Ranville a Caen.“

	„Kde přesně?“ optal se rázně Rommel, jako by nechtěl ztrácet čas dalšími podrobnostmi.

	„U Herouvillette.“

	„Udržíte se tam?“

	„Teď zatím ano. Ne ale proti nepřátelské divizi, která má ohromnou leteckou a dělostřeleckou podporu. Těžce nás bombardují. Útočí na nás stovky letadel, možná tisíc…“

	Rommel se na okamžik odmlčel. Musel si to nejdřív srovnat v hlavě. Potom se zeptal:

	„A co ode mě očekáváte, Meyere?“

	„Váš bezprostřední souhlas k tomu, abych mohl svou divizi za svítání vést do protiútoku. Tma nám pomůže k lepšímu krytí. Silnice jsou už v dost špatném stavu, pro tanky to není nejlepší. A bůhví, jaké to bude zítra.“ Panzermeyer se odmlčel a vzrušeně si jazykem přejel přes okoralé rty. Mlčení na druhé straně drátu bylo znervózňující. Zvenčí sem doléhal rachot bomb, které na město bez přestání padaly. Meyer se tedy odhodlal a s nadějí pokračoval: „Mohl bych celou divizi během dvou hodin přesunout na západ.“

	„To je nemožné,“ vyjel na něj Rommel. „Znáte přece führerův rozkaz. A on to je, kdo rozhoduje, kdy bude nasazena tanková rezerva.“

	„Ale pane polní maršále,“ zaprotestoval Panzermeyer, „on je daleko! V Berchtesgadenu. A my jsme tady – na frontě! A tady se počítá každá hodina.“ Tím vlastně vyslovil ty nejzoufalejší argumenty, které před několika hodinami uvedl Dodenburg. Teď se ovšem zdálo, že to bylo velice dávno, snad v jiném století. Čelo měl Meyer zbrocené potem, oči upíral na lhostejný aparát, kterému svá slova svěřoval, a stín jeho hlavy se chvěl na stěně ozařované žlutými světýlky svíček.

	„Člověče…,“ řekl konečně Rommel, „já mám svázané ruce. Já mám tak jedině v moci dát rozkaz ke změně hlídek na svém vlastním velitelství. Všechno ostatní je v rukou führera. Dobrou noc, Meyere, a přeju hodně štěstí.“ Pak se spojení přerušilo a Panzermeyer užasle zíral na němý přístroj.

	Ve sklepě zavládlo mlčení. Prostor se však celý chvěl ve vlnách bombardování jako loď za bouře na širém moři. Všichni jako by zkameněli a oněměli. Snad na věky…

	Byl to Bremer, kdo tísnivé mlčení přerušil. Jeho obvykle zvučný hlas se však změnil na šepot:

	„Co říkal polní maršál, Kurte?“

	„Zchladil mě. Žádný protiútok nebude,“ odpověděl Panzermeyer bezbarvě. „Žádné tanky nesmí být nasazeny bez führerova povolení. To je všecko. Prostě – všecko,“ dodal ještě jednou a gestem naznačil, že si myje ruce.

	„A pokud jde o Dodenburga?“

	Panzermeyer se na Bremera podíval jako na blázna: „S ním je vlastně amen. Nemá šanci přežít. I když měl vždycky dost kuráže… A teď pojď, dáme si radši něco k pití!“

	Chvíli se zdálo, že Bremer chce pozvání odmítnout, ale pak pokrčil rameny a vykročil za obersturmbannführerem. Venku dál duněla děla a padaly bomby.

	
ČÁST TŘETÍ

	ÚSTUP

	„Oni si chlapi z Wotanu mysleli, že to bude pánská jízda s procházkou růžovým sadem a paráda s muzikou.“

	Ze svérázných výroků

	scharführera Schulzeho
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	Nepřátelské obrněné vozidlo se kodrcalo po silnici a vypadalo jako vystrašený kovový brouk. Jeho anténa se v zapadajícím slunci kývala ze strany na stranu jako tykadlo. Po obilném poli klouzaly k západu temné stíny, podobné nehlučným ptákům. Vozidlo se zastavilo. Pak se v něm vztyčil anglický voják a začal dalekohledem zkoumat terén. Děla se také odmlčela. Od Caen odlétly i bombardéry. Jediné, co bylo slyšet, byl chod motoru vozidla a šelest vánku v obilí.

	„Pozor,“ zašeptal Marmann. „On ten Anglán teď zkouší, co uděláme.“

	Dodenburg, který byl nedaleko, si myslel totéž. Sledoval Angličana dalekohledem. To byl zřejmě chlap s železnými nervy. Jasně se teď snažil vyprovokovat mladé granátníky, aby na něj vystřelili – a tím by znal jejich pozici. Dodenburg musel uznat, že si Marmann své vojáky dobře vycepoval. Nikdo nevystřelil.

	Řidič nepřátelského vozidla túroval motor. Stovky očí mohly sledovat hustý modrý kouř, vystupující z výfuků. Byla to zjevná provokace, ale nikdo se zatím nedal strhnout.

	Anglický voják – zřejmě důstojník – odklonil dalekohled. Zatím se pořád ještě nic nedělo. Angličan zjevně promluvil do mikrofonu, který měl na prsou, a usedl.

	Vozidlo se otočilo a vracelo se nazpět.

	I Dodenburg odklonil dalekohled a jen doufal, že se ten anglický voják vrátí v pořádku ke svým. Koneckonců si to zaslouží…

	Minuty se únavně vlekly. Slunce se chýlilo k západu, ale pořád ještě bylo horko. Po tvářích vojáků se řinul pot a všude kolem v obilí bzučely hmyzí roje. Nebude to dlouho trvat, a do útoku nastoupí komáři. Všichni ti granátníci, kteří tu čekali na útok, doufali, že tohle všechno co nejrychleji pomine.

	Dodenburg a osádka tanků v tygrech uviděli útočníky jako první. Byli na pahorku a tím měli i jistou výhodu výhledu. Nepřátelé zatím nebyli kryti žádnou dělostřeleckou palbou. Jejich pěchota se blížila polem, kde je obilí krylo až do pasu. Vypadalo to, jako by vojáci proplouvali nějakým zlatým mořem.

	Po silnici od Ranville se v pevné formaci zvolna sunuly shermany. Do večerního ticha stoupal tlumený zvuk gumových chráničů pásových vozidel a modrý kouř výfuků. Jakožto profesionál musel Dodenburg tuhle formaci hodnotit jako velice špatnou. Jakékoliv protitankové dělo umístěné z boku může jeden tank za druhým ostřelovat. Tyhle tanky se přece mohly rozvinout v jiné formaci a krýt se v obilí, které by jim to krytí dostatečně poskytovalo… Rozhodl se tedy, že nasadí své tygry, které nepřítele rychle zlikvidují. To ostatní už bude na Marmannových pancéřových granátnících.

	Zavelel do vysílačky:

	„Rozkaz všem! Zaměřte se na své cíle! Pak vypalte jednu ránu a okamžitě změňte pozici. Dál už nestřílejte! Konec!“

	Přejel očima po přijíždějících shermanech, které se vůbec nekryly, a pak se dalekohledem zaměřil na nepřátelskou pěchotu. Blížila se obilím v dlouhých řadách. Jejich rozestupy byly asi pětadvacet metrů a řady byly celkem čtyři. Pěšáci předpisově drželi zbraně šikmo přes prsa. Šli jako motory.

	Dodenburg v dalekohledu viděl, že jsou to všechno mladí chlapi a všichni se tváří celkem vyrovnaně. Jejich uniformy byly ale příliš pěkné, rukávy blůz vypadaly dokonce jako čerstvě vyžehlené. A vzhledem k tomu, že měli nastoupit do útoku, táhli tihle hoši až moc nákladu. Dalo se dost dobře odhadnout, že nikdo z nich ještě v žádné bojové akci nejspíš nebyl.

	Teď čekali asi sto metrů od místa, kde se na okraji obilného pole ukrývali Marmannovi pancéřoví granátníci. Anglické bajonety se leskly v posledních paprscích zapadajícího slunce… Nepřátelští důstojníci se zřejmě nechystali ke krytí své pěchoty využít palebnou přehradu. To obersturmbannführera šokovalo. Oni si ti Angláni asi myslí, že Němci už odešli! Tak to je tedy brzy čeká nepříjemné překvapení!

	Dodenburg odklonil dalekohled a pozorně se zadíval na zeleně zářící ciferník hodinek. Začal odpočítávat vteřiny. Podle jeho výpočtu bude anglická pěchota při takovémhle volném tempu potřebovat dalších třicet vteřin k tomu, aby urazila dvacetimetrovou vzdálenost. A to už bude dost blízko… Nemohl dopustit, aby nepřítel zaútočil na Marmannovy vojáky. To by mohlo ty mladíky zaskočit a způsobit paniku. Při boji na bodáky se to často stává.

	Zvedl raketovou pistoli. Cítil, že se mu po tvářích řine horký pot a na spáncích nervózně pocukávají žilky. Bylo to jako dotek osudové neodvratnosti, když pomalu tiskl spoušť pistole. Ukazovák mu napětím zbělal.

	Teď vypálí – a všechno to začne…

	Dopočítal třicátou vteřinu a stiskl spoušť. Ozval se výstřel a sykot. Pruh bílého kouře elegantně prořízl oblohu. Prásk! Světlice se rozprskla a ozářila Dodenburgův obličej nepřirozenou nachovou barvou. Pak následovala zelená raketa. Neskutečně jásavá a sytá.

	Ukrytí němečtí obránci reagovali okamžitě.

	Schulze to všechno sledoval z pahorku. Vyhlédl si cíl a nastavil velké tankové dělo ráže 88mm. Zaduněla strašlivá rána a obrovský granát prosvištěl údolím. Za ním se vzduchem táhla bílá stopa. Když vybuchl, znělo to, jako když se trhá velká plachta. Vedoucí anglický tank se vzepjal jako divoký kůň, kterého poprvé osedlali. V následujícím okamžiku se mu utrhly oba pásy a ze zasaženého motoru se vyhrnul hustý bílý kouř. „Máš, co ti patří,“ zavrčel Schulze, když tank náhle vzplál rudým plamenem.

	Na kraji obilného pole se pozvedali Marmannovi vojáci a začínali pálit. Anglické pěchotě muselo připadat, že narazila na nějakou neviditelnou stěnu. Pěšáci padali jeden po druhém, svíjeli se bolestí, křičeli… V přední řadě okamžitě vznikly velké mezery, ty ale hned byly doplňovány dalšími vojáky, kteří klopýtali přes těla svých mrtvých a umírajících kamarádů. A znovu se ozvaly kulomety a pušky. Palba byla neutuchající… Zdálo se, že ten nápor vražedné oceli nikdo nemůže přežít. Začala klesat i druhá řada útočníků, až nakonec úplně zmizela.

	Shermany, které jely po silnici, jeden za druhým odpadávaly, zlikvidované ukrytými tygry. Hořící anglické tanky tak celou silnici úplně zatarasily. Pokud někdo z jejich posádek přežil, snažil se utéct a zachránit se zalehnutím do příkopu. Přesto ale nepřestával střílet… Potom Dodenburg zaslechl varovný křik: „Angláni! Tam vpravo!“ Pohlédl tím směrem a uviděl shermana, jak se k němu prodírá strání. Kulomet tanku divoce pálil, jeho bílé stopové střely směřovaly přímo sem, jako by zvěstovaly, že už se blíží děsivá smrt.

	Dodenburgův radista dostal zásah, vykřikl a zašátral nad sebou rukama, jako by hledal příčky neviditelného žebříku. V příštím okamžiku se však z tygra sesul k zemi. Byl mrtvý. Ještě než Angličan vypálil další dávku, stačil Dodenburg seskočit na zem a kryl se vedle tanku. Shora na něj pršely zurážené větve a listí a on se teď cítil zcela bezmocný. Sherman se řítil přímo na něj. Nebylo těžké domyslet se, co bude následovat. Anglický tank obersturmbannführera rozjede na kaši.

	Byl tu ale bohudík ještě Schulze, který zpozoroval, co se stalo. Jejich tygr stál asi tak sto metrů od místa katastrofy – a tak scharführer zoufale zařval na řidiče: „Vpřed!“ Bylo mu jasné, že granát z tygra by shermana zcela jistě zlikvidoval, jenže mohl ublížit i oblíbenému veliteli Dodenburgovi. „Tak, Matzi,“ zahulákal Schulze na kamaráda, „přestaň si cucat palec, jdeme na to!“

	Matz se potil vzrušením. Obrovský motor o síle čtyř set koní ne a ne chytnout. Všechno, co z něj dostali, bylo několikeré zabafání a zarachocení, které zase zmlklo. „Startuj, ty hajzle, startuj,“ rozčiloval se potem zalitý Matz a bez přestání klel.

	„Sakra, dělejte!“ řval Schulze do vysílačky. Britský tank byl už jen několik metrů od bezmocného obersturmbannführera, který ležel takřka vedle mrtvého radisty. Motor tygra najednou zabafal o něco víc a naplno zaburácel. Řidič zařadil rychlost a Schulze vykřikl:

	„Vraž do toho parchanta! Vraž do něj!“

	To nebylo třeba opakovat. Velký německý tank se řítil po stráni dolů, hravě lámal větve jako sirky a svými pásy rval kusy půdy a kamení. Kolem se zvedala oblaka hlíny.

	Střelec shermanu zahlédl, jaké nebezpečí se k nim z boku blíží. Rychle otočil věž a zaměřil. Dělo ráže 75mm spustilo palbu. Tygr se po zásahu granátu otřásl, ale to bylo všechno. Granát kryt tanku neprorazil. Se Schulzem to ve věži prásklo na stranu, až sprostě zanadával, tygr ale pokračoval svým směrem.

	Sherman teď zaplnil celý výhled z průzoru německého tanku. Bylo už šero, ale na anglickém obrněnci se kupodivu dal rozeznat pomalu každý nýt i všechny skvrny na kovovém boku. A pak se obrovský kolos, osmašedesátitunový tygr v rychlosti dvaceti kilometrů za hodinu do toho boku napasoval.

	Třicetitunový sherman neměl šanci. Převrátil se, jeho pásy se bezmocně zacukaly jako nožičky nějakého vyděšeného hmyzu. Schulze sjel dolů z tanku jako blesk. Rázně sáhl po ručním granátu, který měl jako vždycky pohotovostně zastrčený v botě, odjistil ho a hodil do nouzového průlezu, který se teď na shermanu zcela odhalil. „Nažer se, ty hajzle!“ zařval divoce a kryl se.

	Vzápětí se z vnitřku nepřátelského tanku ozval tlumený výbuch. Z průlezu se vyvalil hustý kouř a s ním se vykoulela hlava v přílbě. Jako by nějaké dítě vyhodilo ven míč… A to bylo všechno.

	Schulze se unaveně opřel o strom. V mžiku z něj vyprchala veškerá energie, cítil se najednou jako vyždímaný. Před ním stál Dodenburg, ale bylo vidět, že se sotva drží na nohou. Obersturmbannführer sjel očima po mrtvém radistovi a vysíleně skoro zašeptal:

	„Schulze, myslím, že za tohle byste měl dostat nějaký metál.“

	Scharführer zavrtěl hlavou:

	„Já bych radši litr dobrýho bavorskýho piva. Těch metálů už mám plný šuple.“

	Zdálo se, že likvidace tohoto shermanu na úbočí pahorku dala signál k ukončení prvního britského útoku. Nepřátelská pěchota se teď všude stahovala. Palba celkově slábla a útočníci se už zjevně snažili především celou akci nějak přežít. A tak němečtí pancéřoví granátníci úplně podlehli euforii momentálního úspěchu. Vyskakovali ze svých úkrytů a divoce pálili do ustupujících Angličanů. Němečtí velitelé byli ovšem vzteky bez sebe: „Palbu zastavit!“ řvali. „Šetřte munici! Krucinál… Palbu zastavit!“

	Postupně se všechno uklidnilo. Poddůstojníci kolem sebe shromáždili skupiny se speciálními úkoly. Oficiálně se tomu říkalo: sesbírání zbraní a raněných. Prakticky šlo o olupování mrtvých. V pováleném obilí všude ležela zmrzačená těla v nejnemožnějších pozicích – prostě tak, jak své oběti dostihla nemilosrdná smrt. Nevidoucí oči se upíraly k lhostejnému nebi… Na mrtvá těla dosedala první hejna komárů a much, zvolna pokrývala zsinalé tváře a pronikala do všech otvorů a ran.

	Mladí vojáci, kteří ještě před chvílí hráli roli krutých zabijáků, se znovu stávali nevázanými výrostky. „Čokoláda,“ vykřikovali nadšeně. „Hele, kluci, já jsem našel fakt opravdickou čokoládu! A bonbony! Cucavý bonbony. Koukejte, oni všichni měli bonbony,“ jásali sborem, když mrtvé šacovali.

	„Jako malí haranti,“ odfrkl si otráveně Schulze. „Fakt, jako když jim ještě včera teklo mlíko po bradě.“ On a Schulze prohledávali mrtvé rozhodně z jiného důvodu. Ne kvůli čokoládě a cucavým bonbonům. Byli jako vždy jedněmi z prvních, kdo se ve Wotanu dobrovolně přihlásil k prohlídce mrtvých – údajně kvůli zbraním. Protože: „Co může ta parta vojáčků na baterky asi tak najít?“ Tak to alespoň Schulze komentoval.

	Původní rozmrzelost zmizela, když se on a Matz dostali k tělu zabitého britského majora. Na rozbité tváři, která vypadala jako pomazaná jahodovým džemem, se dal rozeznat jen velký knír. Důležité však bylo to, že major měl v kapse stříbrnou placatici. Stačilo s ní zatřepat a hned bylo jasné, že je plná.

	„Opatrně, scharführere,“ ozval se jeden z pancéřových granátníků. „Může to být naschvál nastrčený.“

	Schulze se po něm pohrdavě podíval:

	„Hele, ty nastrčenej! Dej si bacha, ať ti nezaskočí v krku čokoláda.“ Pak si posunul čepici do týla a zhluboka se napil. Až mu z toho vyhrkly slzy… „Náhodou!“ vydechl pak, „tohle je kořalka, kterou vyráběj ti Angláni v sukních. Ti co hrajou na ty umečený inštrumenty.“

	„Jdi do háje s poučováním,“ zavrčel nespokojeně Matz. „Dej mi radši taky loknout, abych…“ Nedořekl. Vrátili se totiž sršáni. Vyrojili se na obzoru, kde se roztáhli po celé šíři oblohy. Letěli asi ve výši tří set metrů a pálili z kulometů a kanonů.

	Dodenburg to z pahorku bedlivě sledoval a nespokojeně klel. Angláni reagovali rychleji, než předpokládal. Musel se krýt, protože všude kolem děsivě zahvízdaly smrtonosné střely. Bylo mu jasné, že to nebude dlouho trvat a nepřátelská pěchota znovu nastoupí do útoku. Čeká je asi dlouhá noc.
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	„Chudáci kluci,“ zašeptal skotský člen komanda v okamžiku, kdy seržant pokynem ruky naznačil, aby se zastavili. Před nimi mezi kouřícími shermany leželi na zemi bez ladu a skladu pobití vojáci. Silnice byla plná všelijakých trosek. Na krajinu už padala tma ožívající hlukem. V týlu se shromažďovala pěchota a rachotily nové tanky, které sem byly k útoku přisunovány od pobřeží. „Ti kluci neměli šanci,“ pokračoval člen komanda z Lovattovy jednotky a pochmurně se podíval po jednom z vojáků, jehož tělo bezvládně viselo z věže tanku. Na hlavě měl ještě sluchátka. „To teda musel bejt masakr!“

	„A tebe taky někdo zmasakruje, jestli nezavřeš hubu a budeš mlít pantem,“ vyjel zostra, ale potichu seržant, v jehož hlase zazněl jasný londýnský akcent. „To chceš frickům ohlásit, že nastupujeme? Tak drž hubu!“

	„Omlouvám se,“ pospíšil si Skot, ale potom zašeptal: „Seržante, někdo sem po tom poli jde.“

	„Hergot,“ sykl seržant, „je to fakt. Něco je slyšet. Kryjte se!“ A potom užasle dodal: „Máš pravdu Hamishi! Někdo jde – a dokonce si zpívá!“

	Členové komanda automaticky odjistili zbraně a kulometčík se bleskově vrhl do příkopu a připravil zbraň k palbě. Komando tvořili zkušení vojáci, kteří už za sebou měli během posledních hrozných let bezpočet různých akcí.

	„Vem si ho pěkně na mušku! Je to určitě někdo z těch německejch hajzlů. Nebudem se s ním párat!“ Seržantův londýnský akcent byl teď v jeho vzteku ještě patrnější.

	Členové komanda zkameněli a čekali. Pak seržant zasyčel:

	„Ono mu asi přeskočilo!“

	A Skot poznamenal:

	„Dyť on je vožralej! Jako dělo…“

	Opilý voják právě nabíral dech k druhé sloce písničky, když komando uviděl. Zavrávoral a zastavil se. Měl anglickou uniformu. Přitrouble se optal:

	„Co tu děláte?“

	„Šťouráme se v nose,“ odpověděl seržant. „A co tu děláš ty? Hraješ si na Červenou Karkulku?“

	„Já jsem se šel projít.“

	„Za německý linie?“

	„Ne. Já se procházím před nima. Můj seržant mi dal whisky. Tak jsem si loknul a rozhod jsem se, že jdu domů.“

	„Nemá všech pět pohromadě,“ podotkl Skot. „Jde domů!“

	Seržant nasadil ostrý tón:

	„Nedělej si ze mě blázny, člověče! Jestli toho nenecháš, chytnu tě za flígr a poletíš, až si odřeš hubu o zem! Hezky vyklop, jak jsi to udělal, že ses dostal přes německý linie až sem!“

	Opilý pěšák zavrávoral, takže ho seržant raději včas zachytil.

	„Já jsem se sem dostal, poněvadž tam žádná linie není,“ zadrmolil nešťastník.

	Seržant jím rázně zalomcoval:

	„Nehraj mi tu komedii! Seš si jistej, že teď říkáš pravdu? Na tom totiž závisí životy lidí!“

	„Jasně, seržante! Jsem si absolutně jistej. Dyť jsem to prošel a jsem tady. Nebo ne?“

	„Plácá nesmysly,“ ozval se znovu Skot. „Já bych mu nevěřil.“

	Seržant té poznámce nevěnoval pozornost. Jako by ji ani neslyšel. Obrátil se k radistovi:

	„Okamžitě mě spoj s lordem Lovattem!“

	„Rozkaz,“ vyhrkl radista.

	„Možná jsme právě objevili cestu, jak se dostat přes nepřátelský linie. Sdělíme veliteli svoje koordináty,“ dodal už klidně seržant. „Já sám se na to hned na mapě podívám. A… další hlášení podáme za půl hodiny. Jasné?“

	„Jasné, seržante.“

	„A co bude se mnou?“ zeptal se opilý pěšák ve chvíli, kdy se komando už chystalo vyrazit někam do tmy.

	„S tebou?“ Seržant se na něj otráveně podíval: „K ničemu nám nejsi. Tak koukej odprejsknout tam, odkud jsi přišel!“

	„Jistě,“ souhlasil okamžitě nešťastník. „Já vás poslechnu. Tak – hodně štěstí!“

	A Skot k tomu poznamenal:

	„Vem tě čert!“

	Voják tedy vyrazil dál po silnici a znovu se dal do zpěvu. Komando vyrazilo za svým cílem, ale dlouho ještě ten opilý zpěv slyšelo: „Pil jsem včera zvečera, pil jsem taky předevčírem, pil jsem vždycinky, když se mi chtělo, vožralej jsem docela, vožralej jsem pořád jako dělo…“

	Členové komanda se jako mlčenlivé stíny pustili cestou, kudy sem před chvíli opilý pěšák dorazil. Šli v předklonu s připravenými zbraněmi, ostražití, pozorně naslouchající všem zvukům kolem sebe. Nebylo však slyšet nic kromě šumění větru v obilí a vzdáleného hlomozu jednotky chystající se k akci. V čele skupiny šel seržant. Jednou rukou si přidržoval zavěšený samopal, druhou odvíjel bílou pásku, kterou zpravidla užívali ženisté, aby označili průchod minovým polem. Jestliže ten opilec mluvil pravdu, bude tohle dobrá cesta pro další jednotky. A znamenalo by to, že v tomhle prostoru žádné německé jednotky nejsou.

	Mlčky postupovali vpřed, každý pohroužený do vlastních obav a úvah. A seržant si čím dál tím víc říkal, že někde vpředu prostě ti Němci musí být… Skoro jako by je cítil. Jako by tu nad polem visela směsice pachu potu, laciného tabáku a nechutného černého chleba, který frickové fasovali. Někde tu určitě jsou, opakoval si tvrdošíjně. Zatím však na nikoho z nepřátel nenarazili.

	Uběhlo půl hodiny. Komando dorazilo k úpatí malého zalesněného pahorku. Seržant zaslechl tichý hovor hlídky někde nahoře a proti obloze rozeznal temné siluety věží obrovitých tanků, jejichž hlavně mířily na západ. Tady bylo podle jeho odhadu centrum německého odporu. Tady byly hlavní síly pěchoty zakopané v polích. Dotkl se ramene radisty, který šel za ním. To byl naučený signál, radista se beze slova okamžitě otočil zády a seržant si z jeho přístroje vzal sluchátka s mikrofonem. Rychle zašeptal pár nezbytných údajů o situaci a informoval tak příslušného důstojníka o svém důležitém objevu. Důstojníka to jasně vzrušilo, což bylo znát jak na tónu jeho hlasu, tak na obsahu rozkazu:

	„Zůstaňte na místě! Zalehněte a průběžně nás informujte! My okamžitě začínáme s přesunem jednotek. Hodně štěstí!“

	„Tak, chlapi,“ zavelel seržant tiše, „musíme se dostat tamhle do tý houštiny. Žádný kouření, žádný žvanění. Jako vždycky – polovina zůstane hlídat, polovina může odpočívat. Ohňostroj začne asi za hodinu.“

	A hned se sám vydal k houštině, zalehl na tvrdou zem a okamžitě usnul.

	~

	Ve vzdálenosti asi dvou set metrů od komanda čekali Matz a Schulze. Nedokázali spát. Měli za sebou dlouhý namáhavý den a teď už se blížila půlnoc. Oba byli zkušení veteráni a ani jeden z nich se nemohl zbavit pocitu, že něco není v pořádku. Proto neměli na spánek ani pomyšlení. Seděli a kouřili. Notně špinavýma rukama opatrně chránili doutnající konce trofejních cigaret. Jejich konverzace se jako vždycky točila kolem oblíbeného tématu, kterému Schulze stručně říkal: ženský a chlast. „Můj inštrument se poprvý dostal do nebeský brány, když mi bylo osum,“ prohodil teď zasněně.

	„Osum?“ užasl Matz, jako by podobné vyprávění od Schulzeho ještě nikdy neslyšel.

	„No jo, osum. Nebo že by devět?“ připustil Schulze. „To víš, začínal jsem hodně brzo. Ona to byla naše sousedka – slečna Müllerová. Ošetřovatelka. A jak víš, já mám pro ošetřovatelky jistou slabost. Máma mě koupala v sudu u kamen. Slečna Müllerová to viděla a byla z toho celá pryč. Pořád to vidím, jak ji to vzalo, když uviděla, co mám mezi nohama. Málem si z toho sedla na zadek. Jak se tak zamotala, tak se máma zeptala: Není vám špatně, slečno?“

	Schulze se odmlčel a Matz ho odevzdaně pobídl:

	„Jen mluv dál!“ Chtěl už mít tohle povídání za sebou, aby se mohl podívat, jestli v té placatici po anglickém majorovi nezůstalo ještě pár kapek.

	„Potom mě pořád všelijak ošahávala,“ řekl Schulze skoro něžně. „A že mi musí měřit pulz, jestli náhodou nemám horečku. A nakláněla se ke mně tak, že jsem ty její prsy nemohl přehlídnout. Občas jsem měl na starosti z domova různý pochůzky a když jsem k ní přišel, otáčela se tak, že jsem si musel všimnout jedný věci: Neměla na sobě spodní prádlo, jen punčochy. Některý ženský, zvlášť ty buclatý, se takhle rády předváděj.“

	„A dál…,“ pobízel ho Matz.

	„Jednoho krásnýho rána jsem k ní přišel – a ona byla úplně nahá. Prostě nemohla odolat pokušení, to bylo to celý. Věděla, co chce a musela to mít. Jo… a to jsem zapomněl, v ruce držela pětimarkovku.“

	Matz přejel očima po kamarádově siluetě ve tmě:

	„Čímž chceš říct, že ti platili, když ti bylo těch osum nebo devět let.“

	„No jo. I když na to nejsem nějak pyšnej. Ale ona fakt byla nahá a na hlavě měla ten ošetřovatelskej čepeček.“

	„A to jako – proč?“ vyjel už netrpělivě Matz.

	„Ona to měla promyšlený, Matzi. To nebylo jen tak! Ona tvrdila, že si budeme hrát na nemocnýho a ošetřovatelku.“

	„A ty jsi byl ten nemocnej, že jo?“

	„Správně! To je zajímavý, že ti to došlo. Někdy se ptáš fakt docela rozumně. Ale jenom někdy. Tak abys věděl, co jsem jí řeknul…“ Náhle zmlkl a bylo po sexuální přednášce. „Slyšel jsi to?“ zašeptal.

	Matz se zaposlouchal.

	„Jo, slyším tanky a dělostřelectvo…“

	„Ale to nemyslím. Je slyšet ještě něco. Teď zase!“

	Matz zpozorněl. Byl to vždycky on, kdo něco podezřelého slyšel jako první. Před chvílí se dal příliš unést představou zbytku whisky v placatici, ale teď už to slyšel. Byl to tichý, táhlý kvikot – jako když někde v dálce zabíjejí selátko:

	„To budou ty nástroje, co na ně hrajou Angláni v sukních!“

	„Jo. Když nastupujou do boje,“ vyhrkl Schulze a vstal. „Pojď, probudíme našeho velitele. Ty zubatý Angláni už se na nás z dálky šikujou!“

	~

	Seržant také uslyšel vzdálený jekot dud. Vyskočil ze země a zašeptal:

	„První z našich už jsou nedaleko. Musíme se podívat, jestli ta cesta sem je čistá.“

	Nahrbení členové komanda se jako šedí vlci kradli vpřed, zbraně zavěšené přes ramena. V rukou svírali útočné nože a boxery. Práce, která na ně čekala, musela být provedena rychle a tiše. Plížili se stínem živého plotu, který vedl u příkopu kolem cesty. Všichni napjatí, obezřetní, v očekávání toho nejhoršího. Pak zaslechli, že někdo docela nedaleko chrápe. Ťukání něčeho kovového však svědčilo o tom, že tu je i někdo, kdo nespí. Seržant dal rozkaz zastavit. Pak se sehnul tak, že měl hlavu až u země. Pomalu ji zvedal a zaostřoval svůj pohled do tmy. To byl starý trik, který často používali.

	A pak to uviděl. Zahlédl hlavu v přílbě nad okrajem okopu na konci pole. To znamená, že se octli až u konce německé linie!

	„Zůstat bez hnutí, nedělat rámus! Dej to dál,“ zašeptal vojákovi za sebou. Sáhl na okraj příkopu, nabral plnou hrst hlíny a pomazal si jí obličej. Zelený baret si natáhl až k očím. Pak pevně sevřel útočný nůž a ujistil se, že mu na prstech dobře sedí vražedný boxer. A potom se začal plazit vpřed. Potřeboval zjistit, zda tohle je opravdu konec německé linie, a ne nějaký předsunutý bod. Tajil dech a mířil k oné hlavě s přílbou. Teď už bylo jasné, že chrápání pochází právě odsud. Voják zřejmě stál v nějaké jámě, opíral se o její okraj – a spal.

	Seržant se doplížil až na druhou stranu jámy, vlastně vojákovi do zad. Nikde nic dalšího nebylo vidět, nic tu ani nebylo. Seržantovi radostí až poskočilo srdce. Našli mezeru v německých pozicích! Dá se tedy předpokládat, že tiše se blížící předvoj anglické pěchoty frickové zatím ještě nezpozorovali. Pak se tedy téhle jednotce může podařit dostat se až nahoru na pahorek mezi nepřátelské tanky a nečekaně na ně udeřit!

	Teď se musí seržant vrátit a ohlásit situaci lordu Lowattovi.

	Stalo se však něco neočekávaného. Muž v helmě přestal chrápat a lezl ven z jámy. Seržantovi skoro ztuhla krev v žilách. Srdce mu začalo divoce bušit. Znamená to, že jsou prozrazeni? Instinktivně ještě víc sevřel v dlani nůž. Německý voják šel přímo k němu!

	Seržant vyčkával. Němec se náhle zastavil. V té tmě na něj nebylo dobře vidět, ale bylo to slyšet… Cosi zazurčelo a Němec si úlevně oddechl. Odlehlo i seržantovi. Když někdo vykonává svou potřebu, je to pro toho druhého obrovská šance. A seržant jí okamžitě využil. Vyrazil tiše vpřed jako kočka. Jednou paží zezadu nepřítele takřka ovinul, dlaní mu přitom sevřel hrdlo a nedovolil mu tak vykřiknout. Druhou rukou mu až po rukojeť vrazil mezi žebra nůž. Němec sebou trhl a divoce zaryl zuby do Angličanovy dlaně. Seržant však svůj stisk neuvolnil a druhou rukou znovu vrazil nůž do nepřítelových zad. Cítil, jak mu po prstech stéká lepkavá krev. Bodl ještě jednou…

	Pod Němcem náhle podklesla kolena. Seržant ho pomalu, velice pomalu pokládal na zem. Všiml si přitom, že Němcova ruka pořád ještě svírá penis.

	O pět minut později obsadilo nevelké anglické komando celou německou pozici. V jámě byl totiž už jen jediný nepřátelský voják. Přitlačili ho k okraji výkopu a on se na ně vyděšeně díval, jako by to byly bytosti z jiného světa. Ostatně – se svými zmazanými obličeji tak angličtí vojáci i vypadali. Vzrušený radista tiše odvysílal seržantovo hlášení o proběhlé akci.

	Cesta k zániku úderného pluku SS Wotan byla otevřená.
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	Řach! Temnotu prořízl mohutný zášleh rudého plamene. Obilí zasyčelo, vzplálo a zhaslo. Němečtí granátníci se teď skrývali v obilném poli a nepřátelské plamenometné tanky směřovaly přímo k nim. Systematicky začaly zapalovat jednu pozici divize Hitlerjugend za druhou. Noc se měnila v jediný obrovský oheň.

	Uprostřed německé linie se Marmann ze všech sil snažil překřičet hukot plamenů, rachot pásů a zoufalé výkřiky raněných i umírajících mladých vojáků. „Zastavte je!“ velel svým poddůstojníkům. „Ať neutíkají!“ V jeho hlase zněl vztek i děsivé odhodlání. Vytáhl pistoli, vyskočil ze svého okopu a divoce se rozkřičel: „Každého kdo couvne, zastřelím! Slyšíte? Kdo se dá na útěk, kdo se jen pohne… toho zastřelím jako psa!“ Přesto však se někteří dál snažili uniknout děsivým monstrům, která se na ně valila a ničila všechno před sebou.

	Tu a tam se ale přece jen našli někteří z poddůstojníků, kteří se ještě odhodlali bojovat. Tanky už byly nedaleko. Někdo vystřelil z pancéřovky. Kov třeskl o kov a jeden z nepřátelských tanků se náhle zastavil. Nejdřív se zdálo, že se vlastně nic neděje, ale najednou se vzňal přívěs tanku, ve kterém byly pohonné hmoty. Během okamžiku oheň přeskočil i na tank. Z tohohle vozidla nikdo živý nevyvázl, ale za ním se valila další. Vypadala jako stádo šelem, které hledají svou kořist. Jejich velké červené jazyky se před nimi neodbytně komíhaly jakoby v hrůzné lačnosti…

	Marmann byl za linií granátníků vzteky celý bez sebe a střílel na všechny strany, aby zabránil útěku vlastních vojáků. Mladí granátníci se ale rozběhli prakticky všemi směry a nebylo možné je zastavit. Hrůza je připravila o poslední špetky rozumu. Někteří přitom proběhli přímo kolem Marmanna.

	„To je konec!“ ječeli. Oči měli vytřeštěné, byli jako šílení.

	Potom to Marmann vzdal. Vystřílel celý zásobník a zůstal stát, pistoli v bezvládně svěšené ruce. Prsty už ani necítil. V následujícím okamžiku k němu zamířil jeden z blížících se tanků. Najel na něj a z Marmanna se ve zbytcích zničeného obilí stala beztvará krvavá hmota. Dodenburg z úbočí pahorku dobře viděl, co se děje. Obilné pole hořelo a v té záři se dalo dost přesně rozeznat, jak anglické tanky postupují a co dělají. Měl před sebou jako na dlani obraz prchajících mladých granátníků, kteří se bezhlavě derou dál od nebezpečí, zahazují zbraně a dokonce i přílby, klopýtají jeden o druhého, navzájem se odstrkují a křičí. Byl to pohled na zoufalce, kteří naříkají a prosí, protože už se vzdávají poslední naděje na záchranu života.

	Díky Schulzeho varování byly všechny osádky německých tanků na svých místech. Motory byly v chodu, přichystané k okamžité akci. Dodenburg věděl, že Angláni budou pro německé mohutné tygry snadnou kořistí, ale současně si uvědomoval, jaký je nepřátelský plán. Co nepřítel chce, aby Němci udělali? Aby vyrazili se svými tygry z úkrytu. Tahle kovová monstra by se pak dala jedno po druhém nepřátelskou pěchotou zlikvidovat.

	Obersturmbannführer se rychle rozhodl a zavelel do vysílačky:

	„Od velitele všem! Vypnout motory! Vypálit světlice! Lokalizujte přesně místo nepřítele a zaměřte na něj děla! Zavřete poklopy věží! Totální rádiové mlčení! Schulze a Matz ke mně – okamžitě!“

	Řidiči tygrů vypnuli motory. Na svazích pahorku se znovu rozhostilo ticho. Zdola ovšem byly slyšet výkřiky prchajících granátníků a byly vidět hrozivé zášlehy všepohlcujícího plamene.

	První k Dodenburgovi doběhl udýchaný Schulze. Vzápětí se za ním z temnoty vynořil Matz. Předpisově se ohlásili.

	„Vy dva jste tady nejzkušenější poddůstojníci. Běžte tam dolů a zastavte ty naše splašené idioty. Budeme je potřebovat, aby dneska v noci chránili tygry. Jinak nás ta anglánská pěchota převálcuje, protože se ve tmě dostane do našich pozic. Jestli to bude nutné, použijte násilí. Hlavně ty podělance zastavte! A potom je přinuťte, aby se zakopali! To je všechno, můžete jít.“ A otočil se k dvojici zády. Znovu se zadíval k postupujícím nepřátelským tankům, které systematicky vypalovaly obilné pole.

	Schulze a Matz se rozběhli po úbočí dolů.

	Dodenburg si uvědomil, že anglická obrněná vozidla se už octla na dostřel tygrů. Bylo by dobré nechat je přijet ještě o takových sto metrů blíž. Pak by zásah děl z německých tanků byl úplně jistý. Sáhl po spínači odpalovače světlic.

	Schulze a Matz se zatím natolik přiblížili prchajícím vojákům, že dobře slyšeli, jak se prodírají obilím, a rozeznávali jednotlivé výkřiky: „Jdou na nás! Utíkejte! Jdou na nás!“

	„Já taky jdu na vás,“ vrčel vztekle Schulze a připravil si samopal. Odjistil spoušť a čekal. Ve vzdálenosti asi desíti metrů od něj udělal totéž Matz.

	Brzy na to se z obilí vypotácel první z prchajících granátníků. Za ním se hrnuli další. Někteří bez přílby, mnozí bez zbraně a všichni s děsem ve tvářích. Temnotu proťal další šleh plamene. V jeho záblesku první z vyšokovaných uprchlíků uviděli přímo proti sobě stát dvě postavy. Byly jako vytesané z kamene a netvářily se přátelsky. Jeden z granátníků na ně varovně vykřikl: „Utečte! Honem utečte, jdou na nás a už jsou skoro tady!“

	„Stát!“ zařval Schulze jak nejvíc mohl.

	Vyděšení granátníci však běželi dál. Schulze nezaváhal. Zvedl samopal a stiskl spoušť. Před nohama prvních uprchlíků vyrvaly stopové střely kusy země. Na některé z prchajících vojáků to zapůsobilo. Zůstali stát. Někteří dokonce padli na kolena. Bylo ale i dost těch, kteří utíkali dál. Tanky za nimi byly pro ně děsivější než cokoli jiného. Schulze tedy zamířil přímo na vojáky. Zahlédl mezi nimi i jednoho poddůstojníka. Byl bez přílby a neměl už svou zbraň.

	„Scharführere,“ vyštěkl Schulze. „Stůjte, nebo střelím!“ Muž na to nereagoval a Schulze tedy stiskl spoušť. Poddůstojník zoufale vykřikl, dávku dostal přímou do prsou. Padl do pole, mrtvý dřív, než se jeho tvář stačila dotknout země.

	Tohle už zapůsobilo na všechny. Zběsilý úprk se zastavil. Vojáci vzrušeně oddechovali, oči divoce upírali do záře světlic, které vystupovaly do nočního nebe.

	„Vy jste ho zastřelil,“ vyhrkl v hrůze jeden z granátníků.

	„A postřílím vás daleko víc, vy poseroutkové,“ vyjel na něj Schulze, „jestli se v tu ránu nevzpamatujete a nezačnete dělat něco, abyste se kryli!“ A na důkaz toho, že to myslí vážně, vypálil pod nohy vystrašených mladíků další dávku ze samopalu. Neminulo se to účinkem. Někteří okamžitě sáhli po lopatkách na hloubení okopů, někteří je chvatně začali odepínat z výstroje. A všichni se dali do díla. Matz a Schulze je zamračeně s výhrůžně připravenými samopaly sledovali. Anglické plamenometné tanky stále postupovaly, ve třpytivém jasu světlic to bylo zřetelně vidět.

	Dodenburg na pahorku dal dělostřelci v tanku krátký povel:

	„Pal!“

	Dělostřelec si už předem vybral svou oběť a teď okamžitě vypálil. Tygr se jen zachvěl, když velký půlmetrákový granát opustil hlaveň děla. Dodenburg ve věži z návyku otevřel ústa, aby mu vzduchová vlna neprotrhla ušní bubínek. Dalekohledem sledoval bílou stopu průrazné střely. Granát mířil přímo na jeden z plamenometných tanků na pravém okraji linie.

	Prásk! Zadunělo to jako úder do obrovitého gongu. Kov narazil na kov. Nepřátelský tank se viditelně otřásl. V jeho boku se objevila velká stříbřitá díra. Z věže začal zvolna stoupat kouř a vytvářel jakýsi gigantický prstenec. V následujícím okamžiku se tank v hrozivé explozi doslova rozpadl na kousky, které se rozletěly do všech stran. Hned na to se prudce vzňal přívěs s pohonnými látkami. Řidiči ostatních anglických tanků si zřejmě začali uvědomovat nebezpečí a pokoušeli se obrátit. Tohle jim ovšem Dodenburgovi dělostřelci nechtěli dovolit. Po tom, co anglické plamenomety provedli vyšokovaným německým granátníkům, nemohli mít s nepřítelem slitování. Tank po tanku se tak ocital v plamenech a bezmocně zůstával trčet na místě. V ostrém světle raket se daly rozeznat osádky vozidel, které se jako černé stíny pokoušely uniknout, ale i ony byly nelítostně likvidovány.

	Během několika minut bylo po všem. Když k zemi klesla jako padlý anděl poslední světlice a dohasla, Dodenburg do vysílačky zavelel:

	„Palbu zastavit!“

	Jeho vojáci okamžitě poslechli. Věděli, že tahle chvíle klidu nebude trvat dlouho. Angláni mají určitě někde blízko připravenou pěchotu. A tma je pro ně to nejlepší krytí. Jistě se pokusí dostat do německých pozic ke zranitelným tygrům, uvažoval Dodenburg.

	Bylo to jako potvrzení správnosti jeho úvah: Neuplynulo ani celých pět minut a na temném nebi se ozval hukot letadla. Všichni se podívali vzhůru. Podle zvuku mohli soudit, že se letadlo sneslo níž a v pomalých kruzích zřejmě lokalizuje jejich pozice. Dole pod pahorkem se ozýval křik Schulzeho, který dohlížel na to, aby se granátníci řádně zakopali:

	„Uříznu kulky každýmu, kdo se opováží na toho Anglána nad námi vystřelit. A to si pište,“ dodal svou oblíbenou výhrůžku, „že je budu pižlat obzvlášť tupou žiletkou.“ Řekl to tak vztekle, že dokonce i Matz se při tom otřásl.

	Všichni teď zůstali bez hnutí. Letadlo začalo vystřelovat světlice, které nejprve jako by ohmatávaly prostor kolem dohořívajících tanků, pak se přiblížily k pozicím zakopaných granátníků a nakonec se zaměřily na samotný pahorek. Nikdo se neodvážil ani pohnout, skoro se i báli dýchat. Rakety kolem sebe proměňovaly noc v den, takže i nezkušeným mladíčkům v německých uniformách bylo jasné, že by stačilo méně opatrnosti a byli by ztraceni. A taky bylo jasné, proč si letadlo takhle počíná. Byl to pozorovací letoun pro zaměření dělostřelectva. Schulze zavrčel na Matze jednu ze svých oblíbených průpovídek:

	„Ať pánbu dá, že mu budeme moct bejt vděčný.“ Ani netušil, jak je jeho přání oprávněné…

	Pár minut poté, co letadlo odletělo k západu, všechno začalo. Na obzoru vyskákaly obrovské rudé ohně, zdálo se, že se tam otevřela nějaká gigantická výheň. Do akce se zapojilo všemi svými silami celé spojenecké dělostřelectvo. Noční oblohu prořízly stovky granátů všech kalibrů a naplnily ji děsivým hukotem a svistem. Podobalo se to nesnesitelnému vytí poplachových sirén, jekotu, který neustále sílil a přeměnil celý svět v úděsnou kakofonii. A všechno se řítilo na pozice jednotek SS.

	Granátníci se tiskli do svých mělkých okopů a cítili, že celá zem se chvěje. Hrůzná smršť dospěla k svému cíli. Palebná postavení na pahorku se sesouvala a pohřbívala pod sebou muže, kteří se zoufale snažili zkrvavenýma rukama odhrabat dusící hlínu a zraňující kamení. Někteří se zhroutili, někteří hystericky ječeli, mnohým tekla krev z nosu i uší.

	Dole pod pahorkem jeden z mladých granátníků ztratil nervy. Vyskočil ze svého úkrytu a dřív než ho Schulze mohl zadržet, rozběhl se bůhvíkam… Nedostal se však daleko. Velká kovová střepina mu usekla nohu pod kolenem, bylo to jako dílo obrovitého skalpelu. Ještě klopýtavě poskočil, z pahýlu nohy se vyřinula krev a voják padl.

	Na vrcholu pahorku dostal zásah první z německých tygrů. Granát vletěl přímo do věže tanku a uvnitř okamžitě vybuchla munice, která kolem sebe všechno rozmetala. Bylo to jako hrůzný pestrobarevný ohňostroj… Dodenburg zaklel, protože si uvědomil, že nepřítel může pochopit, z čeho ten ohňostroj pochází. Teď už se ale nedalo nic dělat, snad jenom modlit se. A hlavně to děsivé bombardování přečkat! Ztráty na německé straně však už byly velké a Dodenburg smutně odhadoval, s jakými silami bude moci počítat, až na ně Angličané zaútočí. A k tomu útoku určitě dojde! V téhle chvíli má obersturmbannführer k dispozici sotva čtvrtinu původních sil. Jenže na německé pozice pořád ještě dopadá hustý déšť granátů…

	Ani ne kilometr odsud bylo stanoviště velitele komanda lorda Lovatta. Většina původních příslušníků komanda se rekrutovala ze zaměstnanců, kteří pracovali na jeho velkých statcích ve Skotsku. Když tuhle jednotku zformoval, důstojníci ji žertem říkali „Lovattova soukromá armáda“. Teď však už bylo jeho komando doplňováno i příslušníky jiných jednotek. Nic to ovšem neměnilo na jeho vztahu ke komandu, pořád je bral jako svou obrovskou rodinu. Znal spousty rodičů svých vojáků, jejich ženy, popřípadě i vdovy, jejich děti. Záleželo mu na tom, aby komando neutrpělo velké ztráty. To nesměl dopustit. Chtěl, aby se mohl vždycky všem zpříma podívat do očí. A tak se rozhodl, že německé pozice nebudou dobyty brutální silou, ale spíš lstí nebo dobře vymyšleným obratným manévrem. Hrozné bombardování, kterému z dálky přihlížel, mu k takovému postupu nahrálo. Jeho komando mohlo, kryto bombardováním, obejít nepřítele a dostat se mu do týla.

	Jako cíl si Lovatt vytyčil dobytí pahorku za obilným polem. Všiml si ohňostroje, který nastal po zásahu munice v tanku a usoudil, že tam může být těch tanků víc. Okamžitě dal pokyn členům komanda, kteří neslyšně postupovali po cestě dole pod pahorkem: „Připravte pancéřovky!“ To byly zbraně, které se za téhle situace nejvíc hodily. Pak rozkázal, aby vojáci – skupina po skupině – zaujali na úzké cestě bojové pozice.

	Komando se začalo formovat do prodloužených řad. Žádné další rozkazy vojáci nepotřebovali. Všichni věděli, co mají dělat. Vždyť až příliš dobře znali úděl svého řemesla: zabíjet, nebo být zabit. Během několika minut byli připraveni. A uprostřed každé skupiny šel voják s pancéřovkou…

	Lovatt ostře pískl. Jednou, dvakrát, třikrát. Všichni jako jeden muž začali stoupat k vrcholu pahorku. V jejich tvářích bylo odhodlání a soustředění. A cílevědomost. Britská armáda nastoupila k vítěznému útoku.

	
25.

	„Docela hezké zadečky,“ prohodil uznale führer. Film už se chýlil ke konci a řada amerických tanečnic naposledy předstoupila před kamery, aby vyzývavě předvedla své zadní partie, oděné do hedvábí. Vzápětí se na plátně rozběhly závěrečné titulky a ve velké hale se rozsvítila světla. „Zdá se, že americké dívky jsou jinak stavěné než naše německé ženy,“ pokračoval führer. Jeho milenka Eva Braunová vedle něj spokojeně mlsala drahou čokoládu z pozlacené dózy, kterou držela na klíně. „Naše dámy…, jak bych to řekl…, jsou v těch partiích poněkud širší.“

	Vybrané obecenstvo kolem Hitlera se skládalo převážně z devótních poskoků a přisluhovačů. Teď už většinou všichni zívali a klepali se strachy, zda náhodou nebudou muset vyslechnout nějaký z dalších führerových monologů, který by se mohl protáhnout až do časných ranních hodin. Byla už skoro půlnoc, jenže pojem času byl pro Hitlera něco skoro neznámého. Když byl v dobré formě, dokázal mluvit celé hodiny. Potom třeba spal až do jedenácti a všechny státnické záležitosti pouštěl z hlavy. Uměl to snadno vysvětlit: „Musím odpočívat podle svého. Jak jinak bych dokázal unést tu velkou odpovědnost, která na mě byla vložena? Jsem celou svou duší umělec, který si vůbec nepřál zastávat nějaký vysoký úřad.“

	„Milý Adolfe,“ začala Eva Braunová a vypjala se, div jí z hlubokého výstřihu nevyklouzla vyzývavá ňadra, „je už pozdě! Měli bychom se chystat na lože.“ Vládce Evropy však v této chvíli o Eviny půvaby nejevil zájem. Věnoval se dál svému oblíbenému tématu – rozhovořil se o filmu:

	„Víte, oni ti Američani mají proti nám jednu výhodu. Všichni Židi v Hollywoodu jsou bývalí ševcovští kšeftaři z Polska. A ti znají lidi, vědí co jim nabídnout. Naši doktoři a profesoři, co dělají německé filmy, mají ovšem svou představu, co by měl divák dostat. Nebo si to spíš myslí…“

	„To je pravda,“ ozvalo se okamžitě a někdo dokonce zatleskal. „To jste vystihl naprosto přesně.“

	Eva Braunová si jen povzdechla a nacpala si do úst další kousek čokolády. Tušila, že to dneska v posteli dopadne zase dost nevalně. Někdy se až divila, proč vůbec führer potřebuje milenku.

	„Byli to přece hollywoodští Židi, kdo vytvořil americkou legendu o drsných chlapících z Divokého západu. Taky vytvořili obraz prostého venkovana, který se dokáže postavit všem mocným tohoto světa. A idylická městečka, kde se všem lidem žije dobře a všichni se navzájem mají rádi… A to celé je dílo Židů. Všechny prostě přinutili, aby se při zhlédnutí jejich filmů cítili dobře.“

	Znovu se ozvaly nadšené projevy souhlasu a okouzlení nad führerovou velkou moudrostí. Mezi přítomnými byl i Martin Bormann. Ten v téhle chvíli předstíral, že kýchá. Když vytáhl kapesník, dovedně pod ním skryl lahvičku se šnapsem… Nepřál si nic jiného, než aby už Hitler se svými úvahami skončil. Měl totiž schůzku s jednou z führerových asistentek a chtěl se na místo dostavit aspoň trochu svěží.

	Najednou si tenhle urostlý chlap s tvrdými rysy pohledného boxera všiml, že mu od dveří dává znamení majordomus Linge. Zdálo se, že jde o něco důležitého. Bormann tedy schoval lahvičku do kapsy hnědé uniformy SA a s napjatým výrazem ve tváři přešel místnost. Tam se Lingeho zeptal:

	„Děje se něco?“ Hitler zatím pokračoval ve školení svých hostů o tom, v čem hollywoodští židovští filmaři předčí ty německé. A Linge Bormannovi zašeptal:

	„Přišel standartenführer Schellenberg z bezpečnostní služby.“

	Bormann přejel očima kolem vchodu do místnosti. Uviděl snědou, inteligentní tvář šéfa tajné služby SS Schellenberga, poznamenanou ještě ze studentských let jizvami. Bormann k nenadálému hostovi postoupil o pár kroků a ukázal na něho prstem:

	„Co je? Proč chcete vyrušovat vůdce v tuhle noční dobu? Víte přece, že má za sebou dlouhý, namáhavý den.“

	„Je to věc nejvyšší naléhavosti. To nemůže čekat do rána.“ Schellenberga zjevně Bormannova arogantnost nepolekala. On sám měl dobrou oporu ve svém nadřízeném, což byl Himmler, druhý nejmocnější muž Německa. Bormannovy obvyklé průpovídky, kterými se předváděl ve společnosti kolem führera, ho nezajímaly.

	„Dobrá,“ řekl teď se zjevnou neochotou Bormann, „ale berete na sebe plnou odpovědnost.“

	„Ano, beru,“ neváhal s odpovědí Schellenberg.

	„Tak tady počkejte! Já na vás vůdce upozorním. Jen ale doufám, že ta vaše zpráva je pro něj opravdu důležitá.“

	Hitler zatím mluvil dál:

	„Takže se dá říct, že američtí Židé vtělili americkou historii do celuloidu.“ Bormann si odkašlal a uctivě pronesl:

	„Mein Führer, smím vás na okamžik vyrušit?“

	Hitler ho sjel ostrým pohledem:

	„Co je? To mě musí pořád někdo obtěžovat nějakými novými povinnostmi i v tom sporém odpočinku, který mám k dispozici, Bormanne?“

	Bormann na to neodpověděl, jen řekl:

	„Přišel standartenführer Schellenberg a tvrdí, že má pro vás informaci mimořádné důležitosti.“

	„Schellenberg? Je to ten bystrý mladý muž, který v devětatřicátém roce vyzrál na anglickou tajnou službu a o rok později málem přesvědčil vévodu z Windsoru, aby se zabýval našimi záležitostmi?“

	„Ano, to je on.“

	„Tak ho sem přiveďte,“ rozhodl okamžitě Hitler. „A bude lepší, když se mladé dámy vzdálí… Není vhodné, aby znaly veškerá státní tajemství.“

	Vrhl kolem sebe několik úsměvů a celá ta společnost mladých dam i nevýznamných mužů, kteří nebyli zasvěceni prakticky do žádných státních tajemství, s povděkem zamířila ke dveřím. S výjimkou Evy Braunové. Ta jen ohrnula nos a sáhla po další čokoládě. Pak zatrpkle stáhla rty. Už jí to bylo úplně jasné. Zase stráví bezesnou noc, ponechána sama sobě vedle člověka, který se naládoval prášky na spaní, navlíkl do noční košile a teď strašlivě chrápe.

	Bormann došel ke dveřím pro Schellenberga a přivedl ho k Hitlerovi. Bývalý advokát upřel na führera svůj prohnaný pohled, cvakl podpatky, vystřelil pravici k pozdravu a vyštěkl: „Heil Hitler!“

	Führer mu odpověděl ledabylým mávnutím ruky.

	„Tak co se děje, Schellenbergu?“

	„Mein Führer! Dostala se nám do rukou tajná informace o bojích v Normandii.“

	„Tak o to jde?“ prohodil bez většího zájmu Hitler. „Je mi jasné, že se odtud Angloameričani okamžitě stáhnou, jakmile začne ta opravdová invaze.“

	„Byly nalezeny dokumenty, které měl u sebe mrtvý kanadský důstojník. Materiály byly okamžitě dodány k prozkoumání do Berlína. Dnes odpoledne se je podařilo dešifrovat a reichsführer Himmler mi rozkázal, abych s nimi okamžitě odletěl za vámi a odevzdal vám je.“ A sáhl po ukrytém koženém pouzdru, které měl řetízkem připoutané u pasu.

	„Není to něco, co na nás nastrčili?“ Hitler o informaci pořád neprojevoval větší zájem. „Už jednou nám to přece provedli. Tenkrát před jejich vyloděním na Sicílii ve třiačtyřicátém vyplavilo moře ve Španělsku mrtvého kapitána, který měl u sebe plán invaze na Sardinii. Tenkrát jsme jim sedli na lep. Angličané jsou hrozně proradní, to přece víte.“

	„Ano, mein Führer! Ale v těchhle materiálech jsou rozkazy až do úrovně divize. Srovnali jsme to s našimi poznatky – a ty údaje souhlasí. Podle nich Angloameričané vylodí dnes kolem půlnoci asi dvě stě tisíc vojáků.“ Zdálo se, že tohle Hitlera šokovalo. Schellenberg bleskově pokračoval: „A k tomu počtu přibude hned zítra dalších dvě stě tisíc. Jinými slovy – tohle je skutečná invaze, a ne nějaký zastírací manévr.“

	Na führerově bledé, odulé tváři se objevil výraz jasné nevole. Pak Hitler vykoktal:

	„Ale… to přece není možné! Ke skutečné invazi má dojít na nejužším místě Kanálu. Polní maršál von Rundstedt i polní maršál Rommel tomu věří!“

	„Já vím,“ řekl rychle Schellenberg, „ale hned zvečera měl reichsführer Himmler telefonát s významným velitelem zbraní SS obersturmbannführerem Meyerem, který teď, po smrtelném zranění gruppenführera Witta velí 12. divizi SS. Meyer je velice spolehlivý a zkušený důstojník.“

	„Já ho znám. Tak pokračujte, Schellenbergu!“

	„Meyer oznámil, že jeho jednotky byly současně po celém sektoru fronty napadeny. Ohlásil také, že už informoval polního maršála Rommela v tom smyslu, že se jedná o skutečnou invazi. Polní maršál Rommel mu řekl, že rozhodnutí záleží na vás. Proto Meyer volal velitele zbraní SS reichsführera Himmlera – a o svých závěrech ho přesvědčil. Reichsführer Himmler je si nyní jist, že jde o skutečnou invazi. A z toho důvodu mě poslal, abych vám doručil ony ukořistěné dokumenty.“

	Hitler zrudl:

	„Reichsführer Himmler si to nějak moc bere. Nikdy nebyl na frontě jako já, ani neplánoval strategii důležitých bitev v téhle válce, jako to dělám já.“ Führer se na šéfa tajné služby výsměšně podíval. „Co on může o těchhle věcech doopravdy vědět?“

	Schellenbergova tvář zůstávala nehybná, standartenführer mlčel. V minulosti pobýval dost často ve společnosti kolem führera a věděl, že tenhle člověk se nesmí přerušovat, zvlášť když se dostane do varu.

	Plných pět minut pak trval příval Hitlerových slov. Führer citoval statistiky a hodnotil úlohu klíčových generálů v nepřátelských armádách.

	„Kde je Patton, ptám se vás,“ vybuchl. „Jestliže je opravdu takový, jak se říká, proč je teď v Kentu, a ne při tomhle vylodění? Můžete mi to vysvětlit?“

	O schopnosti Spojenců vést dvě invaze – jednu klamnou a druhou skutečnou – a o nutnosti jít tou nejkratší cestou přes Kanál, o tom všem jakožto o těch pravých argumentech Schellenberg slyšel už tolikrát, že se mu to teď jevilo jako nepodstatné.

	Nakonec Hitlerovi přece jen došel dech a Schellenberg toho využil, aby se optal:

	„Co mám tedy říci reichsführeru Himmlerovi?“

	„Řekněte mu tohle…“ A Hitler zformuloval svou odpověď: „Dosavadní plán se nemění. Tankové rezervy zůstávají na místě, připravené k použití při skutečném útoku.“

	„Děkuji, mein Führer,“ vyštěkl Schellenberg a postavil se do pozoru. „Heil Hitler!“ Pak udělal čelem vzad a svižně odkráčel ke dveřím. Bormann, který ho očima sledoval, si neodpustil jedovatý úšklebek. V duchu ho ovšem adresoval svému hlavnímu rivalu Himmlerovi.

	Schellenberg zatím čekal, až mu Linge oznámí, kde bude téhle noci ubytovaný. Ubytovny SS byly hned vedle Vlčího doupěte, jak Hitler romanticky nazýval své sídlo. Šéf tajné policie sem přece nedorazil proto, aby s Hitlerem debatoval! To nebyla jeho záležitost, byl pouze v roli posla. Vždyť sem koneckonců Himmler mohl přiletět sám a svůj případný nesouhlas dát najevo! Jedno je teď už ale jasné, říkal si Schellenberg, když vykročil do studeného horského vzduchu. Jestli je tahle invaze pravá a nebude okamžitě zastavena, je s Německem konec. Zůstal stát a díval se na zasněžené vrcholky hor, korunované přízračným světlem půlměsíce. Říkal si, že si tenhle okamžik musí vrýt do paměti, aby si ho ještě po letech dokázal vybavit: půlnoc 6. června 1944, čas, kdy Německo prohrálo válku…

	Potom šéf tajné policie začal uvažovat naprosto věcně. Zítra se vrátí do Berlína a bude naléhat na svého šéfa, aby prosondoval možnosti mírových rozhovorů se západními Spojenci. Loď se začíná potápět a Hitler půjde ke dnu spolu s ní. Walter Schellenberg nemá chuť být při tom.

	Když odcházeli poslední z Hitlerovy společnosti, byl führer úplně bez nálady. Jeho intuice ho nikdy přece nezklamala! Tak proč by tomu teď mělo být jinak? A proč ho vůbec někdo se svými pochybnostmi obtěžuje? Rozladěně zamířil do ložnice.

	Eva spořádala poslední tabulku čokolády a začala se svlékat. Vyklouzla ze sukně a vláčnými pohyby, které měly přihlížejícího zřejmě vzrušovat, začala svlékat hedvábné punčochy. Hitler si toho pravděpodobně ani nevšiml. Shodil ze sebe šaty a oblékl si dlouhou flanelovou noční košili, kterou mu tu přichystal Linge. Košile milosrdně přikrývala jeho mužství, kterým se skutečně nemohl příliš chlubit.

	Eva Braunová se zatím zbavila veškerého prádla a ulehla na hedvábné prostěradlo. Zbytečně nahá a oprávněně znechucená představou opuštěnosti v noci i v příštím dnu, kdy bude moci vyměnit pár slov jen se služebnictvem. Jestli sem, do Vlčího doupěte, někdo důležitý nebo zajímavý přijde, ona ho stejně ani neuvidí. Bude odkázána do patřičných mezí – to znamená někam do ústraní, protože není přece vhodné, aby se před světem příliš připomínalo, že zbožňovaný idol má milenku.

	Hitler její nahotu ani nezaznamenal. Vtiskl jí chladný polibek na čelo.

	„Adolfe…,“ pokusila se o rozhovor, ale on jí pohybem ruky dal najevo, že chce, aby mlčela. Pak řekl:

	„Musím si vzít na noc prášky. Musím spát a na nic nemyslet.“ Spolkl prášky, zapil je vodou a uložil se na druhou stranu postele. Během okamžiku začal hrozně chrápat, zatímco žena vedle něj se roztrpčeně připravovala na bezesnou noc. To jsou zkrátka muži, říkala si otráveně. Muži – a jejich nesmyslné války! Proč jen ten milý Adolf nemůže taky myslet na lásku?

	Tisíc kilometrů od téhle dvojice, z níž jeden chrápal a ta druhá rozhořčeně uvažovala o jeho neomalenosti, umírali vojáci. A své životy ztráceli úplně nesmyslně…
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	Seržant, velitel komanda, vyrazil vpřed. Teď už přítomnost Němců opravdu cítil. V duchu se pomodlil, aby všichni jeho kamarádi byli připraveni na svých místech, a přehodil si útočný nůž z levé ruky do pravé. Německá hlídka k němu byla obrácená zády a o přítomnosti anglického komanda zřejmě neměla ani ponětí. Seržanta napadlo, že by to vlastně všechno mohlo být raz dva hotovo. Zhluboka se nadechl.

	A pak se do toho dal: Jednou paží pevně Němce objal a dlaní mu stiskl hrdlo. Voják neměl ani šanci vykřiknout. Současně druhá seržantova ruka vrazila hlídce do boku nůž. Ucítil, že páteř oběti se napjala jako tětiva luku. Ve vojákovi to podivně zachrčelo – a seržant bodl znovu. Po ruce mu stékala krev. Ještě jedno bodnutí – a vojákovy pohyby zcela ochably. Jenom ty chrčivé zvuky trvaly dál… „Sakra, tak už zkápni,“ brumlal seržant a pro jistotu zasadil své oběti další ránu. Němcova kolena se podlomila, seržant ho nechal klesnout. Voják zůstal bez hnutí ležet.

	Seržant vzrušeně dýchal a dával znamení ostatním z komanda. Okamžitě byli u něj, připraveni k další akci. Skot tiše prohodil:

	„Je po něm, že jo?“ A ukázal na ležícího Němce. Seržant ho ostře sjel:

	„A co si asi tak myslíš? Jasně, že je po něm! A teď jdeme na ten tank.“ Vyrazili vpřed téměř neslyšně. Před nimi se zvedal temný obrys německého tygra. Z tanku kupodivu zaznívalo chrápání. „Za chvíli zachrápneš navždycky, kamaráde,“ zavrčel seržant.

	Skot měl připravené speciální granáty. Zatímco všichni ostatní čekali s přichystanými zbraněmi a napjatě hleděli do stříbřité tmy, Skot přitiskl první přilnavý granát k boku tanku. A vzápětí druhý… Nepodařilo se mu to ale úplně neslyšně. Kov lehce cvakl.

	„Jdeme na to,“ sykl v té chvíli seržant. „Zatím nám to vychází,“ dodal spíš jen pro sebe.

	Cvaknutí kovu o bok tanku však vykonalo své. Odněkud se ozval ostrý hlas:

	„Kdo je tam? Stůj! Kdo je tam?“ Třeskl výstřel a vzápětí zarachotil samopal. Ve tmě postříbřené svitem měsíce se jako přízrak objevila postava německého vojáka. Z jeho bledého obličeje stékala krev. Skoro současně zaburácel vítězný ryk, s jakým se odpradávna Skotové vrhají do boje. Ze všech stran se rozštěkala neutuchající palba a temnotu proťal rudý oheň. To na tanku prakticky současně vybuchly oba granáty.

	Tank byl rázem v jednom plameni. Pak začala třaskat i munice uvnitř tanku. Obrovské monstrum se roztříštilo a jeho kusy se rozletěly na všechny strany.

	„Poplach! Poplach!“ Hlasy zoufale ječely, píšťalky hvízdaly. Směsice důstojnických rozkazů z obou bojujících stran rozpoutala peklo. Členové komanda vyrazili vpřed, pálili od boku, útočili i svými tesáky a noži. Z německé strany se vyřítil jakýsi obrovitý voják a vrhl se na Skota. Ten se instinktivně chopil své oblíbené zbraně – byla to speciální zákopová lopatka, která plnila roli dvousečného meče. Skot jediným máchnutím ruky rozťal svému protivníkovi lebku. Zbraň nechal trčet v těle oběti a hnal se dál.

	A znovu zaduněly výbuchy. To se anglickému komandu podařilo uvést do palebné pozice a do chodu třípalcový moždíř. První granáty dopadly teď už i na odvrácenou stranu pahorku. Jejich ohnivé gejzíry zapůsobily jako příchod apokalypsy. Pak přišla vlna dalších výbuchů. A ještě… Jeden z tygrů dostal zásah. Granát vletěl do otevřené věže a zvnitřku tanku zazněl zoufalý křik. Kdosi se tam hystericky dožadoval sanitky a nosítek. „Já nevidím!“ zoufal si někdo.

	Teď ovšem nebyl čas na nějaká nosítka nebo dokonce sanitku. Angličané a Němci bojovali na život a na smrt. Tady neměl nikdo s nikým slitování. Vojáci se na sebe vrhali, škrtili se, bodali, kopali, sekali, vráželi druhým prsty do očí a jediné zvuky, které se nad tím vším běsněním nesly, bylo jakési zvířecí chrčení, které trvalo vždycky jen tak dlouho, dokud jeden z atavisticky rozběsněné dvojice nedodýchal.

	Kdosi z členů komanda se vrhl na Schulzeho. Skočil mu na záda jako opice. Rukama sevřel okraje přílby a snažil se mu hlavu zvrátit dozadu. Pak jednou rukou sáhl po noži a Schulze vzápětí ucítil jeho ostří na krku. Ta bestie mě snad chce podříznout, mihlo se mu hlavou. Bleskově se nahrbil a Angličan přes něj přeletěl. Skulil se mu pod nohy a Schulze instinktivně kopl. Jeho těžká okovaná bota zasáhla Angličana přímo do obličeje. Vojákova čelist lupla jako vaječná skořápka.

	Vedle Schulzeho se náhle vynořil Matz a nepříčetně ječel:

	„Angláni! Angláni! Všude samí Angláni!“ A pálil ze samopalu dávku za dávkou. A to už s ohlušujícím rachotem explodoval další německý tank. Velké kusy rozervaného kovu svištěly vzduchem. Ve světle výbuchů Matz viděl, že asi tak ve vzdálenosti desíti metrů zasáhla jedna ze střepin kamaráda z Wotanu. Usekla mu hlavu… Bezhlavé tělo ještě udělalo krok vpřed, narazilo na strom a zůstalo o něj opřené stát. Mrtvá ruka dál svírala pistoli.

	Z houštiny vyběhl jeden z členů anglického komanda a pálil ze samopalu. Schulze vykřikl, protože jedna ze střel ho zasáhla do boku. Matz reagoval vlastně mechanicky. Mířit ani moc nestačil, prostě jen stiskl spoušť. Angličan se zaúpěním padl, obě kolena měl roztříštěná.

	„To se ti moc nepovedlo,“ odfrkl si Schulze a výstřelem z pistole dokončil smrtící dílo.

	„Hněte sebou, Schulze, nezdržujte se!“ křičel do rámusu Dodenburg. „Ti hajzlové jsou všude! Doběhli nás. Měli jsme…,“ nedokončil. Vrhla se na něj nějaká obrovitá postava v sukních se zbraní, která vypadala jako meč.

	„Do prdele,“ řval vyjevený Schulze, „to je teda k posrání! Oni s sebou mají i ženský!“ Vypálil na tu postavu, ale minul.

	Schulze netušil, že má před sebou navztekaného skotského důstojníka, jen si uvědomoval, že ta osoba před ním cosi huláká – a že to nejspíš není anglicky. A že tou svou zbraní kolem sebe švihá na všechny strany jako šílená. Do toho se ozval Dodenburgův křik:

	„Stáhněte se! Kryjte se!“ Obersturmbannführer se ze všech sil snažil vyhnout dalším vražedným jatkám. Schulze stiskl spoušť. Cvaklo to – a nic se nestalo. Zásobník byl prázdný. Scharführer zaklel a mrskl pistoli přímo do Skotovy tváře. A pak se dal v Matzových a Dodenburgových stopách na útěk. Skot úderem ztratil rovnováhu a podlomila se mu kolena. Přesto však stačil za prchajícími Němci vztekle – tentokrát anglicky – zakřičet:

	„Hajzlové! Zbabělci! Vraťte se a bojujte, vy skety!“

	Buď jak buď, akce téhle trojice postup komanda přece jen zdržela. Ti tři teď už ale kličkovali mezi výbuchy granátů z moždíře, protože se dostali do blízkosti zakopaných tygrů na odvrácené straně pahorku.

	„Startovat!“ překřikovali se navzájem. „Nastartujte a vyražte! Všichni směrem dolů k silnici! Sakra! Dělejte!“

	Zatím vybuchl další tank. K obloze vyšlehl šarlatový plamen a ozářil rozbité monstrum pod sebou. Jedno kolo vyletělo z podvozku do vzduchu a neuvěřitelně pomalu se snášelo k zemi. Dodenburg bezmocně zaklel. Je to prostě fakt, Angláni je úplně překvapili! Teď už šlo jen o to, jak toho co nejvíc zachránit. A tak začal pobízet posádky tygrů, aby tanky co nejdřív vyrazily.

	Německá linie se rozpadla. Odpor slábl.

	V čele komanda se belhal poraněný lord Lovatt, ale jeho chlapi stejně jako on zářili spokojeností. Šli pořád dál a stříleli od boku, hnali před sebou Němce jako vyděšené ovce.

	Zatím Schulze vyskočil na věž nejbližšího tanku, zvedl hlaveň kulometu, jak jen to nejvíc bylo možné a v dlouhém bílém oblouku začal pálit stopové střely. Doufal, že tohle nejen posvítí na cestu kamarádům z ustupujícího Wotanu, ale že střely dosáhnou i svého cíle: dopadnou do řad komanda. Neměl však štěstí. Střely letěly do prázdna. Motory tanku pod ním už naplno bouřily v ohlušujícím rachotu.

	„Zachraňte se každý jak můžete!“ křičel z plných plic Dodenburg. „Každý na svou pěst!“

	Za patami prchajících příslušníků Wotanu už se řítili první členové anglického komanda. Vyhrnuli se z houštin a Dodenburg po nich pálil z pistole. Pak zaslechl tiché cvaknutí, které mu v téhle nevhodné chvíli signalizovalo, že vystřílel všechny náboje. Musel vyměnit zásobník. Rychle to udělal – dokonce tak rychle, že si ještě stačil zachránit život. Ve zlomku vteřiny na něj totiž zaútočil jeden z Angličanů bajonetem. Dodenburgova nově nabitá pistole však byla rychlejší. Střela byla vypálená z takové blízkosti, že Angličana skoro nadzvedla do výšky a pak ho srazila ke kmeni stromu.

	Motory tanků řvaly v plné síle. Noční vzduch byl prosycený štiplavým zápachem spalovaného benzinu. Prchající vojáci se snažili vydrápat na rachotící monstra, která se drala ze svých úkrytů.

	Členové komanda se zatím radovali z triumfu. Byli sice jen lehce ozbrojená pěchota, ale donutili tyhle kovové obry k ústupu! Na německé uprchlíky se snesla další dávka granátů z moždířů a Dodenburg si jen povzdechl, když uviděl, že jeden z granátů zasáhl tank, doslova obsypaný vojáky. Křičící zranění muži byli z povrchu tygra smeteni jako mouchy. Tank ovšem jel dál a kdo měl tu smůlu, že padl pod jeho pásy, změnil se v krvavou kaši.

	Dodenburg se vyšvihl na tank, kde byl Schulze, a ohlédl se. Obešla ho hrůza. Napočítal jen šest tygrů. Sedmý pořád ještě trčel v okopu. A všude kolem něj už se rojili Angláni, jako by chtěli v pancéřovém krytu najít štěrbinu, kudy by se dostali dovnitř. Šest nebo sedm tanků z dvaadvaceti, říkal si zoufale Dodenburg. Ztratil skoro tři čtvrtiny svých tygrů – a kvůli ničemu!

	Z lesa se vynořila další skupina členů komanda. Uprostřed šel voják, který nesl něco jako rouru. Dodenburgovi bylo okamžitě jasné, oč jde. Byla to pancéřovka.

	„Schulze,“ vykřikl obersturmbannführer, „zlikvidujte to!“

	Jeho slova zanikla v děsivém rachotu. U tygra, který ještě nevyjel, vybuchla věž. Jejích deset tun se pomalu zvedlo k rudě ozářené obloze. Schulze však okamžitě pochopil, co po něm velitel chce a stiskl spoušť kulometu. Angličan s pancéřovkou vykřikl a další svůj krok už nedokončil. Nepřirozeně se prohnul, pancéřovka mu vypadla z rukou, které se vzepjaly k nebesům, jako by prosily o slitování. Pak se muž zhroutil na zem hned vedle své zbraně. Přibíhali však další členové komanda a na Němce dopadaly další granáty z moždíře. Pak jeden z granátů padl kousek od tanku, na kterém byl Dodenburg. Nezbývalo než se modlit, aby to nepoškodilo pás tygra. Naštěstí se nic nestalo a tank mohl pokračovat v jízdě. Všichni němečtí vojáci se teď vlastně shromáždili na zbývajících šesti tancích. Stříleli na všechny strany. Angličané zaujali výhodné pozice v houštinách a samozřejmě taky stříleli. Vojáci padali na obou stranách…

	Tanky vjely do hustšího porostu stromů. Kmeny a větve lámaly jako sirky, ale vojákům na povrchu tanků se nevedlo moc dobře. Schulze vypálil z velkého děla, aby nepřítele zastrašil.

	Sjížděli po stráni dolů a jejich rychlost se zvyšovala. Vtom se ozvala anglická pancéřovka a další tygr skončil. Po vojácích, kteří se na něm ještě před pár vteřinami drželi, nebylo ani stopy. Pokud se tedy nepočítala krvavá změť podobná odpadu na jatkách…

	Dodenburg se cítil hrozně. Svíral pěsti, až se mu nehty vrývaly do dlaní a pořád si jen opakoval jediné přání: Ať tanky jedou rychleji, aby těm anglánským vrahounům unikly! Jinak je konec. Z jeho jednotky nikdo nezůstane.

	Síla anglického útoku však přece jen slábla. Jako by komandu docházely síly. Šlo však o to, že dosáhlo pozic, kterých dosáhnout chtělo – a nechalo ty, co přežili, jejich osudu. Angličané svůj úkol splnili. Teď už je na pěchotě, která je bude následovat, aby jejich úspěch završila.

	Vedoucí německý tank se sunul po silnici k městu Caen, které na obzoru hořelo. Dodenburg přikázal, aby tanky dodržovaly rozestupy a aby byly vytvořeny hlídky z pancéřových granátníků. Projížděli rovnými, temnými poli Normandie a uvědomovali si, že tu nikde nejsou žádní vojáci. Vypadalo to, jako když jsou na tomhle světě už jenom oni – zbylí příslušníci Wotanu.

	Obersturmbannführer von Dodenburg si musel v duchu přiznat, že v těchto hodinách neutrpěl porážku pouze Wotan, ale celá německá armáda. Angloameričany už odtud nikdo nevyžene, oni už v té Francii zůstanou! A brzy zabuší na brány Německa… Dodenburg to tak alespoň v téhle chvíli instinktivně cítil.

	„Veliteli!“ Ve vysílačce se v praskotu ozval Matzův hlas.

	„Co je?“

	„Vypadá to, že vpředu jsou nějaký světla. Já nemůžu rozeznat, co to je, ale světla to jsou určitě.“

	„Díky za zprávu,“ odpověděl Dodenburg, který rázem zapomněl na své chmurné úvahy. „Schulze! Připravte kulomet!“ V jeho hlase už zase zněla rozhodnost. „Podíváme se, co to je.“

	Tank tygr rachotil po cestě do Caen.
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	„Mají anglánský pancéřovky,“ zašeptal Schulze Dodenburgovi. Krčili se při okraji malé vesničky. „Hlavně si nesundávejte kalhoty. Ti hajzlové vám ustřelej kulky a nadosmrti si nevrznete!“

	„Nechte těch fórů, Schulze! Vy snad na nic jinýho nemyslíte! Já moc dobře vím, co tyhlety pancéřovky můžou provést s našimi tygry.“ Obersturmbannführer se zamračil a pozorně se zahleděl k vesnici. „To nejspíš budou makisti,“ brumlal si spíš sám pro sebe. „Zakopali se po obou stranách silnice a schovali se v těch domcích při cestě.“

	Schulze zatím stačil napočítat šest míst, kde se nepřátelé schovávali. Tři a tři – po obou stranách silnice. Francouzští partyzáni v noci příliš nedodržovali zásady bezpečnosti, a tak se dalo ve tmě zahlédnout nejméně deset hořících cigaret. Makistům zřejmě na nějakém utajení příliš nezáleželo. Byli ve výhodných pozicích a kdyby došlo ke střetu, mohli bez problémů po silnici zaútočit.

	Schulzeho, který si stejně jako Dodenburg lámal hlavu co dál, osvítil nápad, a tak svému veliteli zašeptal:

	„Víte, co dělají sedláci, když se urodí moc myší, a oni se jich potřebují zbavit?“

	Dodenburg pobaveně odpověděl:

	„No… Pokusí se je vykouřit, ne? Ale na tyhle lidské myši jsme v tomhle ohledu krátký.“

	„Ale nejsme,“ namítl rozhodně Schulze.

	„Tak mi to vysvětlete!“

	„Jen si vzpomeňte na dvaačtyřicátej rok! Jak jsme v Rusku narazili na ty zakopaný Ivany a nevěděli, co s tím! To byl fakt tvrdej oříšek!“

	„No ano, vzpomínám si!“ Dodenburg okamžitě zvážněl. „Jenže by asi bylo lepší na takové věci nevzpomínat, že?“

	„No jo,“ zavrčel Schulze. „To je takový to těžký rozhodování. Prašť jako uhoď. To je jako když si má člověk vybrat, jestli chce radši nakopat do rypáku, nebo do koulí. Vepředu žabožrouti, vzadu zubatý Angláni… Jenže rozhodnout se musíme. Jsme až po krk ve sračkách. Na to, abysme si s někým hráli, nemáme moc času. Musíme se zkrátka a dobře rozhodnout.“

	„Samozřejmě, máte pravdu… jako vždycky,“ pokoušel se zažertovat Dodenburg, ale v duchu se snažil potlačit vzpomínku na jatka, která tehdy nastala. Na zákopy plné zoufalých nepřátelských vojáků, kteří po desítkách hynuli – rozdrcení, později i udušení pod německými tanky. „Půjdeme na to, Schulze,“ řekl rychle, aby o tom nemusel dál přemýšlet. Zaslechl za sebou totiž temný rachot tanků. To znamenalo, že od pobřeží nastoupila do útoku britská armáda. „Je vám jasné, co máte dělat?“

	„Samozřejmě, veliteli!“

	„Tak jděte na to! A pamatujte – mějte oči jako rys!“

	„Jasně! Jako rys ostrovid. To by si žabožrouti museli moc přivstat, aby pěknýho synka paní Schulzeový načapali se staženejma spodkama.“ Zasalutoval a zmizel.

	~

	„Podívej se támhle, Pierre,“ řekl velitel makistů, který se krčil v okopu. „Ti hajzlové už jedou!“ Všichni muži kolem odhazovali cigarety a připravovali si zbraně. Už slyšeli, jak k nim po silnici rachotí tankové pásy.

	Pierre vyskočil z okopu. Zatáhl za lanko, které spojovalo miny položené přes silnici. Až na ně najedou tankové pásy vedoucího vozidla, miny vybuchnou, tank se zastaví a zablokuje celý postup. A zbytek díla dokonají protitankové pancéřovky. To byla taktika, které je nedávno naučil anglický parašutista, co sem byl speciálně kvůli nim vyslaný. Spojil se s nimi ještě včas, pak ale padl do zajetí gestapa, a to ho před měsícem zlikvidovalo.

	Teď ale první z německých tanků zůstal nenadále stát. Velitel makistů André jen sevřel rty: Oni snad mají nějaké podezření!? Nezbylo než čekat. Srdce mu bušilo jako kladivo.

	Najednou z tanku spustil palbu kulomet. „Pozor,“ zařval André, protože bílé stopové střely vyletěly jako smrtící vějíř – a nehybný tygr túroval motor. „Vědí o nás. Připravit pancéřovku!“ Motor tanku přidal na obrátkách, řval teď naplno, ale naplno křičel i André: „Žádný strach, kamarádi, přes nás neprojdou!“

	Matzův tank se pomalu sunul otevřeným polem. Orientace tady byla velice těžká, ale nezbývalo než si s touhle situací poradit. Vpředu na silnici se rýsovala silueta německého tygra, který dělal hrozný rámus. Jeho motory řvaly jako zběsilé, aby přehlušily všechny ostatní zvuky. Byl to osvědčený trik: dostat se do nepřátelských pozic dřív, než to nepřítel zpozoruje. Tady se člověk nesmí ve svém postupu splést – jinak se okamžitě stane snadnou kořistí.

	Do vysílačky se cynicky ozval Schulze:

	„Až se vám bude zdát, že na obláčku vidíte nějakýho fousatýho chlapa v noční košili, začněte se modlit!“

	„Jdi do hajzlu,“ procedil přes sevřené rty Matz, protože se potřeboval soustředit na plnění úkolu, který na ně čekal.

	Pak to začalo. Nad okraji okopu se objevily temné stíny. Nebylo to nic jiného než hlavy makistů. Temnotou šlehl plamen. Výstřel však nepřinesl očekávaný výsledek. Stíny se ani nesnažily ukrýt. Tank přidal na rychlosti. Stíny měly ještě čas. Mohly z okopu vyskákat a zachránit se. Jenže to neudělaly. A pak už bylo příliš pozdě.

	Šedesátitunový tygr dorazil nad okop a otočil se. Dvojitý výfuk tanku byl teď přímo nad jámou, kde se Francouzi skrývali. Motor několikrát prudce zatúroval a kouř se vyhrnul v mohutném proudu ke svým obětem. Nohy na plynu a ruka na spoušti kulometu konaly své dílo. Nikdo už nemohl utéct.

	Matzovi stékal po těle pot. Dokázal si představit, jak těm dole asi je. Plíce mají plné kouře, obličeje ožehnuté horkem z výfuků, bubínky jim praskají děsivým rámusem a oči jsou vytřeštěné děsem jako u malých dětí, které mají hrůzu z nočních strašidel. Smrt se zmocňovala svých obětí šíleným způsobem, ale místo pro slitování tady prostě nebylo… Této červnové noci zůstaly jen dvě možnosti: Zabíjet, nebo být zabit.

	A pak jeden z tankových pásů sklouzl a tygr se začal sesouvat do okopu. Řidič tanku vypnul spojku, přeřadil a snažil se svůj kolos nějak vyrovnat. Motor řval. Tygr sebou trhal, úplně se rozklepal, ale jeho pásy, určené i pro mazlavé bahno ruské fronty, prokázaly svou kvalitu: kovová obluda vyrazila vpřed a tank byl znovu nahoře. Za ním v upěchované jámě zůstávali mrtví a umírající Francouzi.

	Vzápětí tmu proťal blesk, který se k tanku blížil. Byla to střela z pancéřovky. Schulze se instinktivně přikrčil. Bylo jasné, že na tak krátkou vzdálenost nemohl nepřítel minout. Střela zasáhla hlaveň děla. Ta se zlomila, jako by to byl banán. Rozpadla se na dvě části. Rána otřásla celým tankem a Schulze měl v první chvíli dojem, že mu náraz urval kyčel. „Krucinál,“ ulevil si, když zjistil, že se mu nic nestalo, „skoro jsem přišel o hlavní inštrument.“

	Matz neměl na podobné úvahy čas. V dalším okopu byli totiž další nepřátelé – a nesměla se jim dát možnost k tomu, aby použili svou pancéřovku. Jeho tank tedy vyrazil vpřed a motory naplno burácely.

	U dalšího okopu se situace opakovala: Znovu dusící plyny z výfuku, znovu zasypávání hlínou… Celá ta akce trvala dvě minuty a Matz se jen modlil, aby nikdo z nepřátel neměl dost sil k tomu, aby vylezl z okopu a zamířil. Němci však měli štěstí. Nikdo to neudělal.

	Francouzi se teď ale začali drápat ze svých úkrytů a prchali. Většinou směřovali k domkům vesnice. V patách jim svítily stopové střely Schulzeho kulometu. Po pár minutách všechno skončilo. Němečtí tankisté spustili na vesnici palbu z velkých kanonů a pancéřoví granátníci čekali na signál k útoku.

	Ten signál jim dal Matzův tank, který se jako první rozjel… Bylo to hned poté, kdy z domků vesnice začaly vylétávat signální rakety.

	„Na to nemusím být geniální,“ prohodil Matz, „abych věděl, co to znamená. Ti hajzlové volají na pomoc sršány. Jdeme na ně!“

	Tygr s uraženým kanonem se rozjel vpřed. Jeho ocelový kryt bičovaly nepřátelské střely. Schulze z věže tanku pálil kulometem na všechny strany. Už byli mezi domky vesnice.

	„Bude to jednoduchý jako vyčurat se do kyblíku,“ křičel Matz nadšeně do vysílačky. „Teď si to ty žabožrouti fakt vyžerou!“

	Tank to asi ve dvacetikilometrové rychlosti napálil do jednoho z domů. Cihly se rozsypaly jako zběsilé. Střecha se prohnula, na kryt tanku pršely její tašky. A pak se celý dům sesul a zmizel ve velkém oblaku prachu.

	A potom nastoupili do útoku granátníci. Byli rychlí. Střely jejich zbraní dostihly prchající makisty dřív, než Francouzi našli ve vesnických domcích bezpečné útočiště. Došlo i na boj muže proti muži. Blýskaly se bajonety, pažby o sebe třeskaly a nad vším létaly ruční granáty. Na tohle nebyli francouzští makisté připraveni. Tenhle boj neovládali. Někteří se vzdali okamžitě, někteří ve skupinkách až později, ale netrvalo dlouho a kolem silnice stála řada asi dvoustovky kapitulujících mužů.

	Dodenburgova tvář byla zbrocena potem, přílba se mu posunula do týla. Díval se na zajatce v rudém světle hořícího plynu, unikajícího z proraženého potrubí. Před ním postávaly různorodé skupiny: mladíci sotva šestnáctiletí, staří muži s bílými vousy – ti vypadali na veterány z první světové války… A každá ta skupina se tvářila trochu jinak. Někteří se zjevně báli. Jejich popelavé tváře měly plačtivý výraz, jejich rty se chvěly. Jiní se mračili a před svými nepřáteli uhýbali očima. Vzdor byl znát především na starších mužích. Jasně od Němců očekávali to nejhorší.

	Dodenburg počkal, až jeho muži zajatce prohledají a všechno jim seberou – a pak francouzsky řekl:

	„Můžu vás dát zastřelit. Mám na to plné právo. Máte civilní šaty a jste ozbrojeni.“ Jeden ze starších zajatých chlapů na to cosi pohrdavě zachrčel a odplivl si. Jakýsi horlivec z Wotanu zvedl pušku a chtěl opovážlivce uhodit pažbou. Dodenburg jen odmítavě zavrtěl hlavou. Německý voják toho tedy nechal… „Já vás ale nechci zabít,“ pokračoval Dodenburg.

	„Jasně, protože máte strach z toho, co se s vámi stane, až přijde ta pravá chvíle,“ ozval se hlas, který mluvil německy s alsaským přízvukem.

	„Kdo to řekl?“ zeptal se Dodenburg.

	„Já.“ Z řady vystoupil malý, pobledlý muž. Ruce pořád držel nad hlavou. „Jmenuju se André Feuchtinger. Můžete nás všechny pozabíjet, ale pak přijdou naši, a ti zabijí zase vás, obersturmbannführere!“

	Dodenburg se zachmuřeně pousmál:

	„Vy dokonce znáte mou hodnost?“

	„Jo, proč by ne? Dezertoval jsem…“ a následující slova pronesl s náležitým despektem, „z velké německé armády.“

	Schulze, který kousek za Dodenburgem upíjel z ukořistěné lahve francouzského červeného, užasle vydechl: „To teda čumím! To teda má dobrý nervy!“

	„Dobrá… Pane Feuchtingere, vy můžete být zcela oprávněně okamžitě zastřelen. Nejen že jste dezertoval z wehrmachtu, ale ještě jste navíc proti vlastním lidem pozvedl i svou zbraň.“

	„Nejsem Němec, třebaže ti vaši nacističtí hajzlové v roce 1940 Alsasany donutili, aby se z nich Němci stali. Jsem Francouz a jsem na to hrdý.“

	„No prosím, pane Feuchtingere,“ pronesl Dodenburg s přehnanou zdvořilostí, ačkoliv věděl, že čas nebezpečně rychle běží. „Nechystám se vás ale zastřelit. Ani nikoho z vašich lidí. Místo toho vás vezmu pod naši ochranu. Aspoň do té doby, než se dostaneme do Caen. Budete našimi rukojmími.“

	„Cože? Jak to myslíte?“

	„Prostě nám pomůžete k tomu, abychom se dostali do Caen. A my vás potom za tu vaši službu na oplátku pustíme. Teď ale nemáme moc času! Uděláme to tak, že na každém našem tanku bude dvojice vašich lidí a zbytek půjde mezi tanky pěšky. A pospěšte si! Schulze! Dohlédněte na to!“

	Schulze okamžitě vyštěkl své rozkazy a už byl slyšet hukot přilétajících letadel. Jak se dalo čekat, přilétali sršáni.

	Scharführer do sebe obrátil zbytek vína a prázdnou láhev odhodil přes rameno. Potom rýpl do partyzána, který stál vedle něj a tvářil se vzdorovitě:

	„No tak, sráči! Koukni sebou hnout!“

	Francouzští zajatci spěšně zaujímali určená stanoviště. Hukot letadel se blížil. Přímo nad jejich hlavami se objevilo průzkumné letadlo. Pohybovalo se po temném nebi jako šedý přízrak. Vzápětí se z oblohy začaly snášet světlice a podle zvuku motorů se dalo soudit, že se sršáni chystají zaútočit. Průzkumné letadlo beze spěchu kroužilo nad osvětlenou scénou a muži dole na zemi – jednotní teď ve svém napjatém očekávání – vzhlíželi mlčky vzhůru. Každý po svém doufal, že si pilot průzkumného letadla vyloží tu scénu dole správně.

	Dodenburg stál nedaleko od vzpurného Alsasana. Cítil, že mu po zádech stékají chladné stružky potu. Nevědomky se otřásl a Alsasan podotkl:

	„Sáhla na vás smrt, že, obersturmbannführere?“

	„To tedy sáhla,“ připustil Dodenburg. Pak si ale ulehčeně oddechl, protože průzkumný letoun zamával křídly, což se dalo pochopit tak, že situaci dole porozuměl. Potom letadlo zamířilo k západu. Sršáni ho po několika vteřinách následovali.
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	Svítalo, ale horko už bylo přímo pekelné. Slunce leželo na obzoru jako krvavě rudý míč. Ti, co seděli na tancích, se na rozpáleném kovu vyčerpáním sotva drželi. Ti, co šli pěšky, se z posledních sil plahočili bílým prachem, zarudlé tváře strhané námahou a zbrocené potem.

	Protiletecké hlídky na tygrech však musely být v neustálé pohotovosti. Oblohu pořád křižovala průzkumná letadla a objevovali se sršáni. Bylo třeba včas na jejich možný útok všechny upozornit. Směrem na Caen táhly těžké svazy bombardérů. Město vlastně nepřestávalo hořet – o to se postarala bombardování z předchozího dne.

	Dodenburg jel v posledním tanku. Věž měli otočenou k západu a hlavně děla směřovala k místům, odkud mohli očekávat jednotky Spojenců. Dodenburg si uvědomil, že tohle všechno, co kolem sebe dnešního dne, sedmého června, vidí, se podobá jeho představám o tom, jak bude vypadat konec světa. Celá krajina byla rozryta krátery po bombách a granátech. Na polích se válela mrtvá těla koní i krav. Horko udělalo své – trupy se nafukovaly, nohy z nich trčely jako hrozivé pahýly. K nebesům vystupovala oblaka kouře. A od moře bez přestání burácela velká děla nepřátelských bitevních lodí. Nad hlavami prchajících svištěly jako prolétající expresy smrtonosné granáty. Podobalo se to dunění rychlíků, které projíždějí opuštěným nádražím.

	Zatím měli vlastně štěstí. Dodenburg si to uvědomoval, ale současně věděl, že to nemůže trvat věčně. Potřebovali se dostat do Caen. Když se jim podaří dorazit až tam, můžou mít větší šanci, že všechno přežijí. A potom… Potom bude nejdůležitější zmizet z téhle prokleté Francie a dostat se do Německa. Tam bude svedena zřejmě poslední bitva. Jestliže je Německu souzeno podlehnout, je Dodenburgovým přáním padnout společně se svou vlastí. Skonat na půdě své země… Teď je ovšem ze všeho nejdůležitější dostat se do Caen.

	Schulze se usadil ve věži vedoucího tanku vedle alsaského rukojmího Feuchtingera. Scharführerovy úvahy nebyly tak vznešené jako Dodenburgovy. Spíš se dalo říct, že byly daleko praktičtější.

	„Poslouchej, ty žabožroute,“ pronesl s přehnanou zdvořilostí, „jak jsi to zařídil, když jsi zdrhal z wehrmachtu, že tě nelapla vojenská policie? To by mě teda zajímalo!“

	Feuchtinger se na něj podíval tak nechápavě, jako by otázce vůbec nerozuměl. Pak ale přece jen řekl:

	„Jak jsem to udělal? No… schovala mě u sebe jedna děvka. Byl jsem u ní tak dlouho, než jsem bez problémů mohl k makistům.“

	Schulze si dlaní přejel neholenou tvář:

	„To mě taky napadlo. Ale copak policajti nedělají v bordelech pravidelný šťáry?“

	„Já ale nebyl v bordelu! Našel jsem si takovou, co měla vlastní kvartýr. Nikdo ze sousedů netušil, že je ve hře. Držel jsem se tam u ní celý měsíc.“

	Schulze si olízl vyprahlé rty a nadšeně zahulákal:

	„To je teda k posrání! Bejt celej měsíc v posteli s pěknou babou – no za to bych v týhle chvíli snad dal i jednu kouli!“

	Makista se ušklíbl, ale nic na to neřekl.

	Schulze zapnul vysílačku a řekl Matzovi, který byl dole v kabině řidiče:

	„Hele, teď by se hodily nějaký děvky…,“ Svůj proslov však nedokončil, protože zahlédl jakýsi kulatý předmět, napůl skrytý v bílém prachu silnice. „Matzi,“ vyjekl, „brzdit!“ Další jeho slova zanikla ve strašlivém rachotu, který se za nimi ozval. Schulze se ohlédl. Asi tak padesát metrů za nimi se hrozivě naklonil tygr, který se až dosud držel nejblíž vedoucího tanku. Němci i Francouzi, kteří se na něm ještě před chvílí vezli, popadali dolů. U tanku se objevila velká kouřící jáma.

	„Miny! Miny!“ ozývalo se ze všech stran zděšeně. Všechny tanky rázem zabrzdily. Nevytrénovaní makisté zmateně seskákali na zem a rozběhli se do pole. Dodenburg na ně marně ze všech sil křičel:

	„Všichni stát! Stůjte! Nehýbejte se!“

	Pozdě. Začaly jiskřit zášlehy rudého plamene a gejzíry hlíny. Současně se ozvaly zoufalé výkřiky. Makisté padali, většině z nich výbuchy urvaly nohy. To bylo dílo smrtících pěchotních min, které byly nakladeny po obou stranách silnice.

	Dodenburg zbledl, protože pochopil, že se dostali do perfektní pasti. Někdo neznámý, ale Dodenburg si říkal, že to asi byli Němci, nakladl nástražné miny na silnici, aby zabránil pohybu vozidel – a potom okolo umístil pěchotní miny, protože se dalo předpokládat, že posádky vozidel se rozběhnou do polí, aby tam hledaly záchranu.

	Tohle byla naprosto zoufalá situace. Nemohli se svými tanky ani po silnici, ani po poli. Mezi minami pěchotními budou určitě i protitankové. Ten, kdo sem miny dával, si chtěl být jist, že vozidla nebudou mít možnost úniku.

	Potom se Dodenburg soustředil na hledání východiska. Nějaké přece musí být! Rozhodl se: přiložil ruce k ústům, aby byl jeho křik co nejdál slyšet a německy i francouzsky zavelel:

	„Nikdo se ani nepohne! Pokusím se udělat průchod minovým polem.“ Pak se obrátil k dělostřelci, který byl ve věži: „Podejte mi bajonet!“ Voják příkaz okamžitě splnil. Dodenburg sáhl po vlečném lanu tanku a ovázal si jeho konec kolem pasu. Pak vykřikl: „Schulze! Půjdete se mnou!“

	Schulze neradostně kývl. Věděl, co bude následovat, a ani trochu se mu to nezamlouvalo. Poslušně však odpověděl: „Rozkaz!“ A taky si vzal bajonet.

	Oba se pak opatrně vydali vpřed. Byli teď asi dvacet metrů od místa, kde makisté vběhli do minového pole. Nejdřív bylo nutné zdolat příkop a pak se do toho pole taky vydat. Po pár krocích nezbylo než si kleknout a začít hledat. Začali do půdy před sebou co nejjemněji píchat bajonety. Museli se plně soustředit a nespěchat. Tváře měli napětím jako zkamenělé, očima se vpíjeli do každého kousku země, aby včas objevili některý ze zrádných tykadel min.

	„Mám,“ oznámil po pětiminutovém tichu Schulze. „Je pěchotní.“

	„Tak opatrně,“ sykl Dodenburg.

	„No jo, no,“ hekl Schulze a nespouštěl přitom oči ze dvou drátů vyčnívajících ze země. Potom začal jemně bajonetem doslova ohmatávat kovové boky nálože. Chtěl zjistit, jestli k ní vede drát, který by signalizoval, že tahle mina je nástražná a jakmile se uvede do pohybu, přivede k výbuchu ještě další minu. Žádný drát ale nenašel.

	Teď už si byl jistější. Odhrabal okolní zeminu a vsunul pod nálož prsty. Ani tam nic nebylo. Žádný drát, nic, co by signalizovalo spojení s další minou. Ulehčeně si vydechl. Téhle miny se ale musel zbavit. Opatrně ji celou vyhrabal a pro jistotu vykřikl: „Kryjte se!“ A potom hodil jak nejdál uměl, možná třicet metrů. Mina skutečně vybuchla – a to dost silně. Žádný další výbuch však nenásledoval.

	„To by mohlo znamenat,“ prohodil s nadějí Dodenburg, „že dopadla až za hranicí minového pole. Kdyby tam kolem miny byly, tenhle výbuch by je aktivoval.“

	„Taky si to myslím,“ zamručel Schulze. „Něco mi říká, že to tak bude.“

	Znovu se dali do své mravenčí práce. Prohmatávali zem před sebou. Slunce se nelítostně opíralo do jejich zad a ze silnice je pozorovali hrůzou ztuhlí kamarádi. Uběhlo dalších pět minut. Pak Dodenburg ucítil, že se špička jeho bajonetu dotkla něčeho kovového. Nebylo to hluboko, snad jen pár milimetrů pod povrchem země. Opatrně začal odhrnovat zeminu a šeptal při tom Schulzemu: –

	„Mám taky jednu. Je pořádně velká. Nevím, jestli nástražná.“

	Byla to velká, mísovitá protitanková mina, která měla dost síly na to, aby prorazila podvozek obrněného vozidla.

	„Tak to teda dávejte pozor,“ ozval se ustaraně Schulze. „Hlavně na tu nástrahu.“

	„Dám pozor, nemějte strach,“ prohodil Dodenburg a pak se plně soustředil, protože tohle bylo opravdu riskantní. Po čele mu stékaly čurky potu, skoro kvůli nim neviděl. Pečlivě očistil hlínu z horní části miny, aby se dostal k rozbušce. Tu pak odšrouboval a odhodil jak nejdál mohl. Třesklo to, ale žádné výbuchy nenásledovaly. Skutečně už to je asi za hranicí minového pole, říkal si v duchu Dodenburg. Teď se ale musel dát do další, stejně nebezpečné práce. Musel prohmatat hlínu pod minou. Stačil jediný chybný pohyb – a mina může vybuchnout. Co by následovalo pak? Nejspíš by mi to utrhlo hlavu, pomyslel si chmurně. V téhle mině bylo určitě tolik trhaviny, aby dokázala lidské tělo úplně rozcupovat.

	Pak se rozkřičel jeden z makistů. Hystericky ječel: „Maminko, maminko!“ Na Dodenburga to zapůsobilo tak, že i jeho se začala zmocňovat obrovská nervozita. Cítil pocukávání v levé tváři. Nekontrolovatelný tik byl velice nepříjemný. Proboha, ať už ten Francouz drží hubu, říkal si.

	Konečně našel, co hledal. Byla to krabička s rozbuškou. Malá kovová věcička se silným pérem, které bylo stlačováno vahou miny. Jakmile se váha uvolní, mechanismus se uvede do pohybu. Nejdřív třeskne rozbuška a potom celá mina.

	Dodenburg se zhluboka nadechl. Rukávem volné ruky si utřel pot z čela. Makistův křik se změnil na vzlykot a tiché sténání. To už nebylo tak drásavé. Dodenburg opatrně zasunul pod minu bajonet. Cítil, že špičkou dosáhl až k rozbušce. Sevřel rty. Teď začínala ta rozhodující chvíle… Nejdřív počítal do tří, aby se soustředil, a potom posunul bajonet o kousek dál. Mezi rozbušku a spodek miny.

	Svaly jeho pravičky, která svírala bajonet, byly napjaté k prasknutí. Věděl moc dobře, jak silné je pero v rozbušce. Schulze to taky věděl, a proto jen šeptal:

	„Opatrně, opatrně!“

	Dodenburg nereagoval, ani vlastně nemohl. Soustředil se na nadzvedávání miny. Zvolna z ní opadávala hlína. Mina byla těžká a Dodenburg ji musel odsunout co nejdál. Přitom ovšem musel bajonetem držet stlačené péro rozbušky. Pak bajonet odtáhl. Třesklo to, ale mina ležela v bezpečné vzdálenosti. Tam už vybuchnout nemohla.

	Spadla na něj sprška hlíny a vzápětí ucítil štiplavý kouř. Podařilo se! Mohl být spokojen. Zneškodnil minu… Cítil, že samým vyčerpáním není schopen už cokoliv udělat. Nohy měl jako z rosolu a jeho pravačka, která držela bajonet, se třásla. Jenže on musel pokračovat! Neměli moc času.

	Stiskl zuby a dál se plazil vpřed a bajonetem ohmatával cestu. Celý svět se mu zmenšil na jeden čtvereční metr a jeho oči se upjaly na hledání tykadel drátů. Namáhal je tak, až to bolelo.

	Za deset minut bylo po všem. Dodenburg i Schulze ztěžka oddechovali jako po nějakém běžeckém závodu, ale to už věděli, že dosáhli hranice minového pole. Mohli si tím být jisti, protože tam našli varující německý nápis nad nakreslenou lebkou a zkříženými hnáty: „Pozor, miny!“

	„Za tohle by měli toho hajzla, co to udělal, zastřelit,“ vztekal se Dodenburg. Pak toho ale nechal a rozvázal tažné lano, které měl kolem pasu. Položil je na zem a napjal, aby od tanku přesně vymezovalo přístupovou cestu. „Můžete jít,“ zakřičel na ostatní, kteří ještě stáli na silnici. „Máte vyčištěné dva metry na obě strany od lana. Ne ale víc! Francouzi půjdou jako první.“ Dodenburg vytáhl pistoli a Schulze si připravil samopal.

	Francouzům se příliš nechtělo, ale Feuchtinger zavelel:

	„Jdeme! Viděli jste přece, že se těm Němcům nic nestalo.“

	Váhavě tedy vykročili. Opatrně našlapovali, jako by šli mezi vejci. Němečtí vojáci je napjatě sledovali. Postávali u tanků, jejichž motory už nastartovaly.

	Ti, co šli vzadu, začali spěchat, jakmile uviděli, že první z makistů bez problémů vyšli za hranice minového pole.

	Pak přišly na řadu tanky. Vyrazily vpřed, obsypané mladými granátníky, kteří až dosud měli to štěstí, že všechno přežili. Řidiči tanků nespěchali. Vedli své stroje opatrně, věděli, že z téhle cesty přes minové pole nikdo nesmí ani trochu uhnout. Šíře tanků byla veliká: plné čtyři metry. Tedy přesně tolik, kolik měřila vyčištěná cesta. Stačilo jen maličko vybočit z trasy – a byl by konec.

	Matzův tank, ten s rozbitým dělem, projel bez úhony a zastavil se až u vzrostlého živého plotu, za kterým se dalo skrýt. Druhý tygr ho stejně úspěšně následoval. Třetí měl ale smůlu. V půli cesty řidič z neznámého důvodu poněkud vybočil vpravo. Dodenburg si toho okamžitě všiml a rozkřičel se:

	„Vyrovnejte! Sakra, vyrovnejte!“

	Jenže vzápětí došlo k obrovské explozi. Pravý pás tanku se odtrhl a zůstal ležet vedle vozidla jako přeražená větev. V příštích vteřinách začaly z věže tanku šlehat plameny.

	„Já se z toho poseru,“ zařval Schulze. „Teď jsme fakt v hajzlu! Za nima jsou všichni v pasti!“
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	Tři britské letouny útočily se sluncem v zádech. Řítily se nízko rychlostí čtyř set kilometrů, svými vrtulemi takřka bičovaly obilí. Zdálo se, že se každou chvíli musí dotknout země. Bylo jasné, že se piloti zaměřili na zbytek německého konvoje, který uvízl u minového pole. Dole byly slyšet francouzské i německé výkřiky: „Kryjte se!“ Letouny zvolily vějířovitou taktiku, každý z nich si vybral svou část konvoje.

	Kanony letadel spustily frenetickou palbu a na tanky se vyřítily bílé stopové střely. Poškozený tygr, který uvízl na silnici, byl okamžitě zasypaný granáty. Šedesátitunová obluda se kymácela ze strany na stranu, jako by to byla dětská hračka. Osádka tanku se snažila zachránit. Vyskákala ven a pokoušela se zdolat příkop u silnice. Britský pilot jí však nedal šanci. Při dalším náletu je pokropil kulometem. Všech pět členů posádky zoufale křičelo, vojáci zvedali ruce a vzápětí padali k zemi. Někteří byli okamžitě mrtví, někteří v bolestech teprve umírali.

	Schulze si v té chvíli přísahal, že se Anglánům za své kamarády pomstí. Vylezl na věž tygra, který měl poškozenou hlaveň děla.

	Matz na něj vykřikl: „Neblázni!“ Bylo to však marné. Právě na ně nalétávalo druhé letadlo a pálilo. Střely svištěly Schulzemu kolem hlavy. Uchopil věžní kulomet, rázným trhnutím ho otočil a spustil palbu.

	Nečekaná reakce pilota znervóznila. Udělal obrat vlevo a neprozřetelně tak na několik sekund odhalil modré břicho letounu. Schulze nezaváhal. Poslal na Anglána dlouhou dávku z kulometu. Vzduchem prosvištěly kusy rozervaného kovu. Motor zakašlal a začal vynechávat. Z trupu letadla se vyvalil hustý černý kouř. Schulze radostně zařval:

	„A máš po parádě, ty hajzle!“

	Zasažený letoun vzal kurz na západ. Pilotovi se pořád ještě dařilo udržet stroj ve vzduchu. To však trvalo jen pár okamžiků. Britský stíhací bombardér šel náhle k zemi. Narazil do ní a vzápětí explodoval, změnil se v obrovskou kouli šarlatového plamene. Smrt kamaráda jako by u zbylých dvou pilotů zmobilizovala úsilí dovést útok do konce. Znovu začali nalétávat a pálili z kanonů. Další z tanků, uvízlých na silnici, dostal zásah. Téměř okamžitě v něm vybuchla uložená munice. Exploze byla tak velká, že se tank prakticky rozpadl. Nikdo z něj se nezachránil.

	Dodenburg ležel na zemi a v bezmocném hněvu do ní bušil pěstmi. Nic jiného nemohl dělat. Ani ostatní nemohli nic dělat… Teď už se i Schulze kryl za tankovou věží. Ze všech mužů tady dole byly snadné terče bez jakékoliv možnosti obrany. Trčeli tady, do zad jim pálilo slunce, ohlušoval je rachot a řev motorů letadel i dunění výbuchů.

	Pak všechno začalo utichat. Dodenburg si pomyslel, že jim snad svitla naděje. Možná si už piloti řekli, že můžou skončit. Jenže hned nato pochopil, že se mýlil. Letouny se vrátily. Měly vysunuté podvozky a brzdicí klapky. Dodenburg to okamžitě zaznamenal a bylo mu jasné, že tohle piloti dělají s nějakým konkrétním záměrem. Ale s jakým?

	Letadla začala kroužit nad polem, kde se vojáci a Francouzi skrývali. Vysunuté podvozky a brzdicí klapky jim umožňovaly pomalejší let a z letadel se tak dali lidé dole snadno ostřelovat. Němci i Francouzi padali, křičeli v agonii, svíjeli se, kulky je kosily a nechávaly za sebou mrtvá těla.

	„Bože všemohoucí,“ vztekal se Dodenburg, „to není boj, to je vraždění!“ Zlostí bez sebe vyskočil ze země a osamoceně tak trčel uprostřed strašlivého pole smrti. Hrozil pěstí letadlům nad sebou a zajíkavě vykřikoval: „Vrahové! Sprostí vrahové!“ Vypadal děsivě: tvář měl rudou, žíly naběhlé, hlas se mu vzteky lámal. „Zabijáci! Vrahouni! Prasata!“

	Skoro se zdálo, že oba piloti jeho výlevy vzteku snad slyšeli, protože najednou zatáhli podvozky i brzdicí klapky a přestali střílet. Pak se vznesli k modrému nebi a triumfálně odletěli, zřejmě pyšní na své dílo.

	„Teď určitě letí na dobrou snídani, nejspíš si dají šunku s vejci,“ brumlal si vztekle Dodenburg. Ti, kteří v poli přežili, váhavě a nevěřícně pomalu vstávali. Bylo těžké uvěřit tomu, že měli takové štěstí…

	„Ohlásit ztráty!“ zavelel Dodenburg poddůstojníkům a sám svůj hlas přitom nepoznával.

	Poddůstojníci jako ve snách procházeli kolem zmasakrovaných těl a makisté bezradně popocházeli z místa na místo. Mnozí si cosi sami pro sebe mumlali. Dodenburg zamířil k Feuchtingerovi, který si ošetřoval zraněné předloktí. Krev mu crčela až k pevně sevřené pěsti.

	„Můžete jít,“ řekl mu Dodenburg. „Vy i vaši chlapi.“

	Feuchtinger se na něj díval, jako by smysl slov vůbec nechápal. A nakonec naprosto bez zájmu hlesl:

	„Cože?“

	Dodenburg neurčitě mávl rukou:

	„Běžte! Všichni běžte!“

	„Máme… jít?“ vykoktal Alsasan. „A kam?“

	Dodenburg se hořce ušklíbl:

	„Jak to mám vědět? Co je mi po vás a po celé té vaší Francii? Prostě běžte!“ A takřka výhrůžně sáhl po pouzdru pistole.

	„Ano, ano. Já vám rozumím,“ řekl rychle Feuchtinger, udělal několik klopýtavých kroků a zavolal na své kamarády: „Jdeme! Němci nás pouštějí.“

	V malých hloučcích jako ve snách míjeli makisté mrtvá těla. Snažili se jim vyhýbat a nedívat se na ně. Skoro jako by se styděli za to, že zůstali naživu. Tolik mrtvých kolem!

	Alsasan Feuchtinger odcházel zvolna jako poslední. Otočil se, ještě než zašel za živý plot a zavolal na Dodenburga:

	„Obersturmbannführere!“

	„Co je?“

	„Přeju hodně štěstí.“ A zmizel Dodenburgovi z očí.

	Po pěti minutách dostal obersturmbannführer od svých poddůstojníků hlášení: naživu zůstalo sto dvacet vojáků, z toho dvacet raněných, ale naštěstí ne těžce. Ze všech jeho tanků byly schopny další akce jenom dva. Byla to ta vozidla, kterým se podařilo projet minovým polem.

	A tak tu Dodenburg stál a v horkém slunci přehlížel žalostný zbytek jednotky. Před čtyřiadvaceti hodinami nastoupil do boje s dvanácti sty muži. Teď mu zůstala přesně jedna desetina. Ztráty tedy představují děsivých devadesát procent…

	Kolem něj vyčkávali jeho vojáci. Byli tím vším otřeseni, ale ne úplně zdeptáni. Schulze pořád ještě seděl na věži tanku s uraženou hlavní a špičkou bajonetu si soustředěně čistil špínu z nehtů. Ne, říkal si v duchu Dodenburg, tihle vojáci nejsou vyřízení, nejsou poražení, jenom potřebují dostat novou naději.

	„Vojáci, kamarádi,“ pronesl zvučně a jeho hlas zněl pevně a odhodlaně. „Chci vám něco říct. Myslím, že jsme prohráli bitvu o Francii. Nesmíme ale prohrát v boji o Německo. A tenhle boj teprve nastane. Musí nám být jasné, že prohra bude znamenat konec Německa – takového, jaké známe. Ti, co vyhrají, zredukují naše hospodářství na hospodářství porobeného státu. To znamená, že bude omezeno na zemědělství – a my se tak vrátíme na úroveň svých předků z osmnáctého století. Pokud jde o nás, vojáky,“ pokračoval, „jsme členy toho, čemu nepřítel říká zločinecká organizace. My důstojníci budeme bez soudu oběšeni a vy vojáci půjdete na hodně let do lágrů.“

	Počkal, až jeho slova náležitě zapůsobí.

	Přímo před očima měl mrtvého mladého granátníka a snažil se tomu pohledu vyhnout. Blonďatý mladík byl stěží osmnáctiletý a jeho nevidoucí modré oči se upíraly k nelítostným nebesům. Zemřel na místě, jehož jméno ani neznal. Nakonec to byl ale právě pohled na onoho zabitého chlapce, který Dodenburgovi dodal jistoty v dalším počínání: Musí tyhle mladé vojáky dostat zpět do vlasti!

	„Od nynějška budeme věrni jen sami sobě. Všichni ti generálové a polní maršálové, ti, co se schovávají v bezpečí paláců, ti nás opustili.“ Jeho obličejem se mihl hořký stín. „A to se nemělo stát.“ Ukázal na mrtvá těla v krvavě zbarveném obilí. „K tomuhle už nikdy nesmí dojít! Wotan vám teď musí nahradit vaši rodinu, celou společnost, vaši vlast. Od nynějška to tak musí platit. V boji o Německo musíme jít příkladem celé armádě! Pamatujte, že führer začínal svou cestu jen se sedmi věrnými! Proč to ale říkám právě v této chvíli, kdy jsme tady pohromadě – živí s mrtvými?“ Na pár okamžiků se odmlčel. „Dělám to proto, že se vás chystám z téhle zlořečené země vyvést. Wehrmacht bude bezpochyby v boji pokračovat. Sem ale přišli západní Spojenci a jistě tu i zůstanou. Zatlačí naši armádu do Německa. A jestliže pak zaútočí na posvátnou půdu naší vlasti, bude to Wotan, kdo na ně – posílený a znovu vyzbrojený – bude čekat, aby je porazil. To mějte na paměti, kamarádi!“

	Dokonce i ti dva drsní fronťáci a cynikové – Schulze a Matz – byli vroucností velitelových slov dojati. Jeden se mlčky podíval po druhém.

	Dodenburg pokračoval:

	„Existuje jen jedna překážka při naší cestě zpět do vlasti. Je to prostor u Caen, kde by se naše tanky měly přichystat na protiútok. Nebudeme mít ovšem dost sil. Dost tam bude jedině vojenské policie, štábních důstojníků a jim podobných týlových krys, které tak snadno posílají na smrt ubohé pěšáky. Takovou situaci si ovšem nechceme zopakovat. Projít městem Caen ale musíme! Musíme si sami zorganizovat svůj transport a vydat se napříč severní Francií, Belgií a Lucemburskem. Bude to nebezpečná cesta. Všichni budou proti nám – včetně našich vlastních velitelských špiček, ale my to dokážeme, to vám slibuju!“ Zase chvíli počkal a viděl, že v unavených tvářích a zarudlých očích už svitla nová naděje. Opustil tedy patetický tón a věcně přikázal:

	„Dáme se na pochod. Raněné naložte na ty dva tanky! Zbytek bude šlapat až do Caen pěšky. Tak jdeme!“

	Ranění se pomalu sunuli k tygrům a kamarádi jim pomáhali dostat se na ně. Byli pak na rozpálených kovových krytech namačkaní jako sardinky… Po strhaných tvářích jim stékal pot.

	Řidiči rychle nastartovali motory. Za tanky s podivně žalostným nákladem zformoval Dodenburg se Schulzem vojáky do skupin v rozestupech asi dvou set metrů. Dodenburg se úzkostlivě díval na oblohu. Nebyla tam teď žádná nepřátelská letadla, jen jediný průzkumný letoun, který zřejmě sloužil dělostřelectvu a jeho úkolem bylo podávat zprávy o cílech kolem Caen. Nepřítel se pravděpodobně domníval, že když Němci nepodnikli protiútok v čase, kdy se Spojenci vyloďovali, veškerý odpor kolem Caen ustal. Proto se soustředili právě jen na toto město. Takhle si to aspoň Dodenburg myslel… Kdyby je teď sršáni ovšem napadli na otevřeném terénu, byly by německé ztráty ještě větší.

	Díval se na město, na horizont zahalený velkými oblaky černého kouře vznášejícího se horkým vzduchem. Pak se rozhodl, že zamíří k severní části Caen. Tam jsou mokřiny, a proto tam bude méně vojenských jednotek. V takovém terénu se těžko bojuje, ani tanky se pořádně nedají nasadit. Ano, na sever, to bude ta nejlepší cesta…

	Obersturmbannführerův mozek se zase rozjel naplno. Zvedl paži a třikrát ji vztyčil a znovu nechal klesnout. To byl signál pro pěchotu, aby se vydala vpřed. Zareagovali i tankisté. Oba tygry se skřípavě rozjely.

	„Kamarádi,“ křičel Dodenburg, aby rámus přehlušil. „Jedeme domů! Ukážeme tomu prokletýmu světu, co jsme zač! Ať každý ví, že jsme úderný pluk SS Wotan! Schulze, vy dobrodruhu, spusťte pochod Wotanu!“

	„Zpívat!“ zařval okamžitě Schulze a jeho zvučný hlas se rozezněl jako za oněch dob, kdy dobývali Evropu od Kanálu až po Ural. „A ráz – a dva!“

	Mladé hlasy jako jeden muž spustily burcující pochodovou píseň:

	 

	„Ať trubka zní, ať buben víří!

	Ať slyší celý svět,

	že Wotan kráčí vpřed!

	Jdem ulicí jak vichr před bouří,

	náš oheň černým světlem zahoří.

	Ať sama smrt je naším přítelem!

	Ve stopách otců za vítězstvím jdem!“

	
30.

	Městu Caen vládl chaos. Hořící ulice byly přecpané civilisty, kteří do sebe na útěku vráželi a navzájem se odstrkovali, protože všichni už chtěli být z tohohle města pryč. Rozhodně dřív, než se bombardéry vrátí. Vlekli s sebou nejrůznější zavazadla, táhli vozíky, strkali kočárky i trakaře. Všechno, co mělo kola, se teď hodilo k tomu, aby měl člověk kam naložit svůj nemnohý a často dost žalostný majetek.

	Hodně uprchlíků bylo raněných. Většinou měli silné popáleniny, někteří i v obličejích. Obočí jim zmizelo, zčernalá pokožka se měnila v opadávající cáry. Mnozí bolestí spínali ruce a se sténáním se prodírali z města ven. Všechno kolem jako by se proměnilo v pekelnou scenérii.

	Mezi prchajícími byli i Němci. I jich se zmocnila panika. Zástupem zmatených lidí se drala velká osobní auta a v nich se pokoušeli o únik z nebezpečí ještě nedávno nadutí – a teď k smrti vylekaní vypasení pohlaváři. Do cesty se jim pletly autobusy plné takzvaných „šedých myšek“, příslušnic pomocných ženských sborů, jimž normální fronťáci pohrdavě říkali „oficírské matrace“. Vystrašení vojenští úředníci prchali po svých. Drželi se v hloučcích, hrůzou skoro bez sebe. Úzkostlivě přes své brejličky pozorovali nepochopitelný okolní svět, kde jim snadno někdo mohl něco nečekaného podstrčit, nebo spíš sebrat – a proto si ostražitě hlídali své osobní zbraně i soukromé věci.

	Město hořelo a otřásalo se. Po střechách se válela velká oblaka kouře a prachu. Z dálky, z moře sem pálila velká lodní děla, řízená pokyny pozorovacích letadel, která nad Caen kroužila jako malí krahujci.

	Matzův tank musel zastavit na kraji silnice, protože celá trasa byla tou masou prchajících úplně ucpaná. „Krucinál, himlhergot,“ klel do vysílačky, „přes tohleto nikdy neprojedeme!“

	Schulze šel pěšky s těmi, kterým nic jiného nezbývalo. Všiml si prostovlasého, obtloustlého mladíka v modré uniformě letectva. Seděl vedle silnice s hlavou v dlaních, ramena se mu pláčem otřásala.

	„Hele, ty…, poslouchej,“ zavrčel Schulze přátelsky a rýpl muže do žeber, protože se mu nedostalo odpovědi. „Copak se to tu děje? To se z týhletý díry evakuuje armáda?“

	Mladý muž v modré uniformě zvedl hlavu a podíval se na Schulzeho. Jeho uslzené oči za brýlemi byly plné sebelítosti:

	„Ne. Armáda zůstává. Teď se evakuujou ti míň důležitý.“

	Na tohle se Schulze rozchechtal a posměšně se podíval na přetékající břicho muže, který sice podle uniformy patřil k letectvu, ale na bojového pilota nebo palubního střelce ani trošku nevypadal.

	„A co ty? Ty seš ten míň důležitej nebo ne? A kde se ty míň důležitý teď shromažďujou?“

	„Na nákladním nádraží na vedlejších kolejích. Čeká tam vojenský vlak. Ten se odtud vypraví do Lilie a potom do Bruselu v Belgii.“

	„No jo, já vím, kde ten pitomej Brusel je,“ zavrčel Schulze. „Tam jsou k mání jedny z nejlepších kurev v Evropě – a ještě k tomu jsou levný.“

	„Na to je zbytečný myslet,“ řekl mladý muž, který vypadal nejspíš na úředníka od letectva a slzy se mu znovu začaly koulet po tváři. „Tam se stejně nikdo nedostane. Ani tihleti.“ A ukázal na osobní auto plné nějakých pohlavárů. Řidič horchu zoufale troubil, ale zdálo se, že na zmatek kolem to žádný vliv nemá.

	„A pročpak?“ zeptal se Schulze.

	Uplakaný mladík k němu zvedl zakrvácenou ruku:

	„Rudí obsadili ulici, která k tomu nádraží vede. A ti střílejí po všem, co vidí. Podívejte se na mě! Postřelili mě – a já jsem přitom v životě nikomu ani vlásek nezkřivil!“ Bledý podbradek se mu roztřásl a po tlustých tvářích se hrnuly nové proudy slz.

	„Snad tomuhle neříkáš zranění?“ vybafl Schulze. „Já jsem teda viděl fakt zraněný chlapy, ale tohle? To tě jen tak pošimrali.“

	V té chvíli k nim přistoupil Dodenburg a Schulze mu hbitě sdělil, co se právě teď dozvěděl. Obersturmbannführer mlčel, jen přikyvoval. Hleděl přitom na prchající davy. Lodní děla nepřestávala dunět. Docela nedaleko dopadl další granát, sesypalo se zdivo a vyvalil se kouř provázený plamenem. Bylo zřejmě zasaženo plynové potrubí.

	„Vidíte tu šanci jako já, veliteli?“ rozzářil se Schulze. „Můžeme se ze všeho dostat. Prostě taky budeme ti míň důležitý.“

	Dodenburg kývl. Hlavou mu vířily zběsilé myšlenky. Tenhle prchající dav je nemůže zastavit. Dva obrovité tygry si jím cestu vždycky přece vynutí. A oni si můžou sundat blůzy SS a čepice se stříbrným označením a zkříženými hnáty. Natáhnou na sebe pracovní kombinézy, které si berou při opravách tanků, a bude to vypadat, že jsou mechanici nějakých rozprášených týlových složek, takže teď jsou momentálně mimo akci. To by mohlo oklamat i vojenskou policii, která pravděpodobně bude u vlaku hlídat. To všechno by se dalo udělat. To by se mohlo podařit.

	„Máte výborné nápady, vy dobrodruhu,“ usmál se Dodenburg na Schulzeho. „Myslím si, že takhle se z toho můžeme dostat. Jenže jak to provedeme v té ulici, kterou ovládají rudí? Ti naši zranění, kteří se vezou na tancích, budou jak perfektní terče.“

	„To teď asi nevyřešíme. Budeme se muset rozhodnout až na místě,“ poznamenal Schulze.

	„Ano, souhlasím.“ A pak se Dodenburg obrátil k vzlykajícímu muži: „Vy půjdete s námi. Povedete nás k ulici, co vede na nádraží.“

	„Já? Proč já?“ vyděsil se úředník v modré uniformě. „Já jsem zraněný! A stejně nemáme žádnou šanci.“

	„Mluví s tebou důstojník, ty srabe!“ vyštěkl na něj Schulze, chňapl ho za límec a rázně postavil. Pak ho rezolutně postrčil k Matzovu tanku. „Vylez na věž a hezky tam zůstaň, jinak ti nakopu ten tvůj tlustej zadek, až ti z brejlí vypadnou skla.“

	To zabralo. Vyděšený muž doslova vyletěl až k tankové věži, jako by ho tam postrčila nějaká nadpřirozená síla. Zatím se obersturmbannführer obrátil ke svým vojákům, kteří až dosud šli pěšky:

	„Sražte se k sobě co nejtěsněji! Musíme tím davem projít jako beranidlo. Většinu práce za nás udělají tanky. Neváhejte ale použít zbraně – pokud to bude nutné! Myslete ovšem na to, že na střechách můžou být ostřelovači. Vypadá to, že řízení odporu tady převzali komunisti.“ Už nebylo nač čekat, a tak zavelel: „Wotan! Za mnou!“ A pak naskočil na vedoucí tank. Schulze se držel vedle tanku a očima sledoval cestu.

	Ocelový kolos se začal tlačit davem vpřed a okamžitě se kolem ozvaly výkřiky protestů, výhrůžky i nadávky. Jakási žena se na Schulzeho obořila s deštníkem v ruce, ale on jí ani nevěnoval pozornost. Pak se pod tankovým pásem napadrť rozpadl velký trakař, který jeho majitel odmítl odsunout stranou.

	V otevřeném osobním autě se zlostně vztyčil jeden z pohlavárů. Měl proč být vzteklý. Právě se pokoušel zachránit haldu nakradených věcí, které si tu během posledních let pečlivě schraňoval:

	„Vám já se nebudu podřizovat!“ ječel. „Vy nevíte, kdo já jsem, já…,“ nedopověděl.

	Tank ťukl do boku auta. Vozu praskla pneumatika a třesklo to jako rána z pistole. Pás, který zvenčí přidržoval uzávěr napěchovaného zavazadlového prostoru, se přetrhl. Velký kufr se rozevřel a na dlažbu začalo padat jedno zavazadlo za druhým. Většinou to byly obrovské drahé kožené brašny. Jedna z nich se rozevřela a před zraky prchajících se objevily balíčky drahého hedvábného prádla. Schulze se rozchechtal a do rámusu, který všude vládl, zakřičel:

	„Hele, milánku! Sesbírej si ty podvlíkačky, co ti zrovna vypadly na ulici!“

	Pak pohlavára minuli a nechali ho jeho vlastnímu vzteku, v němž za nimi bezmocně hrozil pěstmi.

	Do bombardování zaznívaly praskavé výstřely pěchotních zbraní. A ty se stále blížily. Muž v modré uniformě se krčil za tankovou věží a vystrašeně koktal:

	„Teď zahneme na nejbližší křižovatce doprava. A tam už budou rudí.“

	Dodenburg mu kývnutím poděkoval a nasadil si přílbu. Věděl, že prvním cílem pro ostřelovače bude velitel tanku, který stojí ve věži. Vyděšený průvodce se skrčil jak nejvíc mohl u spodního okraje věže a začal se hlasitě modlit.

	První z tygrů vjel do ulice vedoucí k nádraží. Bylo to překvapující, ale budovy tady navzdory blízkosti nádraží byly celkem neporušené. Jejich vchody byly zavřené na závoru, okna kryly pevné okenice. Dodenburg měl dojem, že přímo cítí určité napětí, které se za těmito okenicemi skrývá. S největší pravděpodobností tam na nic netušící uprchlíky číhají makisté.

	Němci se sunuli vpřed hlemýždí rychlostí, pěšáci se kryli za obrovitými tygry. Zatím se zdálo, že jim otylý úředník z letectva nelhal. V příštích vteřinách se jim do cesty připletlo otevřené štábní vozidlo. Na jeho zadních sedadlech leželi dva důstojníci. Byli mrtví. Řidič se zhroutil na rozbitý volant a hlasitě sténal. Motor auta pořád ještě tiše běžel.

	Matzův tank do vozidla vrazil a odsunul je stranou. Dodenburg se ohlédl. Viděl, že jeho vojáci se vtiskli mezi tygry, což jim poskytovalo maximální ochranu – alespoň pokud šlo o nebezpečí na úrovni ostatních vozidel. Jiné to ovšem bylo s ohrožením shora.

	„Palte do oken a na střechy!“ zavelel obersturmbannführer do rachotu motorů, který se znásoboval v ozvěně ulice.

	Vojáky nebylo třeba pobízet. Mezi pěšími teď většinou byli staří ostřílení veteráni, takže tuhle situaci brali jako docela běžnou a dovedli si s ní poradit. Okamžitě začali střílet nahoru a Dodenburg taky vyslal na střechy domů ostrou dávku ze samopalu.

	V tom všeobecném rámusu – v řevu tanků, ve střelbě z kulometů, pušek i samopalů – nikdo nemohl zaslechnout, že za nimi běží dva mladí makisté. Oba drželi v každé ruce kovové předměty, které svým tvarem připomínaly zvony. Dostali se až za druhý tank, jehož osádka se plně věnovala situaci před sebou. Nejdřív nikdo nezaregistroval lehké cvaknutí, které se několikrát opakovalo. Vždycky když se silné magnety přisály k ocelovému povrchu tanku… Pak se jeden ze zraněných, který seděl na plášti tygra, přece jen otočil a uviděl oba mladíky, jak se rychle snaží od tanku utéct. Navzdory zraněné paži dokázal bleskově zareagovat. Vytáhl pistoli a vystřelil. Cíle byly ještě blízko – a tak střelec nemohl minout. Jeden z mladíků jen rozhodil rukama, když se na jeho zádech objevila krvavá skvrna. Vzápětí se zhroutil na dlažbu. Druhý z makistů se stačil skrýt za výklenkem nejbližších dveří. Raněný střelec na tanku se zoufale rozkřičel:

	„Všichni pryč! Prokrista – všichni pryč! Jsou to magnetický miny!“

	Vojáci na tanku zpanikařili. Rychle se snažili dostat z tygra dolů, vrhali se na dlažbu, zdálo se, že v tom úprku docela na svá zranění zapomněli. Tank začal prudce brzdit a vzápětí se zastavil. Řidič se horečně snažil dostat ven únikovým průlezem. Střelec a velitel tanku vyhlédli z věže a pak se z ní bez rozmýšlení vrhli z výšky dvou metrů na zem. Stihli to ještě včas.

	Mohutný tank nadzvedl podvozek a vzepjal se jako divoký kůň, kterého se někdo pokouší poprvé osedlat. Nýty ocelového kolosu se žhavily, pancéřové pláty se rozpínaly, ze vznikajících štěrbin začal proudit kouř. Tank se s obrovským rachotem rozpadal a kousky rozžhaveného kovu pršely na vojáky, kteří zoufale hledali kdejaký úkryt.

	Dodenburg si jen povzdechl. To jim navzdory všem překonaným útrapám osud opravdu přichystal v téhleté pasti neodvratný konec? Obersturmbannführera zachvátil vztek: „Tak to ne!“ zařval. „Kouřovou clonu!“ rozkázal svému střelci ve věži. „Zaměřte se nahoru na střechy a před nás! Oni pak nic neuvidí!“ Nečekal, až střelec rozkaz splní, seskočil z tanku na zem a zavelel pancéřovým granátníkům, kteří se pořád ještě drželi za tygrem:

	„Polovina vás půjde se mnou! Schulze,“ vykřikl nahoru, „vy tady převezmete velení nad zbytkem a postaráte se o raněné.“

	„Ale obersturmbannführere,“ zaprotestoval Schulze, „vy se do ničeho nemůžete pouštět bez krytí! Vy přece…“

	„Nestarejte se o mne jako kvočna o kuřata,“ skočil mu rázně do řeči Dodenburg. V té chvíli právě vylétla vzhůru z tankového kouřového vybíječe první bomba. „Patnáct z vás jde vlevo, ostatní se mnou,“ pokračoval obersturmbannführer. „Musíme se tou ulicí dostat k nádraží. Když to nepůjde kolem domů, tak myšími děrami nebo po střechách. Cestu si musíte vyčistit, ale neztrácejte přitom čas. Vlak odjíždí ve dvanáct nula nula, na to pamatujte! Máme tedy všehovšudy jednu hodinu. Tak… jdeme na to!“

	Kouř už začal zahalovat ulici a obě skupiny vyrazily vpřed.

	Do vzduchu se vznesla další kouřová raketa. Podobná situace byla pro tyhle vojáky obvyklá akce, podnikali ji už mnohokrát. Šli do ní proto docela s vervou. Pokud potřebovali vniknout do domu, vždycky ten první bouchl pažbou pušky do dveří a druhý – po jeho pravici – vypálil dávku ze samopalu. Oba pak ve střelbě od boku pokračovali. V téhle fázi se zaměřovali na horní část prostoru před sebou. Pak dovnitř hodili na schodiště granát. A potom po čtyřech, což nebylo právě příjemné, pronikali do vyššího patra.

	Skupina, která postupovala po pravé straně ulice, vrazila do prvního domu a Dodenburg se dostal do jeho první místnosti. V té chvíli si byl jist tím, že sice boj potrvá, ale oni že už mají situaci ve svých rukou. Jenže čas běžel – a to velmi rychle.

	
31.

	Obersturmbannführerova tvář potemněla kouřem a leskla se potem. Dodenburg byl vzteky bez sebe. Nešlo to tak, jak si představoval. Francouzští protivníci se projevili jako silnější, než si on původně myslel. Na německé straně byly další ztráty, vojáci byli vyčerpaní a postupovali stále pomaleji.

	Dodenburgova skupina pronikla do dalšího domu a chtěla se dostat ke střeše. Měli před sebou dřevěné schodiště. Obersturmbannführer se však nemohl zbavit pocitu, že tohle je past. Byl přesvědčen, že tam nahoře na ně Francouzi čekají. Podíval se na hodinky. Uplynulo patnáct drahocenných minut! Jenže situace na ulici se zhoršila, už se tudy nedalo postupovat. Makisté shora ostřelovali ulici z anglických samopalů. Jediné řešení bylo dostat se nahoru na střechy, jenže ne v tomhle domě! Nezbývá než si prorazit „myší díru“, usoudil Dodenburg a hned to taky vojákům řekl.

	Veteráni mu okamžitě rozuměli. Bez dalšího rozkazu si začali připravovat lopatky a bodce. A zelenáčům to Dodenburg rychle vysvětlil: „Uděláme si průchod touhle stěnou. Do dalšího domu. Tam se dostaneme až nahoru pod střechu, odstraníme pár tašek a prolezeme. Pak už budeme mít výhodu těch, co jsou nahoře. Kdyby byly nějaké problémy, budeme shora střílet.“

	„To jo,“ prohodil vážně jeden z veteránů s bodcem v ruce, „pak už můžeme na ty žabožrouty z velký vejšky srát, jak se nám zlíbí. A ne, aby oni srali na nás.“ A vší silou vrazil bodec do zdiva.

	Během několika minut pronikli na druhou stranu zdi. Stěny v těchhle domech nebyly moc silné. Uvnitř bývaly příčky dokonce velice křehké – z omítnuté laťkoviny.

	Dodenburg se otvorem protáhl jako první a jako první se také dostal do hořejší místnosti. Byla bez oken. Světlo sem pronikalo jen nějakými škvírami. Opatrně se v šeru rozhlížel. Všude kolem něj se sušily listy tabáku. Uviděl před sebou dveře. Vzal za kliku a zkusil je otevřít. Zaskřípěly. Když tam nahlédl, nic jiného než zase jen tabák neuviděl. Co nejtišeji je znovu zavřel a zavelel:

	„Dva okamžitě ke mně!“

	Byli to zkušení harcovníci, kteří věděli, co mají dělat. Sehnuli se proti sobě, objali se kolem ramen a vytvořili pro Dodenburga dostatečně pevný podstavec, z kterého mohl – tašku po tašce – začít rozebírat střechu. Během minuty se mu podařilo podat dolů vojákům tolik tašek, že se vytvořil otvor dostatečný pro jednoho muže, který se jím mohl protáhnout. Zbývalo ještě rozbít laťkovou konstrukci – a Dodenburg se octl na střeše. S povděkem zaznamenal, že má na dosah kovové háky, které tu měli pro hasiče, kdyby sem nahoru v případě požáru museli vylézt. Střecha byla šikmá a Dodenburg na ní musel udržet rovnováhu. Jednou nohou se opřel o široký okapový žlab. Pak se pootočil a vykřikl:

	„Ať jde první!“

	Musel se plně soustředit. Vynaložil všechnu sílu na to, aby dalšímu vojákovi pomohl nahoru. Přitom nesměl ztratit rovnováhu. Stiskl zuby, div si neprokousl rty, a zdálo se mu, že mu svaly na rukou samou námahou popraskají. Konečně byl muž na střeše. A tak to museli znova a znova opakovat, aby tak byli všichni o krůček dál ke svému cíli.

	Kouřová clona už opadla a Dodenburg mohl vidět, co se děje dole na ulici a na její protější straně. Dole se nic nehýbalo. Ranění a hrstka granátníků se ukrývali za Matzovým tankem. Před tankem stálo rozbité štábní auto a vedle něj ležela mrtvá těla čtyř „šedých myšek“. Zvláštní bylo, že tyhle ženy měly rozepjaté paže, sukně uniforem vykasané a pod těmi sukněmi nebylo prádlo. Nohy měly roztažené a Dodenburg došel k jedinému závěru: Tyhle ženy byly před zastřelením znásilněny. Nebyl to pěkný pohled a on raději odvrátil oči.

	Pak se zadíval na druhou stranu ulice. Viděl, že Schulze se svou skupinou je úspěšnější než oni tady. Scharführer byl se svými vojáky už dál. Dalo se tak soudit podle zášlehů plamene a rachotu, který zazníval z horního patra domu blíž k nádraží.

	„Mají větší kliku,“ zamručel Dodenburg a pootočil se, aby zkontroloval, jak na tom jsou jeho vojáci.

	V tu chvíli ale zahlédl jakousi postavu, která se vynořila přímo na střeše domu, kde se právě teď musela pohybovat Schulzeho skupina. Dalo se rozeznat, že ten člověk drží v ruce svazek německých pěchotních granátů.

	Bylo jasné, co chce Francouz udělat. Okno pod ním bylo rozbité. Stačilo tuhle spojenou nálož hodit dovnitř a dílo zkázy by bylo dokonáno. Chlap na protější střeše si klekl a opatrně odvíjel dlouhý provaz, na kterém měl granáty připevněné. Teď svůj smrtonosný svazek spustí na úroveň rozbitého okna, rozhoupá ho a ve vhodnou chvíli pustí. Granáty vletí dovnitř.

	Dodenburg vytáhl pistoli. Vzdálenost byla přece jen velká a obersturmbannführerovi se chvěly ruce. Věděl však, že nesmí minout. Závisely na tom životy všech vojáků Schulzeho skupiny. Přivřel jedno oko a pokusil se zadržet vzrušený dech. Pak zvolna začal tisknout spoušť. Klouby na prstech mu napětím zbělely. Francouz naproti už spustil svazek granátů na úroveň okna. Teď to všechno rozhoupá a bude po všem… Dodenburg stiskl spoušť.

	Třeskl suchý výstřel a pistole v obersturmbannführerově ruce sebou trhla. Dodenburg prudce vydechl. Francouz se ani nepohnul, dál v ruce svíral provaz od smrtonosného nákladu. A potom se jeho prsty zřejmě rozevřely, protože provaz z nich vyklouzl a muž se chytil za břicho. Až sem bylo vidět, že se mu po ruce hrne krev. Dole zaduněl výbuch. Granáty dopadly na ulici. Ve stejné chvíli Francouz nahoře vykřikl a zřítil se ze střechy.

	Dodenburg si ulehčeně oddechl a uvědomil si, že se roztřásl jako list.

	„Žádný hajzlík nás přece nesmí dostat,“ našeptával mu nějaký podvědomý hlásek, „tak se, člověče, vzchop! Dej se dohromady! Tuhle věc musíme dovést do konce.“

	A on věřil, že tomu tak opravdu bude.

	Výbuch granátů dole na ulici vyburcoval okolní makisty. Okamžitě se strhla prudká palba. Zdálo se, že Francouzi střílejí snad ze všech stran a na všechny strany. Bylo jasné, že nebude dlouho trvat, a začnou čistit i střechy.

	„Hněte sebou!“ zařval Dodenburg. „Musíme dopředu! Chytejte se těch háků!“

	Vojáci byli mladí a silní, ale teď před sebou měli dost nepříjemnou překážku. Potřebovali se totiž dostat na protější střechu. Viděli, že z oken se tam také střílí. Dům bylo nutné vyčistit a dostat se přes něj dál. Jenže mezi střechou, na které teď byli, a mezi střechou toho dalšího domu byla mezera. Dodenburg se podíval dolů a sáhla na něj hrůza. Dost hluboko pod nimi byl nějaký dvorek s popelnicemi a všelijakým harampádím. A bylo nevyhnutelné se ve výšce nad tím vším dostat o střechu dál…

	Dodenburg už víc raději nepřemýšlel. Zatajil dech, odrazil se a skočil. Když na druhé straně dopadl, srdce mu divoce bušilo. Skoro ztratil rovnováhu, v poslední chvíli se zachytil za požární hák.

	A potom ho následovali i ostatní. To už stál vzpřímeně, nohy pevně opřené, připraven zachytit každého, kdo by při dopadu klopýtl. Jak pro něj, tak pro ostatní to byla velice vypjatá situace. Nakonec však všichni mezeru mezi domy zdolali. Nebo – skoro všichni. Až na jednoho mladíčka, typického zelenáče, který se tvářil naprosto zoufale. Byl bledý a třásl se.

	„Nedívejte se dolů,“ zavolal na něj Dodenburg. „Prostě jenom skočte, my vás chytneme!“

	„Díky,“ špitl mladík.

	„No tak už skočte! Teď!“

	Mladík se přikrčil, jako by chtěl vzápětí skočit, ale vtom odněkud třeskl výstřel. Mladý voják vykřikl, ale zaznělo to jako zoufalý ženský vzlykot. A vzápětí se řítil dolů. Za ním se nesl jeho nepřirozený křik.

	Dodenburgovi bylo jasné, že teď o nich makisté vědí. Už se tedy nesměl ztrácet čas. Zavelel: „Vpřed!“ a do jeho hlasu se vmísila divoká nepřátelská palba. Snažili se po střeše dostat dál, jak to šlo nejrychleji. Kolem hvízdaly střely a sekaly do tašek. K úkrytu jim mohly posloužit jen komíny.

	Obersturmbannführer se tedy rozhodl:

	„Znovu uděláme myší díru!“ K tomu se ale znovu museli dostat do domu. Začali rozebírat tašky a házeli je dolů podél zdi. Pod taškami se objevil dřevěný podklad. Dodenburg na něj zlehka dupl a dřevo povolilo. Udělal si širší otvor. Zdola se vyvalil pach zatuchliny a ptačího trusu. Obersturmbannführer se snažil spustit na podlahu co nejtišeji. Odněkud slyšel hlasy a ozývala se i střelba. Dal pokyn svým vojákům, aby ho tiše následovali.

	Jeden za druhým seskakovali vojáci na zaprášenou podlahu, po léta neuklízenou. Do místnosti vedly dveře, ale nedalo se jimi odejít. Byly zamčené. Dodenburg tiše zaklel. Pak jednomu z mladých granátníků pohybem ruky naznačil, aby mu podal svůj bajonet. A dodal:

	„To víte, ve Wotanu musíme umět všechno. Když na to přijde, i vloupat se do trezoru.“ Potom opatrně zasadil špici bajonetu pod zámek dveří a zapáčil. Dveře se skřípavě otevřely. Všichni doslova zkameněli, zatajili dech a snažili se velice tiše projít do chodby. Francouzský hovor teď bylo slyšet jasněji a taky byl víc cítit střelný prach. Na druhé straně chodby byly další otevřené dveře. Dodenburg sebral všechnu odvahu a bleskově do nich nahlédl.

	V malé místnosti se tam u rozbitého okna kolem anglického kulometu krčili čtyři chlapi. Stříleli na ulici. Obersturmbannführer nikomu nic nevysvětloval, jen za sebe výmluvně natáhl ruku. Jeden ze starých mazáků mu okamžitě porozuměl a podal mu ruční granát.

	Dodenburg vytrhl pojistku, počítal do dvou a hodil granát doprostřed místnosti. A hned se kryl za zdí.

	„Frickové!“ Poplašný výkřik ani nestačil doznít. Následovala ho exploze. Vzduchová vlna pohladila Dodenburga po tváři jako měkká dlaň. Dva z vojáků Wotanu vrazili do místnosti a pálili přitom od boku. V rohu místnosti, která se teď změnila v popraviště, se vrávoravě vztyčil mladík s tváří zčernalou výbuchem. První německý voják mu do ní neurvale vypálil celou dávku. Byl to hrůzný pohled. Lidské maso odlétalo a odhalovalo roztříštěné kosti, mísilo se s nimi v krvavé změti. „Palbu zastavit!“ zařval Dodenburg, zcela ohlušený střelbou v uzavřeném prostoru. „Jdeme do další místnosti.“

	Vojáci okamžitě vyběhli chodbou dál. Za nimi zůstala zmasakrovaná skupinka makistů.

	Z protějších dveří se vyřítil nějaký civilista. V ruce svíral sekyru. Dodenburg ho zasáhl svou okovanou botou do rozkroku. Muž zaúpěl, sekyra mu vypadla z ruky, která se příliš pozdě snažila ochránit bolestivé místo.

	A vzápětí se opakovalo totéž, co v první místnosti. Granáty, ohlušující střelba, zoufalé výkřiky, nadávky a prosby o milost… A k tomu nelidské steny umírajících. Totéž proběhlo úplně stejně ještě dvakrát.

	Když pronikli až dolů, znovu to zkusili ulicí. Všichni už byli velice unavení, lapali po dechu, ruce a nohy se jim třásly. Dodenburg třikrát hvízdl na píšťalku. To bylo znamení pro ostatní z jeho vojáků, aby se shromáždili. Přijeli i s posledním tankem. Byli teď už od svého cíle nedaleko.

	~

	U nástupiště, z kterého se mělo odjíždět, vládl chaos a panika. Mezi davy se proplétali úředníci, snadno rozeznatelní podle nezbytných aktovek v podpaží. Ti, kteří bývali označováni jako „méně důležití“, se snažili se svými majetky, které tu během čtyřleté okupace nakradli, dostat do vlaku.

	Lokomotiva už pobafávala, z jejích boků vycházela hustá oblaka páry. Strojvedoucí netrpělivě čekal na pokyn k odjezdu. V davu to doslova vřelo. Ženy ječely, ranění vojáci křičeli, že je tu nikdo nesmí nechat, vojenští policisté s pistolemi se tím vším proplétali a výhrůžně na všechny řvali. A někde na druhé straně za nádražím se ozývaly výstřely makistů.

	Dodenburg se snažil v téhle hrozné situaci zorientovat. Nebyl čas na hledání nějakého racionálního postupu. V nastalém chaosu pořád někdo uděloval nějaké rozkazy a pokyny. Mnozí vojáci se drželi opodál. Byli mezi nimi i různí dezertéři nebo ti, kteří se svým jednotkám ztratili – a teď čekali na příležitost, jak se dostat do vlaku. Ženy – ať už to byly civilistky nebo „šedé myšky“ – neměly v tomhle lítém boji o přežití žádnou šanci. Chlapi je prostě bez milosti z vlaku vyházeli.

	Dodenburg přejel očima dlouhou soupravu, která měla jednu lokomotivu vpředu a druhou vzadu. Součástí vlaku byl i vagon s protiletadlovým kulometem, který měl všechny ochránit proti nepřátelským sršánům.

	Zaujal ho dlouhý vagon – vypadal na vůz 1. třídy. Zdálo se, že se celkovému zmatku vymyká. Za okénky bylo vidět důstojníky a elegantně oblečené dámy. Popíjeli, možná že to bylo šampaňské, a tvářili se, že se jich tenhle celý zmatek netýká. Vagon byl obkroužen kordonem mužů v kožených kabátech. Nehledě na horko měli ti muži kabáty dlouhé až na paty, na hlavách jim seděly plstěné klobouky.

	„To je gestapo,“ zašeptal Dodenburgovi nenávistně Schulze. „Kouká jim to z těch hnusnejch ksichtů.“

	„Máte pravdu.“ Bylo jasné, že jedině strach před tajnou policií mohl rozvášněný dav udržet od noblesního vagonu v uctivé vzdálenosti. Jinak by ho všichni vzali útokem.

	K vlaku se blížila skupina žen. Prokázaly se stráži nějakým dokladem. Ta, která je vedla, kráčela za nimi. Byla neobyčejně mohutná, ztěžka oddechovala a mezi supěním vykřikovala:

	„Počkejte na mě, děvčata! Počkejte na mě!“

	„To mě teda podržte,“ vyjekl Schulze nadšeně. „Já se z toho poseru! To je přece stará dobrá Rosi-Rosi!“

	„Kdo?“ prohodil mechanicky Dodenburg, který teď především uvažoval o tom, jak se dostat do vlaku.

	„Moje snoubenka, obersturmbannführere! Domluvili jsme se, že se vezmem! Takže – jakýpak váhání? Strojvedoucí už jasně mají pokyn k odjezdu. Každou chvilku vyrazí.“

	
ČÁST ČTVRTÁ

	POSLÁNÍ

	„Dej si do nosu a když to bude možný, dopřej si dobrej tabák a taky pěknou děvku, protože jinak toho už moc pro starýho obyčejnýho fronťáka nezbyde.“

	Ze svérázných výroků

	scharführera Schulzeho

	
* * *

	Vrchní komisař gestapa, pověřený dohledem u dlouhého vagonu, byl chlap středního věku a z jeho tváře vyzařovalo jasné: neobtěžovat hloupými kecy, protože našinec všechno zná! Dodenburg se s podobnými typy v posledních jedenácti letech setkával dost často. Tihle chlapi od tajné státní policie nejdřív poslušně sloužili císaři, pak republice – a teď Hitlerovi. A kdyby snad nad Německem vyhrál ruský diktátor Stalin, pak bezpochyby až do své penze budou sloužit jemu. Načež pokojně skonají doma ve své posteli… Spoléhají se na strach z gumových pendreků a z té malé kovové placky, kterou si připínají na prsa. Stačilo přece jen před někým vyslovit gestapo – a každý se rozklepal.

	Vrchní komisař si přehodil levný doutník z jednoho koutku úst do druhého a zachrčel:

	„Co pro vás můžu udělat, obersturmbannführere?“ Čímž dal najevo, že zná hodnosti SS.

	Dodenburg neměl čas na zbytečné výklady, a tak rovnou řekl:

	„Chci do tohohle vlaku dostat své raněné a své vojáky, pane vrchní komisaři.“

	Gestapák se na něj zadíval, vyndal z úst doutník a zavrčel:

	„A to je všechno?“ Pak si odplivl, než dodal: „Tenhleten vlak je určený pro méně důležité osoby.“

	„Jak – pro méně důležité?“ vybuchl Dodenburg. „Vždyť tam v těch vagonech je spousta nejrůznějších lidí!“

	Gestapák se ušklíbl. Bavilo ho někoho provokovat. Byla to součást jeho metody, jak s lidmi jednat. Měl samozřejmě známé, kterým vycházel vstříc. Teď si ale píchl palcem do prsou a pronesl:

	„To rozhodujeme my – na gestapu – kdo je důležitý a kdo míň. To nerozhodujete vy – chlapi od vojska.“

	Dodenburg ztuhl.

	„Co jste to řekl? Chlapi od vojska?“ zasyčel ledově. Uvědomoval si, že stačí už jen docela málo a on tohohle gestapáka zabije.

	„Vy jste mě neslyšel? Nebo si snad sedíte na uších?“

	Velice pomalu začal Dodenburg rozepínat pouzdro pistole. Potom zbraň vytáhl a odjistil.

	„Můžeš to zopakovat, ty hajzle?!“

	„Tak moment! Takhle se mnou nebudeš mluvit!“ Gestapák teď na Dodenburga přihlouple poulil oči. Takhle s ním ještě nikdo nikdy nemluvil. „Já vám snad nerozumím,“ vyjekl konečně. „Uvědomujete si, že mluvíte s příslušníkem gestapa?“

	Dodenburg ho ústím pistole rýpl do břicha. Gestapák zalapal po dechu a vypadal teď naprosto vyděšeně. Pak ze sebe přiškrceným hlasem vymáčkl:

	„To si nesmíte…“

	„Okamžitě nám uvolníš tenhle vagon,“ vyštěkl Dodenburg a oči se mu vzteky zúžily. Ukázal přitom na dlouhý vůz.

	„To já nemůžu,“ namítl gestapák.

	V té chvíli jeden z Dodenburgových zraněných vojáků zoufale vykřikl:

	„Oni nás tu chtějí nechat!“

	Dodenburgem lomcoval vztek. Celá ta hrozná situace, do které se Wotan – nebo to, co z něj zbylo – v téhle zemi dostal, vznikla kvůli hlouposti a nekompetentnosti velení. A teď se to všechno opakuje. Copak je možné, že Němec nechá Němce na holičkách, když je v jeho silách mu pomoci?

	„Dělej a nežvaň!“

	„Ale já nemůžu, obersturmbannführere,“ kroutil se gestapák. „Čestný slovo – to nejde!“

	V Dodenburgově dlani to třesklo. Gestapák sebou trhl a obličejem se mu mihl výraz nesmírného údivu nad tím, co se to právě přihodilo. Co se to stalo… jemu, vrchnímu komisaři gestapa!

	„Ale to nejde,“ zašeptal ještě a potom mu z koutku úst vytryskla krev. Pak se najednou sesul a hlava mu klesla na tučnou hruď.

	Teď se Wotanu hodil jeho poslední tank, který všem mohl dostatečně krýt záda. Během pěti minut pod jeho ochranou Dodenburg se svými vojáky vyčistil celý vagon. Se škodolibou radostí z něj vyhnali všechny ty elegantní oficíry – někteří veteráni si dokonce neodpustili nonšalantně poplácat po zadečku jejich milenky – potom si zabrali jejich sendviče, které tu zůstaly, a chopili se lahví osiřelého šampaňského. Chutnalo znamenitě. Bezmocní důstojníci pak z nástupiště jen zírali, jak se před jejich očima dává vytoužený vlak do pohybu.

	Schulze je sledoval pohledem z okýnka a pohrdavě prohodil:

	„No jo, typický burani! Vůbec se neuměj chovat.“ A udělal na ně dlouhý nos. Potom se obrátil k Dodenburgovi: „Teď mě, prosím, obersturmbannführere, omluvte, musím jít potěšit svou snoubenku.“ Přitom náležitě zdůraznil slovo „potěšit“.

	~

	Vlak pomalu projížděl městem Lilie. Všichni s napětím čekali, jestli je neobjeví nepřátelští sršáni. Zatím měli štěstí. Jeli už dost hodin, blížil se soumrak. S nastupující temnotou rostla naděje obou strojvedoucích, že cesta proběhne bez problémů. Vlak zvyšoval rychlost. Topič otevřel dvířka pod kotlem a začal naplno házet uhlí. Asi po patnácti minutách přejeli hranice do Belgie.

	Dodenburg usrkl z ukořistěného šampaňského a nasál vůni jemného doutníku. Většina toho, co patřilo důstojníkům, kteří museli vagon opustit, už ale vyletěla okny. Šlo stejně především o nakradené věci.

	Bylo příjemné sedět v pohodlí čalouněného kupé první třídy a naslouchat hlasům z druhého konce vozu, kde se usídlila Rosi-Rosi se svými dámami. Podle výkřiků a výskotu se dalo dost přesně odhadnout, jakým způsobem se rozhodl Schulze svou snoubenku potěšit.

	Neosvětlený vlak uháněl temnou červnovou nocí a Dodenburg se snažil zrekapitulovat události posledních osmačtyřiceti hodin a uvažovat o budoucnosti.

	Už zase ho čeká nové formování Wotanu…

	Bude to v téhle válce popáté. Postaví pluk, který bude ještě silnější než ten předchozí. V sázce je osud Německa. Teď není čas na nějakou slabost nebo ohleduplnosti. Znovu si připomněl dávnou zásadu: Tvrdý jako ocel, pružný jako kůže, rychlý jako chrt… Podíval se na svůj odraz v okýnku a pousmál se. Potom zívl a sklenici se šampaňským opatrně postavil na malý stolek pod okýnkem. Byl unavený, ale současně cítil jisté uvolnění.

	Udělal to, co si předsevzal: Zachránil všechno, co zbylo z dávného drahého Wotanu. Věděl moc dobře, že budoucnost je nejistá, ale důvěra v ni ho neopouštěla. Vzpomněl si na svého otce, který podle svého zvyku sedával místo na židli na upraveném sedle a tasil dávný meč po dědečkovi, hrdinovi od Sedanu z bitvy roku 1870.

	„Kuny, můj chlapče,“ říkával, „na tohle se dívej!“ A prstem ukazoval na potrhaný vojenský prapor a zažloutlé obrazy v rodinné galerii. „Tři sta let vojenské tradice! My Dodenburgové jsme vždycky sloužili státu a panovníkovi. Máme své porážky, ale taky máme svá vítězství.“ A přitom si nakrucoval velký bílý kavaleristický knír. „A pořád jsme tady.“ S láskou přitom tiskl paži svého mladičkého posluchače. „A vždycky budeme! Nikdo a nic Dodenburgy nepřemůže. Pamatuj na to, Kuny, až do svého posledního dechu.“

	Obersturmbannführer se teď svým pošetilým vzpomínkám musel usmát. Zavřel oči a skoro okamžitě usnul.

	Na druhém konci vozu byly na oknech decentně stažené záclonky a Schulze s Matzem měli rozhodně praktičtější myšlenky než jejich velitel. Rozvalili se na sedadlech a Matz si pro větší pohodlí odložil dřevěnou nohu. Jejich hlavy spočívaly na klínech napolo obnažených prostitutek, které svými prsty laskaly rozcuchané vojácké kštice.

	Seděla tu i Rosi-Rosi a s profesionální hbitostí vyprazdňovala jednu sklenici šampaňského za druhou. Tohle ovšem platili hosté – to znamená Schulze a Matz. Pokaždé, když se předklonila, poskytla přítomným pohled na své rudé bradavky. Oba muže to samozřejmě vůbec nepohoršovalo.

	Schulze byl už přiopilý a několikrát se nechal slyšet, že takováhle poloha pro vojáckou hlavu přináší několikadenní úlevu. Rozhodně potom člověka hlava nebolí…

	Rosi-Rosi na to reagovala jako vždycky:

	„Jestli si myslíte, vy uličníci, že ještě k něčemu zadarmo přijdete, tak vás upozorňuju, že za všechno si musíte zaplatit! Je vám to jasný?“

	Bylo jim to jasné.

	Jenže i Rosi-Rosi měla za sebou náročný a vyčerpávající den. I ona začínala být ospalá.

	„Končím, pánové,“ oznámila a obrátila do sebe zbytek z láhve šampaňského. „Odebírám se do svých komnat.“ A odhodila láhev mezi kupu těch už vyprázdněných. „Doufám, že budete k mým dámám galantní.“ Ženy se zahihňaly a Schulze opile zablábolil:

	„Jasně. Jako k Panence Marii o svatební noci.“

	„To budete velice laskaví… Dobrou noc, dámy a pánové.“ Rosi-Rosi povstala a ještě jednou před svým odchodem předvedla přítomným své mohutné prsy. Pak spiklenecky zamrkala: „A ne abyste dělali něco, co nemám ráda!“ Potom odkráčela.

	Schulze zívl a obrátil se ke kamarádovi:

	„Tak hele, prcku, jdeme na to! Ale ještě ti chci něco říct!“

	„Copak?“ Matzova dřevěná noha se zahoupala na poličce nad sedadlem.

	„Někdy je lepší ustupovat než nastupovat. Člověk přitom potká lepší lidi,“ zamručel a obrátil svou společnici na břicho. Pak ji svou obrovskou tlapou spokojeně poplácal po nahých hýždích.

	Zhaslo světlo. Ve tmě bylo slyšet jen klapot kol a rytmický skřípot kožených sedadel.

	Úderný pluk SS Wotan se vracel domů.
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